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  “We zijn er bijna, milórd. Wilt u in de koets blijven zitten of legt u het laatste deel van de reis liever te paard af? Ik kan de koetsier opdracht geven te stoppen zodat uw paard kan worden losgemaakt van de koets.”


  Jason Barrington deed zijn linkeroog open en keek boos naar Pierce, zijn lijfknecht, die op de roodfluwelen kussens tegenover hem zat. Hoewel Jason langzaam uit zijn dromen was ontwaakt, waren het sarcasme en de neerbuigende toon van de bediende hem niet ontgaan. Milórd, ja ja. Als Pierce niet zo uitmuntend was geweest in het strikken van een das, het poetsen van laarzen en het hanteren van het scheermes, zou hij hem al jaren geleden hebben ontslagen.


  “Ik blijf in de koets, Pierce.” Hij klopte tegen het dak. Het rijtuig minderde vaart en kwam tot stilstand. “Maar jij gaat bij de andere bedienden op de bok zitten. Dat zal John de koetsier ongetwijfeld gezellig vinden.”


  Sarcastisch zijn kon hij ook! De koetsier en de lijfknecht waren niet bepaald dikke vrienden. Ze verdroegen elkaars gezelschap, zoals van het hogere en lagere huispersoneel werd verwacht, maar deden hun best om bij elkaar uit de buurt te blijven.


  “De frisse lucht zal me vast verkwikken, milórd,” antwoordde Pierce.


  Toen de knecht ondanks deze woorden afkeurend snoof, voelde Jason zich heel even schuldig. Het was niet netjes Pierce te straffen omdat de man erg hechtte aan decorum en zeer nadrukkelijk bezat wat hij, Jason, miste - een geweten. Want hij was geen lord. Als zoon van een graaf en broer van een burggraaf was hij weliswaar bevoorrecht en in rijkdom opgegroeid, maar zoals de meeste jongere zoons had hij geen titel.


  In dit geval was dat jonger zijn slechts een kwestie van minuten in plaats van jaren. Hij en zijn broer Jasper Barrington, burggraaf Fairhurst, waren een eeneiige tweeling, en zijn broer was zeven minuten eerder dan hij ter wereld gekomen. Vooral in hun jonge jaren hadden de tweelingbroers er genoegen in geschept elkaars plaats in te nemen en anderen voor de gek te houden.


  Ditmaal was Jason echter niet van plan geweest zich voor zijn broer uit te geven. Hij reisde naar het noorden, naar Jaspers landgoed in Yorkshire, en op verzoek van zijn broer gebruikte hij de koets van de burggraaf, met het wapen van de Fairhursts duidelijk zichtbaar op beide portieren.


  Daarom was het heel begrijpelijk dat de eigenaar van de herberg waarin ze de eerste nacht hadden geslapen hem voor de burggraaf had gehouden. Jason was zich aanvankelijk niet bewust geweest van de verwarring, maar de dienstbaarheid was dusdanig geweest dat hij de fout niet had hersteld. Omdat hij het in de volgende logementen evenmin had tegengesproken, was hij de afgelopen anderhalve week als burggraaf door het leven gegaan.


  De andere bedienden die met hem meereisden vonden het een enorme grap. Maar Pierce niet.


  “Weet je waarom ik naar het landgoed van mijn broer ga, Pierce?” vroeg hij.


  “Dat gaat mij niet aan,” antwoordde de knecht stijfjes.


  “Inderdaad, maar daarom kun je er nog wel nieuwsgierig naar zijn.”


  In een opwelling van grootmoedigheid klopte Jason nogmaals tegen het dak van de koets ten teken dat ze konden doorrijden. Het gezicht van Pierce ontspande zich toen tot hem doordrong dat hij toch niet boven op het rijtuig zou hoeven zitten.


  “Omdat uw broer zijn landgoed zelden bezoekt ben ik ervan uitgegaan dat uw reis te maken heeft met een verzoek van lord Fairhurst, klopt dat?” vroeg Pierce uiteindelijk.


  “Ja. Op het landgoed hebben zich problemen voorgedaan die mijn broer niet heeft kunnen oplossen. Ernstige problemen.” Jason schudde zijn hoofd. “Klaarblijkelijk zijn er personen die zich een groot deel van de winst van het landgoed toe-eigenen.”


  “Diefstal?” Verontwaardigd stak Pierce zijn puntige kin vooruit. “Wat vreselijk. Ze moeten onmiddellijk hun ontslag krijgen. En dan worden gearresteerd.”


  “Dat zal ook gebeuren,” zei Jason op zelfverzekerde toon. “Als ze zijn gepakt.”


  “Door u?”


  Toen Jason zijn bediende een boze blik toewierp, had de lijfknecht het fatsoen enigszins gegeneerd te kijken.


  “Onderschat me niet,” zei Jason luchtig. “Als jongeman van tweeëntwintig heb ik mijn zuster Meredith en twee andere adellijke dames van een wisse dood gered.”


  “Daar heb ik iets over gehoord, ja,” gaf Pierce toe. “Ook al is het gebeurd in het jaar voordat ik bij u in dienst ben gekomen.”


  “Hemel, ben je al zes jaar bij me?” Jason lachte. “Het lijkt veel langer.”


  De knecht snoof. “Dat vind ik ook, milórd.”


  Jason lachte weer en keek toen uit het raampje naar het glooiende groene landschap en de uitgestrekte heidevelden. Maar hij zag de schoonheid ervan niet. Er schoot van alles door zijn hoofd, en hij had een akelig gevoel gekregen van de herinneringen die weer naar boven waren gekomen door zijn verwarrende dromen.


  Elizabeth! Het was erg lang geleden dat hij voor het laatst zo intens aan haar had gedacht, maar om een of andere reden was ze sinds het begin van deze reis voortdurend in zijn gedachten. Jaren geleden was hij bij hun eerste ontmoeting op slag verliefd geworden op de mooie blondine. Ze was net van het platteland aangekomen in de stad en was lief, naïef en verrukkelijk eerlijk geweest.


  Dat gedenkwaardige Seizoen was hij overal geweest waar zij ook was en had hij de toorn getrotseerd van haar uiterst beschermende oudere zuster, die als chaperonne had opgetreden. Bij elk gesprek, elke dans en elk gestolen moment was hij meer onder haar bekoring geraakt, en ze had onbewust en onopzettelijk bezit genomen van zijn hart.


  Door handigheid, geluk en vastberadenheid had hij Elizabeth, haar zus Harriet en zijn zus Meredith uit de klauwen van een gek kunnen redden. Maar vanaf dat moment had de zachtaardige Elizabeth hem met het afschuwelijke incident geassocieerd en had ze zijn aanblik niet meer kunnen verdragen.


  Hij had met haar willen trouwen, maar ze kon zijn aanwezigheid niet meer verdragen. Ze had gehuild en hem om vergiffenis gesmeekt, had hem gevraagd te proberen het te begrijpen. Omdat hij geen keus had gehad, had hij haar met rust moeten laten. In de loop der jaren was het tot hem doorgedrongen dat het niet haar bedoeling was geweest hem verdriet te doen en dat het haar oprecht had gespeten dat ze haar gevoelens niet kon veranderen.


  Ja, hij begreep het. Hij had haar zelfs vergeven. Maar vergeten kon hij het niet.


  De afwijzing van Elizabeth was een enorme klap voor hem geweest, en het verdriet had hem nog brutaler, roekelozer en aanstootgevender gemaakt dan hij al was. Binnen een maand had hij een geruchtmakende affaire gehad met een veel oudere, getrouwde hertogin. De maand daarop was het een beroemde Italiaanse operazangeres geweest, die snel plaats had gemaakt voor een kort tevoren weduwe geworden markiezin. De jaren daarna waren de namen, gezichten, types en kleuren haar en ogen van de vrouwen in zijn leven gewisseld met de seizoenen.


  En hij dacht nooit meer aan trouwen.


  “De koetsier heeft het teken gegeven dat Moorehead Manor in zicht is.”


  De stem van Pierce maakte een einde aan zijn melancholieke bespiegelingen. Hij knipperde met zijn ogen en keek uit het raampje naar het landgoed, waar hij al jaren niet meer was geweest.


  Het huis met zijn vleugels van rode baksteen was gebouwd in een glooiende vallei. De vele dakvensters glinsterden en de muren waren begroeid met klimop. Ten zuiden van het huis bevond zich een rozentuin met een bloemenzee van geel, rood van roze.


  Het landhuis lag te midden van groene velden, met daarachter bos. Voor zover hij kon zien stond het gewas er goed bij. Dat verbaasde hem niets, want het was een goed onderhouden en winstgevend landgoed. Maar toch was de winst het afgelopen jaar ieder kwartaal afgenomen.


  “Zal ik u met lord Fairhurst blijven aanspreken als we er zijn?” vroeg Pierce toen het rijtuig over het grind van de oprijlaan naar het huis reed.


  “Ja.” Jason, die daar de hele ochtend over had gepiekerd, nam snel zijn besluit. Als iedereen dacht dat hij de burggraaf was, zou dat zijn onderzoek vergemakkelijken. “Zie ik er ook zo uit?”


  De lijfknecht liet zijn blik kritisch over Jasons duifgrijze broek en donkergroene jas gaan. Het geheel werd gecompleteerd door een gesteven witte das, een met zilverdraad geborduurd vest en een smetteloos wit overhemd.


  “U ziet er prachtig uit, milord,” zei de bediende, ditmaal zonder enig sarcasme.


  Toen Jason uit de koets stapte, kwam er onmiddellijk een man van middelbare leeftijd naar hem toe gesneld. Omdat Jasper de rentmeester van het landgoed gedetailleerd had beschreven, wist hij dat het Cyril Ardley was.


  “Dit is zowel een eer als een aangename verrassing, lord Fairhurst.” De rentmeester boog diep. “Als we hadden geweten dat u kwam, zou het personeel de gelegenheid hebben gehad u een speciale ontvangst te bereiden.”


  “Ardley.” Jason ging niet op de opmerking in en kneep zijn ogen half dicht, precies zoals zijn tweelingbroer altijd deed. Zijn bezoek aan het landgoed was met opzet onaangekondigd. Het was veel beter iedereen te overvallen.


  De rentmeester was een man van gemiddelde lengte met grijs haar en pientere donkere ogen die alles zagen. Hij deinsde niet terug voor Jasons scherpe blik en keek hem recht aan. Voor Jasper en Jason was de rentmeester de hoofdverdachte waar het ging om het verdwenen geld, en op dat moment wist Jason dat hij een geduchte tegenstander zou zijn.


  Ardley liep naar de voordeur van het landhuis en hield die voor hem open. Met een knikje stapte hij een koele, donkere hal met een natuurstenen vloer in, die doorliep tot de achterkant van het huis. Er liep een galerij omheen met ingewikkeld versierd, glanzend houtwerk dat prettig naar was rook. In de hal stonden minstens twintig bedienden, opgesteld in twee keurige rijen, die nieuwsgierig naar Jason keken.


  Hij begroette eerst de butler, de huishoudster en de kokkin, die hij aan hun kleding kon herkennen. Toen liep hij langzaam langs de twee rijen en knikte en glimlachte naar iedereen. Gelukkig was zijn broer ook al minstens drie jaar niet op het landgoed geweest, zodat niemand van hem verwachtte dat hij de rest van het personeel bij naam kende.


  Toen hij klaar was, kondigde hij aan dat hij naar de salon ging om bij te komen van de reis. Het aanbod van de huishoudster van een lichte maaltijd nam hij dankbaar aan, en hij gaf opdracht die in de salon te serveren.


  Gelukkig had het huis een traditionele indeling, met de salon op de eerste verdieping, waardoor hij het vertrek in kwestie zonder moeite kon vinden, ook al liep een jonge livreiknecht trouwhartig achter hem aan in afwachting van zijn bevelen. Hij stuurde de jongeman weg en liet zich in een paardenharen fauteuil vallen, die echter al snel hard en oncomfortabel bleek te zijn.


  Hij stond weer op en begon te ijsberen omdat hij een beetje stijf was van het urenlang in de koets zitten. Toen hij een karaf whisky zag staan, schonk hij zichzelf een flink glas in.


  Door het raam kon hij de ommuurde tuin zien met zijn vele rozenstruiken, keurige paden en weelderige blauweregens. Een mooi uitzicht, als je van bloemen hield. En het platteland. Twee dingen waarop hij nooit erg dol was geweest.


  Hij wendde zijn blik af van het idyllische uitzicht en bekeek het meubilair van de salon. Hoewel hij in zijn jonge jaren meer dan eens op het landgoed was geweest, had hij er slechts vage herinneringen aan.


  Het vertrek was ruim en stond vol met prachtig Frans antiek. Door verscheidene grote ramen kwam veel licht naar binnen. Die ramen hadden gordijnen van gele zijde en de meubels waren bekleed met stoffen met bloemmotieven, waarin geel de boventoon voerde. Zelfs het Aubusson-tapijt was in verschillende tinten geel geweven. Degene die de kamer had ingericht had een uitzonderlijke voorkeur voor de kleur geel gehad. Of was misschien buitengewoon dol op boter geweest. Als hij lang in het vertrek bleef, zou zijn gezicht waarschijnlijk ook gelig worden, vreesde hij.


  Hij glimlachte om dit grapje, dronk zijn glas leeg en schonk het daarna weer vol. Hij probeerde verschillende stoelen en canapés uit, en vond er tot zijn opluchting uiteindelijk een die niet zo verduiveld oncomfortabel was. Terwijl hij van zijn whisky genoot en nadacht over het onaantrekkelijke kleurenschema, ging de deur open. Omdat hij aannam dat het de bedienden waren met de beloofde lichte maaltijd, draaide hij slechts zijn hoofd.


  “Milord!” Een vrouw met een omvangrijke boezem en glanzende donkere krullen kwam binnen en haastte zich naar hem toe. Hij stond op en hoopte tegen beter weten in dat het niet iemand was die hij behoorde te kennen.


  De bedienden voor de gek houden zou niet al te moeilijk zijn, maar zich tegenover de plaatselijke lage landadel uitgeven voor zijn broer zou wel eens lastiger kunnen zijn dan hij aanvankelijk had gedacht.


  “Goedemiddag.” Hij maakte een diepe buiging en schonk de vrouw van middelbare leeftijd een stralende glimlach.


  “O jee.” Ze zweeg en leek even te vergeten wat ze kwam doen. Maar al snel hervond ze haar kalmte en glimlachte. Breed.


  Hij was onmiddellijk alert.


  “Vergeeft u me dit onaangekondigde bezoek, maar hier op het platteland zijn we veel minder formeel dan in Londen,” zei ze.


  “Wat verfrissend.”


  “O, lieve hemel.” De vrouw onderdrukte een nerveus gegiechel. “Ik vrees dat u het vreselijk brutaal van me zult vinden dat ik misbruik maak van onze eerdere kennismaking.”


  Verdorie! Hij zou haar moeten kennen. “Volgens mij kan er bij een mooie vrouw nooit sprake zijn van misbruik maken,” antwoordde hij op charmante, verleidelijke toon. Ze kreeg ogen als theeschoteltjes, en op haar gezicht verscheen een enigszins nieuwsgierige uitdrukking. “Grote goedheid, u bent een echte charmeur geworden in de afgelopen drie jaar, lord Fairhurst.”


  Zijn glimlach verdween. Allemachtig! Hij was hier nog geen uur en nu al was hij zichzelf aan het verraden. Zijn tweelingbroer was veel ingetogener tegenover anderen, en vooral tegenover vrouwen. Als hij deze maskerade wilde volhouden, moest hij dat niet vergeten.


  “Het zal wel door de sfeer van het platteland komen,” zei hij vlug. “Een stuk minder formeel, zoals u al zei.”


  De vrouw knikte. Toen er op de deur werd geklopt, gebaarde hij de livreiknecht dat hij mocht binnenkomen. De jongeman had een wagentje met schalen met zilveren deksels bij zich.


  “Neem het eten mee terug naar de keuken, met mijn verontschuldigingen aan de kokkin, en breng thee,” zei Jason.


  De livreiknecht bleef staan. “Blijft mevrouw Hollingsworth theedrinken?”


  Jason was zo opgelucht dat hij nu wist hoe de vrouw heette dat hij het niet erg vond haar voor de thee uit te nodigen. “Drinkt u thee met me, mevrouw Hollingsworth?”


  De ronde wangen van de vrouw kregen kleur. “Ik zou me zeer vereerd voelen.”


  “Laat de kokkin weten dat ik een gast heb.”


  “Uitstekend, milord. Zal ik de thee hier serveren?”


  Zo hoorde het eigenlijk wel, maar Jason vreesde dat hij duizelig zou worden van al het geel in de kamer.


  “Na dagenlang in mijn reiskoets te hebben gezeten zou ik het fijn vinden wat verkwikkende buitenlucht op te snuiven. Wilt u samen met me de elementen trotseren, mevrouw Hollingsworth, en de thee op het terras gebruiken?”


  “Maar al te graag, milord,” antwoordde ze.


  “Mooi.”


  Hij probeerde zijn gedachten niet te laten afdwalen toen ze een oninteressant gesprek begon dat voornamelijk ging over het weer en het uitgaansleven op het platteland.


  “De thee staat klaar, milord,” kondigde de livreiknecht niet veel later aan.


  “Fantastisch.”


  Hij gaf mevrouw Hollingsworth een arm en liet hij zich door haar naar het terras leiden. Buiten scheen de zon, en er zaten twee mussen op de tak van een hoge boom die zijn schaduw over het terras wierp.


  Ze namen plaats aan een tafel met zilveren schalen vol cakejes, koekjes, gebakjes en flinterdunne sandwiches, en hij vroeg mevrouw Hollingsworth of ze de thee in wilde schenken. Toen ze hem zijn kopje gaf en hij voorzichtig een slokje nam, kostte het hem moeite geen lelijk gezicht te trekken en verlangde hij vurig naar zijn whisky.


  “O hemeltje, wat een verrassing. Daar is mijn dochter Olivia.”


  Uit de gemaakt opgewekte toon van mevrouw Hollingsworth kon hij opmaken dat ze loog. Hij had veel ervaring met moeders die hun dochter aan de man probeerden te krijgen en wist dat deze ‘verrassing’ geen toeval was.


  Desondanks kon hij niet onbeleefd zijn. Hij stond hoffelijk op en begroette juffrouw Olivia Hollingsworth, een jongere en iets slankere versie van haar moeder. Ze droeg een met rozen geborduurde japon van saffraankleurige mousseline, en hij vroeg zich huiverend af waarom men hier toch zo dol op geel leek te zijn.


  Toen juffrouw Olivia was voorzien van thee en een vruchtengebakje, wierp ze hem vanonder haar wimpers een onbeschaamd kokette blik toe.


  Hij zette zijn kopje neer en schraapte zijn keel. “Uw moeder zei net dat de lente dit jaar ongewoon warm is geweest.”


  Ze tuitte haar lippen en deed vervolgens haar mond open om te reageren, maar daarvan kwam het niet omdat er twee oudere dames en vijf jonge vrouwen arriveerden. En tien minuten later werden ze gevolgd door nog een moeder en een dochter.


  Het drong al snel tot Jason door dat de vrouwen in de omgeving blijkbaar niet op de hoogte waren van het feit dat zijn broer kortgeleden was getrouwd, want ze belaagden hem met de hardnekkigheid van een jager die achter een prooi aan zit.


  Er werden meer kopjes, bordjes en een tweede pot thee gebracht. Jason probeerde zijn aandacht gelijkelijk over de vrouwen te verdelen, maar hij vond het moeilijk zich te concentreren en kon hun namen niet goed uit elkaar houden. Na twintig minuten gaf hij zich gewonnen - met dit stel snaterende, vastbesloten vrouwspersonen viel niets te beginnen.


  Hij overwoog even om over lady Fairhurst te beginnen, maar dat zou lastige vragen kunnen oproepen zoals waar ze was en waarom ze niet met haar man was meegekomen naar het landgoed.


  Nee, hij kon het nieuws beter op een waardiger manier laten uitlekken - via de bedienden. Hij zou Pierce opdracht geven morgenochtend in de vertrekken van het personeel enkele gerichte opmerkingen te maken over het huwelijk van lord Fairhurst. Binnen enkele uren zou het nieuws dan het voornaamste onderwerp van gesprek zijn aan alle ontbijttafels in de omgeving.


  Intussen zou hij de aanvallen van de vrouwen moeten verduren en vriendelijk en voorkomend moeten blijven. Inwendig kreunend glimlachte hij beleefd toen hij werd voorgesteld aan nog een moeder en haar giechelende dochter.


  


  “Als u niet opschiet, tante Mildred, zijn we er pas ruim na theetijd!” riep Dorothea Ellingham gefrustreerd uit. “Lieve hemel, kunt u niet sneller?”


  “Als ik had geweten dat we moesten hardlopen, zou ik mijn wandelschoenen hebben aangetrokken,” reageerde haar tante hijgend. Haar ronde gezicht was rood en licht bezweet, maar ze deed dapper haar best haar nichtje bij te houden. “Bovendien lijkt het me niet erg gepast om zo kort na zijn aankomst bij de burggraaf binnen te vallen. Goeie genade, de man is pas een paar uur op Moorehead Manor.”


  “Onzin,” verklaarde Dorothea. “We gaan niet bij de burggraaf op bezoek, maar bij meneer Ardley. Maar als we de burggraaf toevallig tegenkomen, wil ik graag met hem kennismaken.”


  Het klonk heel aannemelijk, maar ze wisten allebei dat Dorothea nooit een zier had gegeven om meneer Ardley, de rentmeester van het landgoed, en zijn hechte vriendschap met oom Fletcher, de man van tante Mildred, als excuus gebruikte om toegang te krijgen tot het huis.


  Toen ze klopten, werd de deur opengedaan door een lange, breedgeschouderde livreiknecht. Hij nam niet de moeite te vragen wie ze waren en wat ze kwamen doen. Met een lichte buiging zei hij: “Komt u maar mee, dames.” Dorothea trok verbaasd haar wenkbrauwen op, maar omdat ze haar geluk niet in de waagschaal wilde stellen, legde ze haar tante met een strenge blik het zwijgen op en liep achter de knecht aan. Hij ging hen door de hal en een lange, brede gang voor naar openslaande deuren. Dorothea’s opgetogenheid verdween zodra ze het zonnige terras op stapte en naar het bizarre schouwspel keek. De moed zonk haar in de schoenen. Kennelijk hadden alle jonge vrouwen tussen de zestien en de dertig uit de buurt hetzelfde idee gehad als zij. Het wemelde op het terras van vrouwen in alle soorten en maten, en ze vermoedde dat de burggraaf zich ergens in hun midden bevond.


  Ze stampvoette bijna van frustratie. Als tante Mildred niet zo lang nodig had gehad om zich klaar te maken, hadden zíj hier als eersten kunnen zijn. Nu was het veel te laat om echt indruk te maken.


  Verdorie! Ze wist dat ze haar zuster Gwendolyn had moeten meenemen als chaperonne in plaats van haar tante. Gwen besteedde weinig aandacht aan haar uiterlijk, liep snel en kon haar in iedere situatie steunen.


  Bijkomend voordeel zou zijn geweest dat veel van deze kleingeestige vrouwen vol afschuw op de vlucht zouden zijn geslagen omdat ze niet in het gezelschap van een ‘gevallen vrouw’ wilden verkeren, waardoor het minder druk zou zijn geworden. Ze wilde haar zus niet blootstellen aan verdriet of hoon, maar Gwen beweerde steeds dat het haar niets kon schelen dat ze uit de plaatselijke society was verbannen.


  Die ongelukkige en oneerlijke gebeurtenis van vier jaar geleden was een van de redenen waarom Dorothea vandaag naar het landhuis was gegaan. Alle zussen hadden behoefte aan een nieuwe start, aan een manier om te ontsnappen aan dit afgezonderde bestaan. En een huwelijk was de enige oplossing. Met een edelman.


  Een rijke edelman. “Goeie genade, wat een drukte,” zei tante Mildred terwijl ze een slokje van de thee nam die ze had weten te bemachtigen.


  “Waren we maar eerder van huis gegaan,” foeterde Dorothea. “Ziet u meneer Ardley?”


  Haar tante keek om zich heen. “Ik vrees van niet.”


  “Jammer.” Zenuwachtig klakte ze met haar tong. “Ik hoopte dat meneer Ardley ons aan lord Fairhurst zou voorstellen.”


  “Dat zou de juiste weg zijn,” zei tante Mildred instemmend. “Zal ik een bediende vragen hem te gaan halen?”


  “Lord Fairhurst?” vroeg Dorothea ontsteld terwijl ze de hand van haar tante pakte om te voorkomen dat ze een van de bedienden wenkte.


  “Nee, meneer Ardley. Jeetje, waar zit je vandaag met je hoofd, Dorothea?”


  “Ik weet het niet,” verzuchtte Dorothea.


  Deze onverwachte tegenslag was buitengewoon vervelend, en ze vond het moeilijk een tactiek te bepalen. In tegenstelling tot haar zus Gwen kon ze niet snel denken in een crisissituatie.


  Een golf van frustratie sloeg door haar heen. Het was een goed plan geweest. Maar helaas haar enige plan. En alle andere ongetrouwde vrouwen en hun sluwe moeders waren klaarblijkelijk op hetzelfde idee gekomen om de aandacht van de burggraaf te trekken. Verdorie nog aan toe!


  “Dat moet de burggraaf zijn.” Tante Mildred keek glimlachend naar de blonde man aan de andere kant van het terras. “Hij is beslist aantrekkelijk. Een zeer knappe man.”


  Dorothea deed niet eens de moeite om stiekem te kijken. Ze stak haar kin vooruit en staarde ongegeneerd naar de andere kant van het terras, verlangend naar de eerste glimp van haar doelwit. Haar ogen werden groot en het verbaasde haar dat ze hem niet eerder had gezien.


  De burggraaf was lang, wat opviel tussen vrouwen die nauwelijks tot zijn schouder kwamen. Hij had goudblond haar, glanzende groene ogen, een hoekige kin en een forse neus.


  Hij was veel aantrekkelijker dan ze had durven hopen, dacht ze, en ze glimlachte blij. En ze zou er letterlijk alles voor overhebben om hem als echtgenoot te krijgen.


  


  Helder denken was niet meer mogelijk toen Jason de statige blondine zag. Haar uiterlijk en manier van doen deden hem zo aan Elizabeth denken dat zijn adem ervan stokte. Zonder een woord met haar te hebben gewisseld wist hij dat hij gevoelig zou zijn voor haar charmes en aandachtig naar haar zou luisteren, wat voor onzin ze ook uitkraamde. Uit puur zelfbehoud wendde hij zich van haar af. Opeens was hij blij met de vele vrouwen die zich op het terras hadden verzameld. In het ergste geval zou hij worden gedwongen kennis te maken met de engelachtige blondine, maar met een beetje geluk zou hij haar uit de weg kunnen gaan. En, nam hij zich heilig voor, de rest van zijn verblijf op het landgoed zou hij ook stelselmatig uit haar buurt blijven.


  Hoofdstuk 2


  


  


  “Gwendolyn, wakker worden!”


  Gwendolyn Ellingham werd wakker uit een diepe slaap omdat er in haar oor werd gesist en aan haar schouder werd geschud. Ze drukte haar hoofd in haar donzen kussen en probeerde door te slapen, maar er kwam geen einde aan het schudden en sissen.


  Toen ze het uiteindelijk opgaf en langzaam haar ogen opendeed, zag ze haar zusje Emma met een kaars in de hand op de rand van haar bed zitten.


  “Emma?” bracht Gwendolyn met schorre stem uit.


  “Ja, ik ben het,” bevestigde Emma.


  “Wat is er?” Gwendolyn raakte de wang van haar zusje aan. “Heb je weer naar gedroomd?”


  “Nee!”


  Toen Emma bloosde, had Gwendolyn spijt dat ze zo tactloos was geweest. Hoewel Emma pas vijftien was, beschouwde ze zichzelf als een sterke, verstandige volwassen vrouw. Aan haar nachtmerries werd ze niet graag herinnerd.


  “Wat is er dan?” vroeg Gwendolyn.


  “Met mij niks, maar met Dorothea wel. Je moet onmiddellijk komen.”


  “Is ze ziek?” vroeg Gwendolyn geschrokken. “Ik heb nog tegen haar gezegd dat ze geen tweede portie trifle moest nemen, maar tijdens het avondeten leek ze zo kregelig dat ik verder mijn mond maar heb gehouden.”


  “Ze is niet ziek,” antwoordde Emma op bezorgde toon, “ze is weg!”


  “Weg? Uit jullie slaapkamer?” Geruststellend klopte Gwendolyn haar zusje op de hand. “Maak je geen zorgen. Ze dwaalt vaak door het huis als ze rusteloos is en niet kan slapen.”


  “Ze is niet in huis, Gwen, ik heb overal gezocht.”


  “O Emma, je vergist je vast. Ze heeft zich ongetwijfeld voor je verstopt. Je weet dat ze het soms leuk vindt om geheimzinnig te doen.”


  “Dit is iets anders. Alsjeblieft, Gwen, je moet me geloven.” Tot haar verbazing zag Gwendolyn een grote traan over Emma’s wang biggelen. Haar zusje was gevoelig en deed zo nu en dan theatraal, maar ze huilde zelden.


  Met de punt van haar laken veegde ze Emma’s gezicht af. “Vertel eens waarom je zo van streek bent. Wat denk je dat er met Dorothea is gebeurd?”


  Treurig keek Emma haar aan. “Het gaat om lord Fairhurst. Ze heeft hem vanmiddag ontmoet en was meteen smoorverliefd.”


  “Burggraaf Fairhurst? Maar hij woont in Londen.”


  Emma klemde haar lippen even op elkaar. “Hij is nu hier, op Moorehead Manor. Hij is aan het begin van de middag aangekomen.”


  Een onaangenaam gevoel bekroop Gwendolyn. “Hoe heeft Dorothea hem kunnen ontmoeten als hij net is aangekomen?”


  Zenuwachtig bevochtigde Emma haar lippen. “Ze is vanmiddag op bezoek geweest in het landhuis.”


  “Wat? Weet je dat zeker?”


  “Ja. Ik zag Dorothea en tante Mildred het huis uit komen, en toen ik vroeg of ik mee mocht wandelen, stuurden ze me naar binnen. Ze wilden niet zeggen waar ze naartoe gingen.” Emma schudde haar hoofd. “Omdat ik het niet eerlijk vond, ben ik stiekem achter hen aan gelopen naar het landgoed. Ze gingen door de voordeur naar binnen, maar ik hoorde stemmen op het terras. Ik ben door de rozentuin om het huis geslopen en heb stiekem gekeken.”


  “Wat deden ze?” Gwendolyn wist dat ze dit soort gedrag van Emma niet moest aanmoedigen, maar ze was te nieuwsgierig om haar een standje te geven.


  Emma haalde haar schouders op. “Ik zag hen niet tussen alle mensen die er waren. De burggraaf leek een tuinfeest te geven, maar het vreemde was dat er alleen vrouwen waren. Ik herkende mevrouw Hollingsworth en Olivia, en mevrouw Tiltondown en haar twee dochters.”


  Heel even voelde Gwendolyn een steek van verdriet, maar die verdween meteen weer. Als de burggraaf een tuinfeest had gegeven, zou ze daar natuurlijk niet voor zijn uitgenodigd. Maar ze vond het vervelend dat haar zus en tante er helemaal niets tegen haar over hadden gezegd.


  “Als burggraaf Fairhurst een feest geeft, is dat groot nieuws in onze kleine gemeenschap,” merkte Gwendolyn op. “Het zou niet geheim worden gehouden, maar toch ik heb er niets over gehoord.”


  Emma zoog op haar onderlip. “Misschien was het geen officieel feest.”


  Gwendolyn dacht even na. De burggraaf was de hoogste edelman in de omgeving, iemand over wie voortdurend werd gekletst, ook al verbleef hij zelden op zijn landgoed. Als hij naar Moorehead Manor was gekomen, zou dat niet lang geheim zijn gebleven.


  Misschien hadden haar zus en tante een middagvisite afgelegd, ook al leek dat onwaarschijnlijk. De drie zussen waren de kleindochters van een baron, aan moederskant. Hun vader was van respectabele komaf geweest, maar niet van dezelfde sociale status als een burggraaf. Op het platteland was sociale status echter iets minder duidelijk afgebakend dan in Londen.


  “Het spijt me, Emma, maar ik begrijp nog steeds niet wat dat met Dorothea te maken heeft.”


  “Ze is verliefd op hem!” verklaarde Emma. “En nu is ze naar hem toe. Midden in de nacht. Op dit moment kunnen ze voorbereidingen aan het treffen zijn om er samen vandoor te gaan naar Gretna Green!”


  Gwendolyn glimlachte. Wat kon Emma toch heerlijk dramatisch zijn. Ervandoor naar Gretna Green. Hoe verzon ze het.


  “Waarom denk je dat Dorothea ervandoor is om in het geheim met de burggraaf te trouwen?”


  “Ze heeft een briefje achtergelaten.”


  De glimlach verdween van Gwendolyns gezicht. Pas toen zag ze dat Emma een vel papier in haar hand geklemd hield. Ze pakte het haar zusje af.


  “Hou de kaars omhoog, dan kan ik het lezen.”


  


  Lieve zusters,


  Wanneer jullie wakker worden, ben ik weg. Maak je niet ongerust, ik ben naar Moorehead Manor om samen te zijn met mijn grote liefde. Wacht alsjeblieft koste wat kost tot morgenochtend voordat jullie achter me aan komen, en breng dan vooral tante Mildred en oom Fletcher mee. Nogmaals, maak je geen zorgen. Ik doe dit uit vrije wil en met vreugde in mijn hart.


  Dorothea


  


  “Geloof je me nu?” vroeg Emma.


  “Ja,” fluisterde Gwendolyn. Ze staarde naar het papier in haar handen en zag dat die beefden. Allemachtig, wat een ellende.


  Emma mocht dan zo naïef zijn te denken dat het tweetal er samen vandoor ging, maar Gwendolyn was ervan overtuigd dat de burggraaf door haar zus in de val werd gelokt. Als lord Fairhurst en Dorothea op wonderbaarlijke wijze op het eerste gezicht verliefd waren geworden, hoefde dat niet geheim te worden gehouden. Naar alle waarschijnlijkheid probeerde Dorothea de burggraaf in een positie te manoeuvreren waarin hij gedwongen was haar een huwelijksaanzoek te doen.


  Dorothea had er nooit een geheim van gemaakt dat ze op zoek was naar een man die rijk genoeg was om haar weg te halen uit het leven op het platteland dat ze zo saai en benauwend vond. Ze was een mooie jonge vrouw, levendig en aardig, en met haar twintig lentes zou ze huwelijkskandidaten te over moeten hebben.


  Er kwamen echter weinig mannen voor haar. Gwendolyn wist dat zij daarvan de oorzaak was, en daar voelde ze zich erg schuldig over. Het schandaal waardoor ze al vier jaar de paria van deze kleine society was had ook haar zusters bezoedeld. Loyaal en beschermend als ze waren, hadden ze haar verdedigd, en voor die steun hadden ze moeten boeten.


  Maar dat schandaal zou verbleken bij deze laatste escapade van Dorothea. Als Gwendolyn haar niet voor de ochtend kon redden, zou haar reputatie aan flarden zijn en zou het leven voor hen allemaal ondraaglijk worden.


  “Help me met aankleden,” beval Gwendolyn terwijl ze uit bed sprong. “Ik wil mijn grijze jurk van mousseline, mijn wandellaarzen en mijn donkerblauwe mantel hebben.”


  “Ik wil mee.”


  “Nee!” Gwendolyn pakte de hand van haar zusje en gaf er een kneepje in. “Jij moet hier blijven, voor het geval oom en tante wakker worden.”


  Toen Emma koppig haar kin vooruit stak, voegde Gwendolyn er bezorgd aan toe: “Spreek me alsjeblieft niet tegen en kom niet achter me aan. Beloof je dat?”


  Emma leek te beseffen dat ze weinig keus had. “Als je erop staat, zal ik hier blijven. Maar je moet me alles vertellen.”


  Gwendolyn mompelde iets wat Emma hopelijk als een positief antwoord zou opvatten. Toen trok ze haar nachtjapon uit en kleedde zich aan. Met Emma’s hulp was ze snel klaar. Nadat ze haar zusje nogmaals op het hart had gedrukt niet achter haar aan te komen, glipte ze de zijdeur van het huis van haar oom en tante uit.


  Moorehead Manor lag drie kilometer naar het oosten. Ze koos een weg die ze kende en die door de open velden liep. Hoewel de kans klein was dat ze midden in de nacht iemand zou tegenkomen, bleef ze voor de zekerheid dicht bij de bomen die langs de velden stonden.


  Het rook ’s nachts anders dan overdag. Bij zonsondergang had het even geregend en de lucht was zwanger van de geur van bemoste bomen en vochtige aarde. Bijgelicht door de maan stapte ze stevig door, vurig hopend dat ze op tijd zou komen om een ramp te voorkomen.


  Toen het landhuis uiteindelijk in zicht kwam, slaakte ze een zucht van verlichting. Alle ramen waren donker, en het was overal stil. Iedereen in het huis sliep.


  Haastig stak ze het grote, keurig verzorgde gazon over.


  Toen ze over het grindpad door de tuin aan de zuidkant van het huis liep, maakte dat een krakend geluid, maar gelukkig wist ze veilig het terras te bereiken. Daar bleef ze staan en keek ze peinzend naar de openslaande deuren. Wat nu? Hoe kon ze bij Dorothea komen zonder iedereen wakker te maken?


  Misschien zou meneer Ardley kunnen helpen? Ze was verscheidene malen op Moorehead Manor geweest omdat oom Fletcher bevriend was met meneer Ardley, de rentmeester van het landgoed. Ze kende hem niet zo goed, maar mocht hem graag omdat hij een van de weinigen was die bij een toevallige ontmoeting niet afkeurend naar haar keken.


  Ze vermoedde dat hij te vertrouwen was, maar durfde niet goed de proef op de som te nemen. Als haar vermoedens juist waren, was er iets zeer onbehoorlijks gaande. Hoe minder mensen erbij betrokken waren, hoe beter. Het was veiliger dit probleem op een of andere manier in haar eentje op te lossen.


  Op dit soort moeilijke momenten miste ze haar ouders heel erg. Aan hun advies, hun steun en hun optimisme zou ze veel hebben gehad. Maar als ze nog hadden geleefd, zou deze situatie zich niet hebben voorgedaan. Toen ze acht jaar geleden enkele maanden na elkaar waren overleden, waren hun drie dochters bang en in de war geweest. Oom Fletcher en tante Mildred hadden hun best gedaan, maar het was niet hetzelfde.


  Resoluut zette ze de herinneringen aan haar geliefde ouders en gelukkiger tijden uit haar hoofd, en concentreerde zich op wat haar te doen stond. Ze was vaag bekend met de indeling van het huis. Als Dorothea al in de slaapkamer van de burggraaf was, zou Gwendolyn die vast weten te vinden. Maar hoe kwam ze onopgemerkt het huis in?


  Dat probleem bleek eenvoudiger op te lossen dan ze had gedacht. Toen ze voorzichtig de kruk van de openslaande deuren probeerde, gaf die tot haar grote verbazing mee, waarna de deur moeiteloos openging.


  Met bonzend hart sloop ze het stille huis binnen. Voor de zekerheid controleerde ze eerst snel de vertrekken op de begane grond en de eerste verdieping, maar helaas was daar niemand.


  Ze slaakte een diepe zucht en ging de trap op naar de volgende verdieping, waar zich de slaapkamers bevonden. Ze sloop de lange gang van de oostelijke vleugel in, die zwak werd verlicht door maanlicht dat door een raam aan het einde van de gang naar binnen viel.


  Bij de eerste deur bleef ze staan. Ze had geen idee welke slaapkamer die van de burggraaf was, maar aangezien er geen gasten waren, moesten de andere kamers leeg zijn. Het enige wat erop zat, was voorzichtig de deuren opendoen tot ze vond wat ze zocht.


  Toen ze de ene kant van de gang had gehad en aan de andere begon, vroeg ze zich af in hoeveel vleugels van het huis zich slaapkamers zouden bevinden. Maar haar volharding werd beloond toen ze de volgende deur opendeed. Toen ze over de drempel stapte, merkte ze onmiddellijk dat dit vertrek niet leeg was. Ze voelde de aanwezigheid van mensen en hoorde iemand ademhalen.


  Een streep maanlicht viel over het bed. Tussen het beddengoed kon ze duidelijk twee gestaltes onderscheiden, die ze vervolgens tot haar afgrijzen zag bewegen. Ze kreeg het warm toen ze ernaar keek, maar ze was al te ver gekomen om nu nog de moed te verliezen.


  Ze had slechts heel even om stil te staan bij wat er zou gebeuren als dit níét de kamer van de burggraaf was, of een van de personen in het bed níét haar zus was.


  Ze schraapte haar keel.


  “Pst, Dorothea. Dorothea,” fluisterde ze. “Dorothea, ik kom je halen. Kom uit dat bed. Schiet op, voor er iemand in huis wakker wordt.”


  


  De droom was tamelijk sensueel. Iemand streelde zijn haren, waardoor hij zich ontspande, ook al raakte zijn lichaam opgewonden. Toen kwamen de kussen. Volle, zachte lippen drukten kussen op zijn wangen, zijn voorhoofd en uiteindelijk zijn mond. Hij schoof dichter naar zijn denkbeeldige minnares en rook de citroengeur van zeep.


  Toen hij de warme, vrouwelijke zachtheid tegen zich aan trok, voelde hij gladde huid onder de dunne nachtjapon die ze droeg. Dat was echter niet genoeg. Het contact, ook al was het een droom, bracht iets primitiefs in hem tot leven. Hij wilde meer, had behoefte aan meer.


  Aan zijn laatste liefdesverhouding was maanden geleden een einde gekomen, en in de tussentijd had hij geen affaires gehad. Hij had zo lang het fysieke gezelschap van een vrouw moeten ontberen dat de behoeften van zijn lichaam hem nu in zijn slaap gingen kwellen. Toen hij zijn hoofd draaide en zijn mond op de hare drukte, deed ze haar lippen voor hem vaneen.


  De verrukkelijke fantasie ging door. Hij maakte de kus intenser en trok de zachte stof van haar nachtjapon omhoog. Met zijn andere hand streelde hij de huid van haar dijbeen en heupen, en daarna liet hij zijn vingers naar haar rug glijden. Ze huiverde en sloeg haar armen om hem heen.


  Omdat hij bang was dat hij te snel wakker zou worden, bewoog hij zijn harde mannelijkheid tegen haar buik. Ze snakte naar adem, drukte zich tegen hem aan en kreunde toen. Er drong een geluid tot hem door. Een irritant geluid dat hem afleidde van zijn genot. Hij probeerde het te negeren, maar het hield aan.


  Dorothea. Dorothea? Wat? Iemand riep ene Dorothea. Wie was dat in vredesnaam? De heerlijke droom was vervelend aan het worden. Een woedende echtgenoot die kwam binnenvallen net nu het interessant begon te worden, hoorde niet thuis in een sensuele droom. Het was meer een nachtmerrie.


  “Dorothea! Dorothea!”


  Hij werd langzaam wakker en realiseerde zich twee dingen: dit was geen droom of nachtmerrie, en hij was niet alleen in zijn slaapkamer. Voorzichtig deed hij zijn ogen open.


  “Lieve hemel, ben jij dat, Gwendolyn?” fluisterde de vrouw naast hem in bed.


  “Verwachtte je iemand anders?” luidde de droge reactie van de vaag zichtbare gestalte bij de deur.


  “Dat weet je heel goed. Heb je mijn briefje niet gelezen?”


  “Hoe had ik anders geweten waar je zat?” De schaduw zuchtte. “Je hebt een reusachtige flater begaan, Dorothea, maar er is geen tijd om het uit te leggen. Je moet onmiddellijk met me meegaan. Schiet op, voor de burggraaf wakker wordt.”


  Jason kon zich niet meer inhouden en koos dit moment om zich met het bizarre toneelstuk te bemoeien. “Te laat, dames, de burggraaf is al wakker.”


  De vrouw in zijn bed slaakte een kreet.


  “Sst!” sisten hij en de schaduw tegelijkertijd.


  De stilte die volgde was zo vreemd dat die niet eens pijnlijk te noemen was. Jason was een man van de wereld, die in zijn leven veel surrealistische situaties had meegemaakt, vooral met vrouwen. Hij had zich in kasten moeten verstoppen, was van balkons gesprongen en had zich zelfs een keer als dienstmeisje verkleed om aan de echtgenoot van zijn maîtresse te ontsnappen. Maar dit was een nieuwe ervaring voor hem.


  “Ik weet dat hier vast een verklaring voor is,” begon hij op rustige toon. “En die wil ik graag horen.”


  “Ik ben gecompromitteerd, milord.” De vrouw in zijn bed begon te beven. “En ik verwacht van u als heer dat u het oplost.”


  Verdorie, hij werd in de val gelokt! Altijd waren er vrouwen geweest die hadden geprobeerd hem een huwelijksaanzoek af te dwingen, maar hij had de dans steeds weten te ontspringen. Zou daar nu een einde aan komen?


  Hij dacht de schaduw haar hoofd te zien schudden. “Hij is getrouwd. Snap je het, Dorothea? Lord Fairhurst heeft al een vrouw.”


  Zijn bedgenoot maakte een gesmoord geluid, en zelfs in het zwakke maanlicht zag hij dat alle kleur uit haar gezicht wegtrok. “Is dat zo?”


  Hij voelde dat beide vrouwen naar hem keken. “Er is inderdaad een lady Fairhurst.”


  Dat was niet gelogen. Zijn broer was enkele maanden geleden getrouwd. Dat hijzelf niet getrouwd was deed niet ter zake, want deze vrouw dacht dat hij Jasper was. Opgelucht realiseerde hij zich dat hij niet te maken zou krijgen met een vertoornde vader die eiste dat hij met zijn dochter zou trouwen om haar reputatie te redden.


  “Hij is getrouwd!” De vrouw naast hem drukte de rug van haar hand tegen haar voorhoofd.


  “Rustig, Dorothea,” beval de indringster. “Als je flauwvalt, maak je de zaak alleen maar erger.”


  Het schepseltje in zijn bed schoof bij hem vandaan en ging rechtop zitten. Toen haar gezicht even te zien was in het maanlicht, stokte zijn adem. Het was de blonde schoonheid van vanmiddag die hem zo aan Elizabeth had doen denken.


  “Ik zal niet flauwvallen, Gwendolyn,” beloofde de blondine.


  “En niet gillen?”


  “En niet gillen.”


  Aan het geritsel van de lakens hoorde hij dat ze zich uit het bed liet glijden. Haar voetstappen werden gedempt door het vloerkleed toen ze zich naar de schaduw haastte die ze Gwendolyn noemde.


  Hij kon niet zien wat ze deden. Uit de geluiden maakte hij op dat de blondine haar schoenen aantrok. En dan? Zouden ze daarna zijn kamer en het huis verlaten en in het niets verdwijnen?


  “We gaan, milord.”


  Van schrik hoestte hij.


  “Wilde u nog iets zeggen?” vroeg de schaduw.


  Hij knipperde met zijn ogen. Weinig vrouwen wisten hem te overrompelen, maar dit tweetal was daar uitstekend in geslaagd.


  “Ik heb niets te zeggen, mevrouw,” antwoordde hij op pedante toon. “Eerlijk gezegd ben ik met stomheid geslagen door dit bizarre gebeuren.”


  De schaduw snoof. “Dan zult u moeten wachten tot u weer helder kunt denken, milord,” zei ze scherp. “Maar zoveel tijd hebben wij niet, vrees ik. Kom mee, Dorothea.”


  “Wacht!” Hij zocht op de tast de vuursteen die op het nachtkastje lag.


  Toen hij een kaars had aangestoken, kon hij het tweetal beter zien. De blondine zag er ontredderd uit en stond te rillen in een dunne nachtjapon die weinig aan de verbeelding overliet. Ze was een mooie vrouw, maar tot zijn verbazing had hij geen enkele belangstelling voor haar. Hoewel ze griezelig veel op Elizabeth leek, was zijn eerdere reactie van opwinding en ontzetting verdwenen.


  Zijn aandacht werd geheel in beslag genomen door de schaduw. Zo blond als haar zusje was, zo donker was zij, met ravenzwarte haren en chocoladebruine ogen met lange, volle wimpers. Ze had een wipneus, en haar volle lippen leken gemaakt om te kussen en gekust te worden. Toch was het niet haar fysieke schoonheid die hem zo intrigeerde; het was haar sterke uitstraling, haar geest die de kamer leek te vullen. Ze stond fier rechtop, en met een uitdrukking van gerechtvaardigde verontwaardiging op haar gezicht was ze de vrouwelijke kracht zelve. Mensen die haar voor een lief, ongecompliceerd vrouwtje aanzagen, vergisten zich deerlijk.


  Ze sloeg haar mantel om de bevende blondine. “We gaan,” kondigde ze aan. “Ik ga ervan uit dat u heer genoeg bent om uw mond te houden over deze betreurenswaardige zaak.” Hij was niet van plan hen zonder enige verklaring te laten vertrekken. Tegelijkertijd besefte hij dat dit niet echt het moment was voor een lang gesprek.


  “Hier is het laatste woord nog niet over gesproken, dames. Ik verwacht u beiden morgen om twaalf uur.”


  Het bleef even stil. Ditmaal nam de blondine het woord. “U moet Gwendolyn er niet bij betrekken. Ik kom alleen.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Het zou wel heel erg dom van me zijn u zonder getuige te ontvangen. Ik sta erop dat u allebei komt.”


  “U zult me niet ontvangen,” merkte de schaduw op.


  “Pardon?”


  “In de society word ik door niemand ontvangen,” verklaarde ze op minzame toon. “U kunt het aan iedereen vragen. Aan mevrouw Hollingsworth, mevrouw Tiltondown of zelfs een personeelslid. Ik heb geen zin helemaal hierheen te komen om de deur in mijn gezicht gesmeten te krijgen.”


  Verbaasd knipperde hij met zijn ogen. Werd ze nergens ontvangen? Waarom niet? Wat kon ze hebben gedaan waarom ze zo werd behandeld?


  “De mening van anderen kan me niet schelen, en ik trek me weinig aan van de strenge regels van de society,” antwoordde hij.


  “Ik heb iets heel anders gehoord.”


  Verdikkie! Ze had gelijk. Jasper hechtte zeer aan fatsoen en hoe het hoorde.


  “Wat u heeft gehoord laat me onverschillig,” hield hij echter vol. “Ik verzeker u dat u morgen om twaalf uur toegang zult krijgen tot mijn salon en verwacht dat u gehoor geeft aan mijn verzoek Zo niet, dan zal ik gedwongen zijn naar u toe te komen, en daar zou ik bijzonder slecht gehumeurd van worden.”


  Daar leek ze van te schrikken. Ze staarde hem aan en zei ten slotte: “We zullen er zijn.”


  “Uitstekend.” Zijn mondhoeken gingen omhoog. Hij kreeg graag zijn zin.


  Toen de vrouwen stilletjes het vertrek hadden verlaten, stond hij vlug op en kleedde zich aan. Daarna haastte hij zich naar beneden en glipte door een zijdeur.


  Hij bleef staan en keek om zich heen. Al snel zag hij wat hij zocht. Hij vloekte echter toen tot hem doordrong dat zijn ongenode gasten te voet waren gekomen. Hij knarsetandde en hoopte maar dat ze niet al te ver hoefden.


  Hij volgde hen op veilige afstand, maar het duurde meer dan een uur voor ze een korte oprijlaan op liepen. Het huis aan het einde daarvan was niet erg groot, maar zag er wel statig uit.


  Er viel nergens iemand te bekennen.


  Hij sloeg de informatie op in zijn hoofd omdat die in de toekomst misschien nuttig zou zijn. Een van de redenen waarom hij de vrouwen was gevolgd was dat hij zoveel mogelijk over hen aan de weet wilde komen. En de andere, minstens zo belangrijke reden was dat hij zeker wilde weten dat ze veilig thuis zouden komen.


  Je kon veel zeggen over Jason Barrington, maar een heer was hij wel.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Zacht zonlicht scheen door de dunne gordijnen naar binnen, en door een open raam kwam een licht briesje de kamer in. Gwendolyn voelde de koele lucht langs haar wang strijken en deed langzaam haar ogen open. Ze hoopte dat de bizarre beelden die ze voor haar geestesoog had gezien een akelige droom zouden blijken te zijn, maar haar mantel, die over een stoel hing in plaats van in de kast, vormde het tastbare bewijs van haar nachtelijke uitstapje.


  Ze zuchtte diep. Het was allemaal waar. Haar onbezonnen zus had geprobeerd de burggraaf met behulp van een valstrik tot een huwelijk te dwingen, en dat plan was vreselijk misgelopen. En erger was nog dat hun avontuur nog niet voorbij leek te zijn.


  Als de burggraaf wilde, kon hij hen het leven erg zuur maken, en dat moest ze op een of andere manier zien te voorkomen. Helaas was ze vanmorgen niet op haar best. Ze waren erg laat thuis geweest, en van slapen was niet veel meer gekomen. De uren tot het ochtendgloren had ze doorgebracht met piekeren over hoe ze het probleem het beste kon oplossen.


  Nadat er zachtjes op de deur was geklopt, kwam Lucy, het dienstmeisje, binnen. “Bent u klaar om zich aan te kleden, juffrouw Gwendolyn? Of zal ik eerst juffrouw Dorothea en juffrouw Emma gaan helpen?”


  “Ga eerst maar naar mijn zusters,” antwoordde ze.


  Toen Lucy weer weg was, liep Gwendolyn naar haar kast en inspecteerde de inhoud. Ze besloot vandaag een van haar nieuwere jurken aan te trekken omdat haar zelfvertrouwen wel een oppepper kan gebruiken. Na even te hebben geaarzeld koos ze een witte mousselinen japon afgezet met lint van blauw satijn. Toen het dienstmeisje terugkwam, maakte ze de knoopjes op Gwendolyns rug vast en stak haar donkere haren losjes op.


  Gwendolyn was de laatste van het gezin die aan de ontbijttafel aanschoof, en ze deed erg haar best de indruk te wekken dat er niets aan de hand was. Zo te zien had Dorothea ook slecht geslapen. Hoewel ze een van haar mooiste jurken droeg, een eenvoudige japon van roze mousseline afgezet met donkerder roze satijn, vertoonde haar gezicht eveneens tekenen van vermoeidheid.


  Terwijl Emma boter op haar toast deed en daarna de jam pakte, deed Gwendolyn net alsof ze niets merkte van de doordringende blik van haar zusje. Emma zat duidelijk vol vragen, maar gelukkig was ze zo verstandig niets te zeggen in aanwezigheid van hun oom en tante.


  Tante Mildred liet door een dienstmeisje een groot bord met ham en verscheidene sneetjes toast voor zich neerzetten en vroeg om een tweede kop koffie. Omdat Emma niets leek te durven zeggen en Dorothea deprimerend stil was, begon Gwendolyn tegen haar tante over koetjes en kalfjes te praten. Gelukkig hoorde tante Mildred zichzelf graag praten, waardoor het niet moeilijk was het gesprek gaande te houden.


  Oom Fletcher zei nooit iets tijdens het ontbijt, hoewel Gwendolyn ervan overtuigd was dat hij wel luisterde. Ze merkte dat ze weinig trek had, maar slaagde er toch in enkele happen toast naar binnen te krijgen.


  Uiteindelijk zette oom Fletcher zijn koffiekop neer en schoof zijn stoel naar achteren. “Ik moet vanmorgen zaken regelen, en vanmiddag heb ik een afspraak met meneer Ardley. Ik zie jullie vanavond bij het eten weer. Prettige dag.”


  Gwendolyn hield haar adem in omdat ze zeker wist dat het noemen van meneer Ardley haar tante een opmerking over de burggraaf zou ontlokken, omdat Ardley de rentmeester van het landgoed was. Maar tante Mildred was zo druk verwikkeld in een of ander belachelijk verhaal over mevrouw Hollingsworth dat ze niet naar haar man luisterde.


  Toen hun oom weg was, mengde Emma zich ook in het gesprek. Ze stelde tante Mildred een vraag die haar op een nieuw onderwerp bracht. Gwendolyn maakte van de gelegenheid gebruik om zich naar Dorothea toe te buigen.


  “Oom Fletcher had het over een afspraak met meneer Ardley vanmiddag,” fluisterde ze. “We moeten zorgen dat we om klokslag twaalf uur op Moorehead Manor zijn, zodat we al weer weg kunnen zijn voordat oom Fletcher arriveert. Als niemand ons ziet, kunnen we deze zaak misschien geheim houden.”


  “Moeten we vandaag echt naar het landgoed?” vroeg Dorothea.


  Gwendolyn nam de hand van haar zus in de hare. “Lord Fairhurst zei dat hij naar ons zou komen als we ons niet aan de afspraak hielden, en ik ben ervan overtuigd dat hij dat zal doen ook.”


  Met haar blauwe ogen keek Dorothea haar verontrust aan. “Maar hoe kan hij weten waar we wonen? We hebben gisteravond niet onze volledige namen genoemd.”


  “Hij weet dat jij Dorothea heet en ik Gwendolyn. De beruchte Gwendolyn, die niet wordt ontvangen in onze lokale society.” Met een zucht vroeg ze zich af of het verstandig was geweest hem dat te vertellen. “De burggraaf lijkt me een intelligente man. Met behulp van een paar gerichte vragen is het geen probleem alles over ons te weten komen, inclusief waar we wonen.”


  “Waarschijnlijk heb je gelijk.” Dorothea wendde haar blik af, en kreeg tranen in haar ogen. “Het spijt me vreselijk dat ik er zo’n knoeiboel van heb gemaakt.”


  “Het had veel erger kunnen zijn. Stel je voor dat een van de bedienden je in het bed van de burggraaf had aangetroffen. Dan zou de schande niet te overzien zijn geweest.” Gwendolyn gaf een kneepje in de hand van haar zusje. “Ik heb er lang en diep over nagedacht, en ben tot de conclusie gekomen dat het hoogst twijfelachtig is dat lord Fairhurst details van het incident bekend wil laten worden. Hij zal het geheim houden, al was het maar ter wille van zijn eigen reputatie.”


  “Misschien.” Dorothea keek bezorgd. “Lord Fairhurst is nog maar een deel van ons probleem. Hoe komen we allebei weg zonder tante Mildred te vertellen waar we heen gaan? We hebben iets nodig om haar aandacht af te leiden.”


  “Of iemand,” voegde Gwendolyn er met een blik op Emma aan toe. Hoewel ze haar jongste zuster er liever buiten had gehouden, had ze geen keus. “Emma moet vanmorgen naar de naaister om te passen. Vindt u het erg om daar met haar heen te gaan, tante Mildred?”


  “Helemaal niet. Dan kan ik meteen kijken of mijn eigen nieuwe japon al opschiet.” Tante Mildred vond het heerlijk als er een beroep op haar werd gedaan.


  Aan Emma’s opstandige gezicht zag Gwendolyn dat die er niet blij mee was. Emma, die veel slimmer was dan hun tante, begreep dat ze als afleiding werd gebruikt. ‘Alsjeblieft.’ Gwendolyn vormde het woord geluidloos met haar lippen terwijl hun tante zich op het eten op haar bord concentreerde. ‘We hebben je hulp nodig.’


  Emma trok haar wenkbrauwen op en knikte toen. Hoewel Gwendolyn wist dat haar zusje iets zou willen in ruil voor haar hulp, was ze er blij mee. Ze nam opgelucht een slokje van haar inmiddels lauwe koffie en probeerde te berekenen hoe snel Dorothea en zij zouden kunnen wegglippen.


  


  De ochtend was warm, maar er waaide een verkoelend windje over de open velden. Gwendolyn en Dorothea stapten stevig door en zeiden slechts zo nu en dan wat. “Hadden we maar met het rijtuig kunnen gaan,” mopperde Dorothea. “Dat is veel chiquer. Als we niet oppassen, komen we slonzig en bezweet op het landgoed aan.”


  “Tante Mildred en Emma hebben het rijtuig,” antwoordde Gwendolyn. “Het was lopen of te paard, en we waren het erover eens dat het te lang zou duren om onze rijkleding aan te trekken.”


  Aanvankelijk was ze bang geweest dat ze te laat zou komen, maar toen ze bij de oprijlaan aan de voorkant van het huis kwamen, vreesde ze dat ze te vroeg waren. Ze keek naar de zon en probeerde aan de stand daarvan te berekenen hoe laat het was.


  Naarmate ze het huis naderden, hielden ze steeds meer de pas in, maar uiteindelijk was het niet meer mogelijk hun aankomst verder uit te stellen. Dorothea liet de glanzende koperen klopper neerkomen op de voordeur. Het geluid leek door de grote hal erachter te weergalmen. Gwendolyn kreeg het koud ondanks de benauwde zomerdag toen ze zich afvroeg hoe ze haar trots en waardigheid overeind zou kunnen houden als hun de toegang tot het huis werd geweigerd. Vier jaar was een lange tijd om door de society te worden genegeerd, maar aangezien ze weinig keus had gehad, had ze zich aangepast. Ze had snel geleerd situaties te mijden die anderen de gelegenheid boden haar onheus te bejegenen of te bespotten. Het had betekend dat ze het contact met bijna iedereen van enig aanzien in hun kleine gemeenschap had moeten verbreken. In het begin had ze zich eenzaam en geïsoleerd gevoeld, maar toen die gevoelens waren gesleten, had ze zich gerealiseerd dat ze het wel overleefde.


  Helemaal een paria was ze niet. Alle kooplieden spraken tegen haar, net als de dominee en zijn vrouw, en meneer Ardley. Maar ze vormden een minderheid. De onuitgesproken regel luidde dat ze niet op feesten, bals of theepartijtjes kwam. Ze legde geen bezoeken af, en wanneer er bij hen thuis bezoek kwam, verliet ze de salon. Heel zelden kwam het tot een onvermijdelijke ontmoeting, maar ze had geleerd die het hoofd te bieden en het onaangename voorval daarna uit haar gedachten te bannen.


  Vandaag zou het echter niet mogelijk zijn een confrontatie uit de weg te gaan. Mogelijk stond haar een afschuwelijke vernedering te wachten.


  Toen de butler opendeed, kostte het haar al haar kracht om zich zelfverzekerd voor te doen. “Lord Fairhurst verwacht ons,” zei ze met een stem die haar overdreven luid in de oren klonk.


  Een gespannen moment lang keek de butler naar hen. Toen deed hij de deur wijd open. “Deze kant op, alstublieft.” Toen ze naar binnen liepen, was Gwendolyn behoorlijk zenuwachtig. De burggraaf had woord gehouden, maar toch vroeg ze zich onwillekeurig af wat voor wilde verhalen over haar verleden hij zou hebben gehoord.


  “Ben je bang?” fluisterde ze toen ze haar zus naast zich voelde beven.


  Dorothea giechelde nerveus. “Ik ben te verlamd om bang te zijn,” antwoordde ze terwijl ze de butler buiten gehoorsafstand volgden.


  “Maar gisteravond had je wel het lef dit huis binnen te dringen en in het bed van de burggraaf te kruipen,” fluisterde Gwendolyn.


  “Dat was iets anders. Gisteravond had ik een doel voor ogen. Vandaag wil ik alleen maar vergeten dat het ooit is voorgevallen.” Dorothea had het fatsoen enigszins bedroefd te kijken. “Ik heb ook goed nagedacht over hoe we het zouden moeten aanpakken, en het lijkt me het beste te doen alsof gisteravond nooit is gebeurd.”


  Gwendolyn zuchtte. Was het maar zo eenvoudig. “Het negeren van een sociale flater is heel gewoon, maar dit is niet te vergelijken met vergeten de juiste handenschoenen te dragen of vis eten met de verkeerde vork. Wat we moeten doen is lord Fairhurst ervan overtuigen dat hij degene is die de meeste baat zal hebben bij het geheimhouden van dit voorval.”


  Heel even leek Dorothea te willen protesteren, maar toen boog ze gedwee haar hoofd.


  Toen ze binnenkwamen, stond lord Fairhurst voor het raam over de prachtige tuinen uit te kijken. Hij draaide zich om, stuurde de butler weg en beduidde hen plaats te nemen op de canapé voor de niet brandende haard. Gwendolyn ging op het puntje van de brede bank zitten, en Dorothea volgde haar voorbeeld. Lord Fairhurst nam de stoel tegenover hen. Zijn gezicht had een strenge uitdrukking, en zijn blik was doordringend. Hoewel dat Gwendolyn van haar stuk bracht, was ze vastbesloten het niet te laten merken, simpelweg omdat ze hem dat plezier niet gunde. Het idee dat hij haar en Dorothea probeerde te intimideren had het tegenovergestelde effect. Ze rechtte haar rug.


  Hij was anders dan ze had verwacht. Afgelopen nacht was het te donker geweest om hem goed te kunnen zien. Ze had gehoord dat hij een stijf iemand was en zeer aan fatsoensnormen hechtte. Bij daglicht leek hij ouder en wereldwijzer, en ze vreesde dat er achter die beleefde façade een ongevoelige man schuilging.


  “Eerst wil ik weten in welke relatie u tot elkaar staat,” zei hij.


  Ze was blij dat hij meteen ter zake kwam en niet begon met hoffelijke prietpraat. “Dorothea en ik zijn zusters,” legde ze kalm uit. Ondertussen vroeg ze zich af of hij dit niet al wist en hun eerlijkheid op de proef stelde.


  “Zusters?” Verbaasd keek hij van de een naar de ander. “U lijkt totaal niet op elkaar.”


  “Dat komt vaak voor bij broers en zussen,” merkte ze verdedigend op. Ze realiseerde zich dat ze inderdaad een flink contrast moesten vormen, Dorothea met haar lichtblonde krullen en zij met haar donkere sluike haren.


  “Niet altijd.” Toen hij lachte, verdween zijn ernstige uitstraling even.


  Zijn natuurlijke charme was bijna overweldigend. Ze merkte dat ze de neiging had met een glimlach te reageren, maar onderdrukte die omdat ze wist dat het belachelijk was hem aantrekkelijk te vinden.


  “Lijkt u op uw broers en zusters, milord?” vroeg Dorothea hem.


  “Niet op mijn zus, maar mijn broer en ik vertonen een oppervlakkige gelijkenis.”


  Peinzend fronste ze haar voorhoofd. Ze had het gevoel dat er iets niet klopte. Een oppervlakkige gelijkenis? Opeens wist ze het weer. De broer van de burggraaf was zijn tweelingbroer, en volgens iedereen leken ze als twee druppels water op elkaar.


  Aan iets in zijn blik kon ze zien dat hij zich ervan bewust was dat ze van zijn tweelingbroer wist. Om een of andere reden leek dat hem onzeker te maken. Merkwaardig.


  “Op uw verzoek zijn we hier, ook al begrijp ik niet waarom,” zei ze.


  “Ik wil een verklaring voor het schokkende gedrag van uw zuster van afgelopen nacht.”


  “Ik weet niet goed wat ik moet zeggen,” draaide Dorothea eromheen.


  “Begin bij het begin.”


  Om tijd te rekken schraapte Dorothea haar keel. Gwendolyn keek naar de burggraaf, die recht voor zich uit keek. Zelfs in profiel was hij een buitengewoon knappe man, met hoge jukbeenderen en een krachtige kin.


  “Een uitgebreide verklaring is niet nodig, milord,” beweerde Gwendolyn toen duidelijk werd dat Dorothea niets ging zeggen. “Wat er vannacht is gebeurd was wat het leek, en hoe eerder alles is vergeten, hoe beter - voor ons allemaal.”


  Hierover leek hij even na te denken. Toen vroeg hij: “Hoe wist u van lady Fairhurst? Nog geen uur na mijn aankomst op Moorehead Manor werd ik bestormd door alle ongetrouwde vrouwen uit de omgeving, die slechts één ding in gedachten hadden. Een huwelijk. Ik ben ervan uitgegaan dat ze niet op de hoogte waren van het bestaan van lady Fairhurst, maar op een of andere manier was u dat wel, juffrouw Ellingham.”


  “Dat klopt.” Ze verstijfde. Klaarblijkelijk wist hij meer van hen dan hij had doen vermoeden, want hij had haar zojuist bij haar achternaam aangesproken. Dat versterkte haar indruk dat ze heel voorzichtig moest zijn. En ze moest hem vooral niet onderschatten. “Ik heb in de krant een gedetailleerde beschrijving gelezen van een feest van de hertog van Warwick waarop u en lady Fairhurst eregasten waren. Aangezien ik weet dat uw moeder de gravin van Stafford is, zou alleen uw vrouw de titel lady Fairhurst kunnen dragen.”


  “In welke krant?”


  “The Times. Die wordt hier in de buurt veel gelezen, maar de bezorging is niet erg betrouwbaar. Onze krant was meer dan een maand oud, maar toch moet hij eerder zijn gekomen dan die van alle anderen.”


  Hij zuchtte. “Hmm. Kennelijk heeft u die informatie niet met uw zuster gedeeld.”


  Ze haalde haar schouders op. “Eerlijk gezegd ben ik dat vergeten. Er leek ook geen haast bij te zijn.” Als ze het Dorothea wel had verteld, zou deze hele ellende voorkomen hebben kunnen worden.


  Hij keek haar met half dichtgeknepen ogen aan, alsof hij afwoog of hij genoegen nam met die verklaring. Wat een arrogante man! Verbaasde het hem dat niet ieders gesprekken om hem draaiden?


  “U zei zo-even dat u kort na uw aankomst door ongetrouwde vrouwen werd bestormd, dus mijn streven naar een gunstig huwelijk was niet bepaald uniek,” kwam Dorothea tussenbeide. “Toen ik hier gistermiddag was, besefte ik dat de concurrentie enorm zou zijn. Daarom zocht ik een manier om uw aandacht te trekken.”


  De burggraaf staarde Dorothea aan. “Ik geef toe dat u niet de enige vrouw was met een huwelijk in haar hoofd, maar wel de meest wanhopige.”


  Zijn wenkbrauwen gingen iets omhoog. “Bent u in verwachting? Vond u het daarom nodig me in een hinderlaag te lokken?”


  Dorothea snakte naar adem van verontwaardiging, maar Gwendolyn wist haar emoties in de hand te houden. De beschuldiging verbaasde haar niet erg. En ze kon hem ook begrijpen. Iemand die zo brutaal was midden in de nacht in het bed van een vreemde te kruipen moest bereid zijn de hardvochtige opmerkingen te accepteren die zouden volgen.


  “Dorothea heeft in een vlaag van verstandsverbijstering gehandeld,” verklaarde ze.


  “Aah, dus het vooruitzicht van een huwelijk met mij brengt vrouwen tot krankzinnige daden?” Hij keek haar met een flauwe glimlach aan. “Ik weet niet of ik me daardoor gevleid moet voelen, juffrouw Ellingham.”


  Ze onderdrukte een zucht van ergernis. Hij deed opzettelijk moeilijk, en ze wist dat ze daar weinig tegen kon doen. Maar ze waren hier met een duidelijk doel, en ze moest proberen hem zover te krijgen dat hij beloofde niets over het voorval te zeggen.


  “We proberen het niet goed te praten, milord, maar zouden uw discretie zeer op prijs stellen. U wilt vast niet het mikpunt van roddel en speculaties worden.”


  “Vermoedelijk zal mijn reputatie de storm wel doorstaan.” Hij stak zijn benen naar voren en sloeg zijn enkels over elkaar. “Maar dit soort roddel kan een jong meisje tot de ondergang brengen.”


  “Precies,” zei Gwendolyn instemmend. “Daarom vragen we u mededogen te tonen en over de zaak te zwijgen. U zult ongetwijfeld ook wel een keer spontaan hebben gehandeld en iets hebben gedaan zonder stil te staan bij de mogelijke gevolgen.”


  Hij bleef doodstil zitten, maar toch knipperde hij heel even met zijn ogen. Blijkbaar had ze een gevoelige snaar geraakt. Misschien was hij niet zo conventioneel als hij leek. Ze herinnerde zich dat werd gezegd dat hij een impulsieve jongeman was geweest.


  Hij hief zijn hoofd en keek haar aan. Heel even ontmoetten hun blikken elkaar, en ze vroeg zich af wat hij zag. Vroeg zich af wat hij in vredesnaam van hen wilde.


  “U spreekt uit ervaring, juffrouw Ellingham. Wat, of liever gezegd wie, heeft u tot de ondergang gebracht?”


  Lieve hemel. In de vier jaar na het incident had niemand er zo openlijk tegen haar over gesproken. Zat deze superioriteit in hem of werd die veroorzaakt door zijn vooraanstaande positie?


  Dat ze uit de gratie was geraakt was iets waarover achter gesloten deuren werd gefluisterd, iets wat onzichtbaar was maar tastbaar in de lucht hing wanneer ze toevallig mensen tegenkwam die weigerden haar bestaan ook maar met een hoofdknikje te erkennen.


  “Gwendolyn heeft niets verkeerds gedaan!” zei Dorothea fel. “Ze is afschuwelijk behandeld door die kleingeestige vrouwen die jaloers zijn op haar intelligentie en schoonheid.”


  “U lijkt een hoge prijs te betalen terwijl u niets verkeerds heeft gedaan,” merkte hij droogjes op.


  “U begrijpt het niet!” riep Dorothea.


  “Vertelt u me dan wat er is gebeurd.”


  Gwendolyns adem stokte. Ze waren hier niet om over haar te praten, maar om een schandaal met Dorothea te voorkomen. Maar het leek altijd weer te komen op Gwendolyn en haar aanstootgevende gedrag. Ze deed even haar ogen dicht en haalde diep adem om moed te vatten.


  “Vier jaar geleden reisde ik met mijn oudtante naar Londen,” begon ze. “Ze was zo vriendelijk geweest aan te bieden de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor een bescheiden debuut in de society, ondanks mijn gevorderde leeftijd.”


  “Onze moeder was haar lievelingsnichtje, en ze wilde iets doen ter nagedachtenis aan haar,” voegde Dorothea eraan toe.


  Lord Fairhurst keek verbaasd. “Ik wist niet dat jullie geen moeder meer hebben.”


  Dorothea wierp hem een blik van misnoegen toe. “Onze vader is ook dood.”


  “Is hij onlangs overleden?” vroeg de burggraaf.


  “Nee. Ze zijn allebei vele jaren geleden gestorven,” antwoordde Gwendolyn.


  “We zijn helemaal alleen op de wereld,” zei Dorothea op klaaglijke toon. “En we hebben ook nog een jonger zusje, Emma, dat volledig van ons afhankelijk is. Ze is net vijftien geworden.”


  Gwendolyn wendde zich tot Dorothea en kreunde zachtjes bij het zien van de berekenende glinstering in de ogen van haar zus. Dorothea was altijd goed geweest in het spelen van het onderdrukte, hulpeloze meisje, maar Gwendolyn vreesde dat de burggraaf niet tot de vele mannen behoorde die dat aantrekkelijk vonden. En zeker niet onder deze omstandigheden.


  “Zijn jullie wezen?” Hij snoof zachtjes. “Grote goedheid, dit wordt steeds melodramatischer. Is er ook een boosaardige voogd die u tot een huwelijk met een wellustige oude man dreigt te dwingen? Is dat de reden waarom u afgelopen nacht zo drastisch te werk ging?”


  Dorothea snakte verontwaardigd naar adem, en Gwendolyn voelde haar zelfbeheersing afnemen.


  “Wat fijn dat u onze tegenspoed zo amusant vindt, milord.” Onwillekeurig wierp ze hem een boze blik toe. “Helaas moet ik u zeggen dat onze oom en tante erg lief voor ons zijn, en hoewel we niet rijk zijn, ontbreekt het ons aan niets.”


  “Als u beledigd bent door mijn opmerkingen, bied ik mijn excuses aan. Zo waren ze niet bedoeld.”


  Gwendolyn zocht op zijn gezicht naar een spoor van zelfverwijt en oprechtheid, maar vond dat niet. Op dat moment drong tot haar door dat hun missie zinloos was. Hij had zijn mening over hen al gevormd en had al besloten hoe hij zou handelen ten aanzien van Dorothea’s gedrag.


  “Kom, Dorothea, we gaan.” Gwendolyn stond op en rechtte haar rug, Dorothea volgde haar voorbeeld.


  De burggraaf keek geïrriteerd. “We zijn nog niet klaar,” zei hij.


  “Verder praten heeft geen zin,” reageerde Gwendolyn. “Mijn verleden doet niet ter zake, en volgens mij heeft u al besloten of u mijn zuster al dan niet tot onderwerp van een schandaal zult maken.”


  Hij keek haar doordringend aan. “Kunt u gedachten lezen?”


  “Nee, milord. Ik heb echt geen idee wat u zult doen. Ik weet alleen dat u uw besluit al heeft genomen, en ik betwijfel of we iets kunnen zeggen wat u van mening zal doen veranderen. Ik kan alleen maar hopen dat u zich als een heer zult gedragen. Mijn zuster heeft u onrecht aangedaan, maar daarvan heeft u geen kwalijke gevolgen ondervonden. Iedere man met een greintje mededogen zou dat in overweging nemen voor hij iets deed wat de toekomst van een jong meisje zou verwoesten.”


  Toen hij haar zelfvoldaan aankeek, borrelde de frustratie van afgelopen nacht en vanmorgen in haar omhoog. Onbedoeld kwam er bij hun vertrek een hatelijkheid over haar lippen. “Helaas heeft uw gedrag ernstige twijfels gewekt ten aanzien van uw ware karakter, maar de wonderen zijn de wereld nog niet uit.”


  Hoofdstuk 4


  


  


  Het was een indrukwekkend laatste opmerking, die melodramatisch zou hebben geklonken als die uit de mond van een andere vrouw was gekomen. Tegen zijn wil moest Jason toegeven dat uit haar woorden en daden oprechtheid sprak. Haar kille blik zette haar woorden kracht bij, en haar rechte rug benadrukte haar vijandigheid en maakte hem heel duidelijk wat ze van hem vond.


  Hij voelde enige wroeging. Het was niet zijn bedoeling geweest zo hardvochtig te zijn, maar hoe kon hij ook maar iets geloven van wat deze vrouwen zeiden?


  Hij wenste bijna dat hij Gwendolyn kon uitleggen dat ze hem verkeerd had begrepen, maar het meest ergerlijke van alles was dat ze gelijk had. Tijdens het scheren had hij over het voorval nagedacht, en aan het ontbijt nog een keer, en hij was tot de conclusie gekomen dat het geen zin had de dwaze Dorothea tot onderwerp van wat voor schandaal dan ook te maken. Deze ontmoeting was inderdaad overbodig.


  Aanvankelijk was hij van plan geweest de zussen meteen na aankomst op de hoogte te brengen van zijn besluit. Er was geen reden geweest voor een lang gesprek en halfslachtige verontschuldigingen. Maar toen hij Gwendolyn voor het eerst bij daglicht had gezien, had dat hem afgeleid.


  Hoewel hij een liefhebber was van alle soorten vrouwen, had hij altijd een voorkeur gehad voor blondines. Maar door Gwendolyn Ellingham was hij die voorkeur gaan heroverwegen. Haar glanzende ravenzwarte haren deden hem aan zijde denken, en de diepe kleur ervan vormde een opvallend contrast met haar lichte huid.


  Haar perfecte figuur werd versterkt door de schoonheid van haar gezicht. Grote donkere ogen, volle zwarte wimpers en een mooie mond met volle lippen. Het was lang geleden dat hij zich voor het laatst fysiek zo intens tot een vrouw aangetrokken had gevoeld, en zijn reactie intrigeerde hem.


  Hij vroeg zich af hoe hij zo’n nijdige vrouw zo aantrekkelijk kon vinden. In plaats van aandachtig naar haar te luisteren, had hij ademloos naar haar verrukkelijke mond en fonkelende ogen gekeken.


  Uit ervaring wist hij dat het niet verstandig was een boze vrouw te laten wegstormen, maar niettemin was hij blij dat de zussen weggingen. Toen ze waren opgestaan, kwam hij als vanzelf ook overeind en belde om een bediende die hen kon uitlaten.


  Omdat hij niet had verwacht dat Gwendolyn voor hem langs zou lopen, kwam hij bijna met haar in botsing toen hij om de hoek van de bank stapte. Ze slaakte een kreetje van schrik en struikelde achterwaarts. Intuïtief voorkwam hij dat ze viel door haar stevig bij de schouders te pakken. Ze hervond haar evenwicht, maar hij liet zijn handen nog even liggen. Toen hij zich realiseerde hoe prettig hij het vond om haar aan te raken, liet hij haar echter snel los.


  “Vergeeft u me mijn onhandigheid.” Haar stem klonk een tikje hees.


  “Het was mijn schuld.” Hij zuchtte geërgerd. “Het lijkt wel alsof ik vandaag alles fout doe.”


  “Het is voor ons allemaal een verwarrende dag, milord.”


  “Inderdaad.” Zijn blik ging naar haar borsten. “U had gelijk, juffrouw Ellingham. Ik heb over deze zaak nagedacht en ik kan u verzekeren dat de gebeurtenissen van afgelopen nacht tussen ons drieën zullen blijven.”


  Er volgde een gespannen stilte. Ze keek hem wantrouwig aan, maar toen ze eindelijk iets zei, klonk ze opgelucht. “Dank u, milord. Ik beloof u dat u geen spijt zult krijgen van uw besluit.”


  Hij glimlachte, en voor het eerst in zijn leven wenste hij dat hij evenveel ervaring met de vrouwelijke geest had als met het vrouwelijk lichaam. Wat ging er in haar hoofd om? Waren haar gedachten net zo onfatsoenlijk en gevaarlijk als die van hem? Of had ze onbewust het vuur in hem opgestookt?


  Toen hij een stap naar haar toe deed, bloosde ze. Mooi. Hij had zich de aantrekkingskracht niet verbeeld. Dat vond hij veel interessanter dan goed voor hem was.


  “We wensen u goedendag, milord.”


  Hij boog beleefd en pakte haar hand. Omdat het zo’n warme dag was, droeg ze geen handschoenen. Ze had mooie, slanke vingers met korte nagels. Terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht, daagde hij haar met zijn blik uit om te protesteren.


  Ze maakte een vreemd, verstikt geluidje. Hij was bang dat hij te snel en te ver was gegaan, maar toen drong tot hem door dat ze niet bang was of wat dan ook.


  Ze lachte!


  “Juffrouw Ellingham?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Lord Fairhurst,” zei ze terwijl ze haar hand terugtrok. “U bent verbazingwekkend charmant. En steeds weer onvoorspelbaar.”


  Ze maakte een reverence, draaide zich om en liep het vertrek uit. Haar zus deed snel hetzelfde.


  Een volle minuut lang bleef hij sprakeloos naar de deur staren. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit op deze manier door een vrouw was berispt. Vrouwen van alle leeftijden wilden altijd zijn aandacht en waren vereerd als hij naar hen keek.


  Vreemd genoeg maakte het feit dat ze hem geenszins aanmoedigde haar des te aantrekkelijker. Hij stelde zich voor hoe het zou zijn het bed met haar te delen en vroeg zich af of hij haar zou kunnen overhalen tot een verhouding voor de duur van zijn bezoek. Zijn lichaam spande zich. Een man zou zich kunnen verliezen in die grote ogen, zachte lippen en volle rondingen.


  Hij zuchtte. Met tegenzin gaf hij toe dat het waarschijnlijk maar goed was dat ze zich niet toeschietelijk toonde. Zijn broer zou diep gekrenkt zijn als hij de goede naam van de familie bezoedelde en Jaspers echtgenote te schande maakte door een verhouding te beginnen. Als hij zich als zijn tweelingbroer bleef voordoen, moest hij zijn begeerte beteugelen.


  De lieftallige Gwendolyn zou verboden terrein blijven. Voorlopig althans.


  


  “Je lachte hem uit! O Gwen, hoe kon je?” riep Dorothea uit toen de zusters door de velden naar huis liepen.


  “Ik kon me gewoon niet inhouden.” Gwendolyn bleef staan en fronste haar wenkbrauwen. “Na dat voor ons zo slecht verlopen gesprek wist ik dat we niets te verliezen hadden. Gezien de omstandigheden was dat laatste vertoon van bezitterigheid jegens mij belachelijk. Hij is net als heel veel mannen, vrees ik. Speel bij twijfel de verleider.”


  Dorothea’s ogen werden groot van schrik. “Verleiden? Ik dacht dat hij alleen maar met je flirtte. Als wraak op mij voor mijn schandelijke gedrag van vannacht.”


  “Dat kan het zijn geweest,” gaf Gwendolyn toe. “Een andere reden kan ik niet bedenken. De burggraaf is duidelijk een intelligente man. Volgens mij doet hij niet zomaar iets.”


  En er was nog iets, maar dat hield ze voor zich. Dat ze hem op geen enkele wijze naar haar hand had kunnen zetten had haar zelfvertrouwen ondermijnd. Vooral daarom had ze gelachen. Want het was een kwestie geweest van lachen of het risico lopen in de ban van zijn charme te raken.


  “Nou, ik vond zijn gedrag schokkend.” Dorothea snoof.


  “O ja?” Gwendolyn trok haar wenkbrauwen op. “Een merkwaardige reactie van een vrouw die nog geen etmaal geleden bij hem in bed is gekropen.”


  “Dat was iets heel anders. Het was een wanhoopsdaad, die alleen uitwerking op mij had.”


  Hoewel Gwendolyn wist dat ze hier tegen in moest gaan, nam ze die moeite niet. “Waarschijnlijk zou je van een pasgetrouwde man wel wat meer terughoudendheid kunnen verwachten,” gaf ze toe.


  “Misschien was het een gearrangeerd huwelijk,” opperde Dorothea. “Misschien mag lord Fairhurst zijn vrouw niet, en zij hem niet.”


  Tussen Gwendolyns wenkbrauwen verscheen een diepe rimpel. Hoe zou een vrouw niet blij kunnen zijn met een man met het uiterlijk en de mannelijkheid van de burggraaf? Lieve hemel, als zij met hem was getrouwd...


  Ze slikte, niet in staat die gedachte af te maken. “Misschien heb je gelijk, Dorothea. Het is mogelijk dat de burggraaf en zijn vrouw niet verliefd zijn. Dat gebeurt vaak binnen de aristocratie. Een paar jaar geleden hoorde ik op een feest een barones zeggen dat ze blij was dat haar overleden man nooit van haar had gehouden omdat ze wist dat ze die liefde niet had kunnen beantwoorden.”


  Dorothea huiverde. “Wat akelig.”


  “Inderdaad,” zei Gwendolyn instemmend. “Hopelijk besef je dat als je plan met de burggraaf was geslaagd, je in precies zon deprimerende, liefdeloze situatie was terechtgekomen.”


  Dorothea reageerde geprikkeld. “In tegenstelling tot wat jij lijkt te denken ben ik niet zo’n domme gans dat ik niet alle mogelijke gevolgen van mijn daden onder ogen heb gezien voor ik in het bed van de burggraaf kroop. Inclusief de mogelijkheid dat hij me zou afwijzen.” Met een felle blik in haar blauwe ogen keek ze haar zus aan. “En onder de juiste omstandigheden trouw ik met alle plezier met een man van wie ik niet hou.”


  Gwendolyn keek haar zus aan. “Wat jammer dat je met zo weinig genoegen zou nemen.”


  Dorothea haalde haar schouders op. “Het is een kwestie van overleven, Gwendolyn. Als ik een man aardig vind, hij er goed uitziet en hij voldoende bemiddeld is, zou ik proberen hem tot een huwelijksaanzoek te verleiden.”


  “En hoe zit het met liefde?”


  Dorothea glimlachte. “Liefde is belangrijk, maar je hebt niet de garantie dat die blijft bestaan. Ik zou nooit met een man trouwen als het niet mogelijk was dat we van elkaar zouden kunnen gaan houden. Maar het hoeft geen intense, hartstochtelijke liefde te zijn. Met een man die ik bewonder en graag mag zou ik ook heel tevreden zijn.”


  Gwendolyn wist niet hoe ze moest reageren. Op Dorothea’s logica viel niets aan te merken. Haar benadering was zelfs een stuk realistischer en praktischer dan de manier waarop ze de meeste andere dingen aanpakte. Wat het de verkeerde benadering maakte voor haar eigenzinnige, impulsieve en hartstochtelijke zusje.


  “Dat is een zeer praktische en goed doordachte opvatting,” zei ze langzaam.


  “Ja,” bevestigde Dorothea, zichtbaar zelfingenomen.


  Gwendolyn glimlachte. Toen gaf ze haar zus een arm en liepen ze verder. Het duurde niet lang voor het huis van hun oom in zicht kwam.


  “Ik hoop alleen dat lord Fairhurst je gelach door de vingers zal zien.”


  Dorothea bleef met een ruk staan en snakte naar adem. “Denk je dat er een kans bestaat dat hij zal terugkomen op zijn belofte en openbaar zal maken wat er vannacht is gebeurd?”


  “Ik hoop voor hem van niet.” Gwendolyn deed haar best geen aandacht te schenken aan de twijfel en de paniek die in haar opwelden. Als de burggraaf van gedachten veranderde, konden ze daar niets tegen doen. “Het is voorbij, Dorothea. Het beste wat we nu kunnen doen is het uit ons hoofd zetten,” zei Gwendolyn in een poging haar zus en zichzelf gerust te stellen.


  Bij Dorothea lukte dat, maar onzekerheid bleef aan Gwendolyn knagen, en bij iedere stap nam haar bezorgdheid toe.


  


  “Wat heb je te weten gekomen over de gezusters Ellingham, Pierce?” vroeg Jason aan zijn lijfknecht toen hij een uur later zijn rijkleding aantrok. De spanning in zijn lichaam wilde maar niet verdwijnen, en hij hoopte dat een stevige rit te paard zou helpen.


  Pierce bracht Jason zijn keurig gestreken rijjas. “In de bediendevertrekken hoorde ik dat de dames u eerder vandaag een bezoek kwamen brengen, maar er leek veel discussie te zijn over de vraag of u de oudste zus wel zou willen ontvangen. Ik nam aan dat u dat had gedaan en vervolgens alles te weten was gekomen wat u wilde weten.”


  “De dames zijn begonnen me te vertellen over het schandaal met betrekking tot de oudste zuster, maar het gesprek nam een andere wending.” Hij zuchtte gefrustreerd. “Wat kan er zijn gebeurd waardoor juffrouw Ellingham persona non grata is geworden? De bedienden kennen ongetwijfeld de details. Je moet iets aan de weet zijn gekomen.”


  Pierce wierp hem een hooghartige blik toe. “Ik moet discreet blijven, en omdat ik uit Londen kom treedt het personeel me met een gezonde dosis argwaan tegemoet. Ik kan hen moeilijk als een soort politieagent ondervragen.”


  Jason keek de man doordringend aan. “Bedoel je dat je niets te weten bent gekomen?”


  “U heeft niet gezegd waarom u deze informatie nodig had,” merkte Pierce op.


  “En dat ga ik je ook niet vertellen.” Het voorval in zijn slaapkamer zou een geheim blijven dat hij waarschijnlijk zou meenemen in zijn graf.


  Pierce zuchtte theatraal. “Ik luister nooit naar roddels, maar op uw verzoek heb ik dat wel gedaan. En de afgelopen twaalf uur heb ik genoeg lasterpraat gehoord om zo’n vreselijke roman van Minerva Press te kunnen schrijven. Misschien wel twee.”


  “Lasterpraat over de zusters?” vroeg Jason.


  “Zeker. De kokkin roddelt graag. Toen ik de naam Ellingham noemde, werd ik meteen overspoeld met informatie.”


  Jason deed een stap naar voren. “Nou, voor de draad ermee, Pierce. Wat is het grote schandaal?”


  De knecht hielp hem in zijn donkergroene rijjas, streek die zorgvuldig glad en veegde enkele denkbeeldige stofjes van zijn schouders. Ondertussen knarsetandde Jason van ongeduld. Hij vond het belangrijk om er netjes uit te zien, maar Pierce overdreef de zaak.


  “Het schandaal?” drong Jason aan.


  Pierce drukte op theatrale wijze zijn hand tegen zijn voorhoofd alsof hij nadacht. “Volgens de kokkin heeft het incident ruim vier jaar geleden plaatsgevonden, maar dat maakt het er voor de mensen hier uit de buurt niet minder interessant op.”


  Jason knikte. “Ik weet dat ze met haar oudtante naar Londen reisde toen het gebeurde.”


  “Ja. Zo is alles begonnen. Maar ze zijn nooit in de stad aangekomen. De arme tante werd ziek en overleed onverwacht in Berkshire.”


  “En kreeg Gwendolyn daar op een of andere manier de schuld van?” vroeg Jason verward. “Hoe kon zij verantwoordelijk zijn? Zou er opzet in het spel zijn?


  “Moord?” De ogen van Pierce begonnen te glinsteren. “Dat zou het een fascinerend verhaal maken. Een roman waard.”


  Jasons mond viel open van verbazing. “Beschuldigden ze juffrouw Ellingham van moord op haar familielid?”


  “Helaas niet,” antwoordde de knecht teleurgesteld. “Maar toch zou het dan een veel pikanter verhaal zijn geweest.”


  “Verdorie, Pierce, beperk je tot de feiten,” snauwde Jason. De knecht zuchtte. “Toen de oude dame een natuurlijke dood was gestorven, bleef haar nichtje in Berkshire.”


  Jason fronste zijn wenkbrauwen. “Na de begrafenis?”


  Pierce schudde zijn hoofd. “Nee, na haar overlijden bleef juffrouw Ellingham in Berkshire. In de plaatselijke herberg. Alleen. Zeven dagen en zes nachten verbleef ze in de herberg zonder chaperonne en zonder ander vrouwelijk gezelschap, zelfs geen dienstmeisje.”


  “Waarom?”


  “De bedienden van de tante waren in allerijl naar de familie van juffrouw Ellingham gestuurd om hen op de hoogte te brengen van het overlijden. Blijkbaar ontstond er verwarring over wat er moest worden geregeld aangaande het lichaam, en het kostte de oom van het meisje zeven dagen om in Berkshire te komen. Zodoende was juffrouw Ellingham alleen.”


  Jason trommelde ongeduldig met zijn vingers op de vensterbank. “Iemand uit de gemeenschap moet een reizigster alleen in zulke afschuwelijke omstandigheden toch hulp hebben aangebonden. Hoe zat het met de plaatselijke dominee?”


  Pierce sloeg zijn armen over elkaar. “Ze weigerde alle hulp. En ze verbleef niet alleen in haar eentje in de herberg, ze gedroeg zich ook nog eens zeer onbehoorlijk. Ze kocht dure kleren die zeer ongeschikt waren voor de rouwtijd, gebruikte haar maaltijden in de gelagkamer, dronk sterkedrank en praatte met mannen. Het was schandalig.”


  Jason deed het raam open en liet een warm maar kalmerend briesje binnen. “Waren er getuigen die verslag hebben uitgebracht over dit gedrag?”


  “Niet echt. Klaarblijkelijk heeft mevrouw Hollingsworth een ver familielid in Berkshire dat haar op de hoogte heeft gebracht. Men lijkt het er echter niet over eens te zijn of dit familielid een betrouwbare bron was.”


  “Maar deze verhalen werden wel geloofd?”


  “O ja. Juffrouw Ellingham was veroordeeld nog voor ze thuiskwam. Naar mijn mening had juffrouw Ellingham dringend behoefte aan een getuige die haar kon verdedigen en kon stellen dat ze zich onder uiterst moeilijke omstandigheden steeds fatsoenlijk had gedragen. Helaas had ze die niet.”


  Jason snoof. “Dus in wezen is ze veroordeeld voor wat ze misschíén heeft gedaan?”


  “Bij wijze van spreken.” Pierce haalde Jasons rijlaarzen uit de kast en inspecteerde die zorgvuldig. “Het stond buiten kijf dat juffrouw Ellingham een aantal dagen zonder chaperonne in een herberg heeft gelogeerd. Toen leden van deze gemeenschap haar ernaar vroegen, gaf ze het onmiddellijk toe. Waarmee ze haar lot bezegelde.”


  Jason liep bij het raam vandaan, ging op een stoel zitten en hief zijn rechtervoet. “Hemel, het lijkt me vreselijk om vrouw te zijn,” foeterde hij, terwijl de knecht hem de rijlaars aantrok. “Wat een akelig beperkt bestaan.”


  Alles welbeschouwd leek het niet zo’n gruwelijke misdaad. Door omstandigheden was juffrouw Ellingham in een moeilijke en emotionele situatie terechtgekomen. Haar beslissingen waren niet erg verstandig geweest, maar haar straf leek overdreven hardvochtig.


  Hij dacht aan zijn zuster Meredith, die een intelligente, vrijdenkende vrouw was. Ook zij had er grote moeite mee gehad te worden geaccepteerd in de society. Als ze niet met een markies was getrouwd en niet was gesteund door haar schoonvader, de hertog van Warwick, zou haar heel goed eenzelfde lot ten deel hebben kunnen vallen als Gwendolyn.


  Zijn gedachten dwaalden steeds af naar Gwendolyns situatie terwijl hij over het landgoed reed. Aanvankelijk was hij van plan geweest de staat van de velden, de boomgaarden, het vee en de pachtboerderijen te inspecteren, maar het kostte hem moeite zich daarop te concentreren.


  In plaats daarvan deed hij wat hij normaal gesproken deed als hij op het platteland was. Hij maakte een stevige rit waarbij hij over beekjes en hekken sprong en het uiterste vergde van zijn paard. Toen het dier moe was, keerde hij met een helderder hoofd naar het huis terug.


  Bij thuiskomst zette hij koers naar de studeerkamer met de bedoeling de boeken verder te gaan bestuderen. Toen hij bij de deur van het vertrek was, zag hij vanuit zijn ooghoeken Cyril Ardley. De rentmeester liep door de gang met een gedistingeerd uitziende heer van middelbare leeftijd. Het tweetal praatte en lachte, en op een gegeven moment sloeg Ardley zijn metgezel op de rug.


  Bij het zien daarvan raakte hij onverwacht geïrriteerd. Hij bleef voor de deur staan en wachtte tot de mannen hem zagen.


  “Goedendag, lord Fairhurst.”


  “Ardley.” Jason knikte en keek toen vragend naar de andere heer.


  “Herinnert u zich meneer Fletcher Ellingham nog?” vroeg de rentmeester.


  “Natuurlijk. Goedendag, Ellingham.” Verdorie. Blijkbaar kende zijn broer de oom van Gwendolyn en Dorothea. Dat was vervelend.


  “Fairhurst.”


  Jason onderdrukte zijn verbazing over de informele manier waarop de man hem aansprak en trok de conclusie dat de sociale status van Fletcher Ellingham aanzienlijk moest zijn als hij zo met een edelman omging.


  Maar als hij de sociale gelijke van een burggraaf was, waarom was hij dan bevriend met een rentmeester? Hij was hier duidelijk om Ardley te bezoeken. Waarom?


  “Ik hoop dat u tijd heeft om een keer bij mij thuis te komen theedrinken,” zei Ellingham. “Het zou mijn vrouw een groot genoegen zijn met u kennis te maken, en mijn nichtje Dorothea ook.”


  Jason keek hem aan. “Als ik het me goed herinner, heeft u er meer dan een. Nichtjes natuurlijk, geen vrouwen.”


  Ardley lachte, maar bij Fletcher Ellingham kon er geen glimlachje af. Hij leek slecht op zijn gemak. “Inderdaad, milord. Ik heb meerdere nichtjes. Lieftallige jongedames. Toen ik hun voogd werd, nam ik een grote verantwoordelijkheid op me, maar ze waren de dochters van mijn jongere broer, en mijn vrouw en ik vonden dat het onze kerkelijke plicht was voor hen te zorgen na de plotselinge dood van hun ouders.”


  Maar je hebt je plicht ernstig verzaakt, dacht Jason nijdig. Ellingham had Gwendolyn niet voldoende beschermd.


  Er viel een stilte die vreemd genoeg als een impasse voelde. Uiteindelijk verbrak Ellingham het zwijgen door afscheid te nemen. Jason zag de twee mannen een heimelijke blik wisselen, en toen maakte Ardley ook aanstalten om zich om te draaien. Jason besloot hem tegen te houden.


  “Ik zou je graag even willen spreken, Ardley.”


  “Ik word in de stal verwacht om een werkpaard te bekijken dat onlangs van meneer Kittering is gekocht,” zei de rentmeester. “De koop is pas definitief als ik het dier heb gekeurd.”


  “Dat kan wachten,” verklaarde Jason onvermurwbaar.


  Ardley sloeg zijn ogen neer. “Zoals u wilt.”


  Jason deed de deur van de studeerkamer open en ging Ardley voor naar het bureau. Nadat hij hem een van de stoelen ervoor had gewezen, installeerde hij zich in de donkerbruine leren stoel achter het bureau, waar hij wist dat Ardley altijd zat.


  Dat deed hij met opzet. Hij wilde benadrukken dat dit de plaats was die hém toekwam en dat híj baas was. Iets wat de rentmeester vermoedelijk voor het gemak was vergeten, maar de boosheid die hij even in de ogen van de man zag maakte hem duidelijk dat Ardley begreep wat er gebeurde. “Toen ik gisteravond de boeken bestudeerde, ben ik verscheidene fouten in optellingen tegengekomen.” Jason deed het in leer gebonden grootboek open en schoof het over het bureau.


  Ardley trok het naar zich toe en bekeek met gefronste wenkbrauwen de fouten die Jason had omcirkeld. Aanvankelijk had het Jason verbaasd hoe gemakkelijk ze te vinden waren geweest. Het was bijna lachwekkend dat iemand zou denken dat je geld kon verduisteren door simpelweg kolommen cijfers verkeerd op te tellen.


  Gaandeweg was hij echter tot de ontdekking gekomen dat niet alle fouten ten nadele van het landgoed waren. Daaróm zou het heel moeilijk te bewijzen zijn dat er sprake was van opzet, ook al was het eindbedrag negatief.


  Ardley hield de uitdrukking op zijn gezicht zorgvuldig neutraal terwijl hij het grootboek terugschoof. “Mijn excuses, milord. Aan de data kan ik zien dat dit het werk is van de jonge Thomas Lee.”


  “Wie is hij?”


  “Mijn leerjongen. Of liever gezegd mijn voormalige leerjongen.” Ardley wreef over zijn voorhoofd. “Begin vorig jaar heb ik hem als vriendendienst jegens een familie in de buurt als leerjongen aangenomen.”


  Jason leunde achterover in zijn stoel. “Op een onervaren iemand moet scherp toezicht worden gehouden.”


  “Zeker.” Ardley knikte. “Hij was een gretige leerling en een harde werker. In bijna alle gevallen was zijn werk voorbeeldig. Helaas ontdekte ik pas dat hij onvoldoende kon rekenen toen hij al het grootste deel van het jaar de boeken had bijgehouden.”


  “Nogal slordig van je.” Met een ijskoude blik keek Jason de man aan.


  Ardley reageerde echter nauwelijks. “Ik dacht dat ik alle fouten eruit had gehaald. Het spijt me dat enkele me zijn ontgaan.”


  “Is het gebruikelijk leerjongens te nemen op een landgoed van deze omvang?”


  “Het is niet ongebruikelijk. Misschien herinnert u zich dat ik u toestemming heb gevraagd om de jongen aan te nemen en u later op de hoogte heb gebracht van mijn besluit hem te ontslaan.”


  “Daaraan heb ik slechts terloops aandacht geschonken,” zei Jason, ervan overtuigd dat als de rentmeester Jasper inderdaad had geschreven, zijn broer die brief zorgvuldig zou hebben bekeken.


  “Zoals altijd waardeer ik uw vertrouwen in mijn kunnen, milord,” antwoordde Ardley. “Is er nog iets anders wat u wilt bespreken?”


  “Op dit moment niet,” zei Jason.


  Hij verwachtte half dat Ardley gepikeerd zou wegstormen, maar de rentmeester bleek veel te slim te zijn om zich zo gemakkelijk te verraden. Maar toen Ardley het vertrek uit liep, zag hij een lichte rimpel tussen diens wenkbrauwen. Dat wees erop dat hij de man had weten te raken. Hij besloot het op te vatten als een eerste overwinning op weg naar het snel uit het financiële moeras trekken van het landgoed.


  Helaas bleek dat enigszins voorbarig, want de dagen daarna boekte hij geen enkel succes meer.


  Hoofdstuk 5


  


  


  De dagen verstreken, en een week later moest Jason toegeven dat hij totaal niet opschoot. Hij wist nog steeds niet hoe het landgoed er nu werkelijk voorstond, en het gebrek aan voortgang frustreerde hem.


  Die week had hij een ronde gemaakt langs alle boerderijen en had waar mogelijk vertrouwelijk met de pachters gesproken. Het resultaat van hun harde werk was duidelijk zichtbaar, en alle boerderijen waren goed onderhouden. Er werd nergens openlijk geld verspild, en de pacht werd keurig betaald.


  Iedereen was lovend over Cyril Ardley. Hij zou een eerlijke baas en een redelijk mens zijn. Schoorvoetend stemde Jason daarmee in. Uit de bloei van het landgoed bleek dat Ardley een goede beheerder en een harde werker was, maar het viel niet te ontkennen dat er geld verdween.


  Op bijna alle fronten kwamen kleine onregelmatigheden naar voren. Bedragen in het grootboek klopten niet. Iets wat was geleverd werd tweemaal in mindering gebracht. Een betaling van pacht die wel in een grootboek was opgenomen kwam niet in de totale winst voor. In alle gevallen ging het om kleine bedragen die gemakkelijk vielen te verklaren als vergissingen, maar alles bij elkaar liep het op tot een substantiële som geld.


  De eenvoudigste oplossing zou zijn Ardley te ontslaan. Als rentmeester was hij overal verantwoordelijk voor en hij had duidelijk zijn plichten verzaakt. Jason vermoedde dat Ardley degene was die profijt trok, maar durfde niet goed te handelen zonder deugdelijk bewijs. Zijn broer had Ardley in dienst genomen toen hij het landgoed had geërfd en had veel respect voor hem.


  Bovendien mocht hij niet zomaar iemands reputatie beschadigen zonder de beschuldigingen te kunnen staven met bewijzen. Als zijn vermoedens juist waren, zou Ardley nergens meer aan het werk komen.


  De rentmeester bleef echter zijn hoofdverdachte. Maar Ardley werkte al tien jaar op het landgoed. Waarom verdween er nu geld? Wat was er in het leven van de man veranderd dat dit kon verklaren? Hij was ervan overtuigd dat hij meer over Ardley te weten moest zien te komen om het probleem op te kunnen lossen.


  “Nog meer uitnodigen, milord,” zei Snowden, de butler, terwijl hij de studeerkamer binnenkwam, waarin Jason aan het einde van de ochtend zat. “Waar zal ik ze neerleggen?”


  “Op mijn bureau, bij de andere,” antwoordde Jason vermoeid.


  Toen de bediende dat had gedaan, aarzelde hij. “Aangezien u geen secretaris heeft meegebracht, wil ik graag mijn diensten aanbieden als u hulp nodig heeft.”


  “Dank je. Dat is heel vriendelijk van je, maar het lukt me wel om zelf de correspondentie af te handelen.”


  “Uitstekend.” Snowden hield zijn hoofd schuin. “Als ik zo vrij mag zijn, milord, u moet niet aarzelen me vragen te stellen over de plaatselijke bewoners. Het zal me een eer zijn mijn kennis met u te delen.”


  Hoewel het aan aanlokkelijk aanbod was, durfde Jason het niet te accepteren. Zijn verdenkingen concentreerden zich weliswaar op Ardley, maar de rest van het personeel kon hij niet uitsluiten. Het zou dom zijn op dit punt van zijn onderzoek wat voor soort vertrouwen dan ook in bedienden te stellen.


  “Als het nodig is, zal ik een beroep op je doen,” zei Jason. De butler boog en liep het vertrek uit. Jason vloekte binnensmonds. De opmerkingen van de bediende maakten zijn humeur er niet beter op. Als hij dit tot een goed einde wilde brengen, had hij hulp nodig, en er waren weinig mensen aan wie hij die kon vragen. Omdat Ardley actief deelnam aan het sociale leven, moest hij zich daar ook in begeven om meer over hem te weten te komen en hem nauwkeurig te observeren, maar die strategie kon heel gemakkelijk verkeerd uitpakken.


  Hoewel Jasper bijna drie jaar niet op het landgoed was geweest, kende hij blijkbaar veel mensen in de lokale gemeenschap. Door puur geluk had Jason zonder kleerscheuren de ontmoetingen met mevrouw Hollingsworth en Fletcher Ellingham overleefd, maar het zou dom zijn zich zonder hulp in het sociale leven te storten.


  Wat hij nodig had, was iemand die hem de weg wees in de plaatselijke society. Plotseling dacht hij aan Gwendolyn Ellingham. Met een zucht verwierp hij het idee, maar toch liet het hem niet los.


  In veel opzichten was Gwendolyn de ideale keus. Ze kende iedereen. Ze was een schrandere vrouw met een scherpe geest, en dat zou een groot voordeel kunnen zijn. En het belangrijkste was dat ze bij hem in het krijt stond en het gedrag van haar zuster heel graag geheim wilde houden. Dat moest het gemakkelijker voor hem maken tot een akkoord te komen.


  Met een grimmig lachje probeerde hij zich haar reactie op zijn verzoek voor te stellen. Ze zou ontzet zijn en zeggen dat ze nergens heen ging omdat ze niet werd uitgenodigd. Maar wie zou haar de deur wijzen als ze aan de arm van lord Fairhurst arriveerde?


  Door het schandaal uit Gwendolyns verleden zou het mensen waarschijnlijk minder opvallen dat hij veel vragen stelde. Ardley was slim; Jason wist dat hij moest voorkomen dat de man argwaan kreeg.


  Dus trok hij na de lunch zijn beste jas en mooiste overhemd aan voor een bezoek aan de familie Ellingham. Hij ging te paard omdat hij weigerde zich als een fatterige dandy door het rijtuig te laten brengen. De frisse lucht hielp hem zijn hoofd helder te krijgen, en hij was vastberadener dan ooit deze missie te doen slagen.


  De Ellinghams woonden in een niet al te groot huis. Het viel niet zichtbaar onder een bepaalde architectuurstijl, maar zag er desondanks leuk uit, en de tuin was goed onderhouden.


  Hij liet zijn paard het hek door gaan en hield halt voor de met klimop begroeide entree die toegang gaf tot een kleine binnenplaats. In het midden bevond zich een zeer dominant aanwezige, niet al te fraaie fontein. Omdat hij veel te groot was, leidde hij de aandacht af van de schoonheid van het huis, maar het geklater van het water was een kalmerend geluid en zijn dorstige paard spitste zijn oren. Hij steeg af en wachtte tot een bediende het dier van hem zou overnemen. Toen er na een paar minuten nog niemand was, begon hij te vrezen dat hij zijn rijdier zelf uit de fontein zou moeten laten drinken.


  Gelukkig dook er uiteindelijk een staljongen op. De jongen tikte aan zijn pet en vroeg zenuwachtig of hij kon helpen.


  “Ik kom de familie een bezoek brengen. Stap mijn paard uit en laat hem dan drinken,” beval Jason terwijl hij de jongen een muntstuk toewierp.


  Glimlachend stak de jongen het geld in zijn zak. “Ik zal goed voor hem zorgen, meneer.”


  Toen Jason naar de voordeur was gelopen en klopte, werd er opengedaan door een oudere vrouw, die hem glimlachend welkom heette en verzocht binnen te komen. Uit de sleutelbos die ze aan haar ceintuur had hangen maakte hij op dat ze de huishoudster was. Dat er geen butler was, verbaasde hem niet. Dat leek te formeel voor dit huis.


  De huishoudster hield hem een zilveren blaadje voor. Dat bracht hem in een lastig parket, want hij had geen visitekaartjes met de naam en de titel van zijn broer.


  “Ik ben Lord Fairhurst,” zei hij terwijl hij zijn hoed afnam. “Is de familie thuis?”


  Die vraag leek de bediende in verwarring te brengen. Ze hief het blaadje tot bijna onder zijn neus. “Uw kaartje, milord?”


  “Ik vrees dat ik ze niet bij me heb.” Hij glimlachte charmant. “Wilt u mijn boodschap verbaal overbrengen en vragen of ik word ontvangen?”


  “O, ze zullen u zeker ontvangen,” prevelde de vrouw. “Ik ben zo terug.”


  Ze kwam inderdaad korte tijd later terug. Hij liep achter haar aan een wenteltrap op en een gang door naar dubbele deuren. De inrichting van de vertrekken die hij passeerde was smaakvol maar eenvoudig, en de algemene indruk was er een van gerieflijkheid. De gezusters Ellingham leefden niet te midden van overdreven luxe, maar ze waren verre van armlastig.


  De huishoudster klopte en gooide de deuren open. Toen ze knikte, liep hij de kamer in. Meteen zag hij Gwendolyn zitten. Met een ganzenveer in de hand zat ze over een schrijftafel gebogen.


  “Lord Fairhurst,” kondigde de huishoudster op eerbiedige toon aan.


  Gwendolyn hief haar hoofd en knipperde met haar ogen alsof ze dacht dat ze de bediende verkeerd had verstaan. Toen keek ze niet bepaald blij naar links en zei: “Goeie genade, tante Mildred, u had ons moeten zeggen dat er bezoek kwam.”


  De oudere vrouw tegen wie ze sprak haalde glimlachend haar schouders op. Geërgerd klemde Gwendolyn haar kaken op elkaar, maar ze hield zich in zich. Ze was duidelijk zowel geschrokken als op haar hoede.


  Hij genoot van de fonkeling in haar ogen. Vrouwen met karakter waren verre te prefereren boven vrouwen zonder ruggengraat. Toen hij haar een onschuldige glimlach schonk, beantwoordde ze die met een doordringende blik die zijn hart sneller deed kloppen.


  Op dat moment bedacht hij dat ze de aantrekkelijkste vrouw was die hij ooit had gezien. Hij moest zich verzetten tegen de verleiding naar haar toe te gaan, vooral omdat ze niet alleen waren in het vertrek.


  Hij richtte zijn aandacht op de andere aanwezigen. Op het gezicht van Dorothea stond zowel afgrijzen als angst te lezen. Naar hij aannam was het meisje dat naast Dorothea zat Emma, het jongste zusje. Ze had een schetsboek in haar hand en keek ernstig. Toen hij een buiging in haar richting maakte, veerde ze op en glimlachte ze nieuwsgierig. “Wat een verrassing, milord.”


  De vierde aanwezige, een gezette dame met grijs haar die door Gwendolyn met tante Mildred was aangesproken, kwam naast hem staan. “Het is me een groot genoegen eindelijk kennis met u te maken.” Ze stak haar hand uit, die hij met een buiging in de zijne nam.


  “Mevrouw Ellingham. Vergeeft u me dat ik zomaar kom binnenvallen. Toen meneer Ellingham vorige week op Moorehead Manor was, nodigde hij me uit om op bezoek te komen, en ik besloot van die uitnodiging gebruik te maken. Hopelijk stoor ik niet.”


  “O jeetje, nee,” haastte ze zich hem gerust te stellen. “Dit is de perfecte gelegenheid voor u om mijn nichtjes te leren kennen. Meisjes.”


  Het kostte Gwendolyn zichtbaar moeite haar tante te gehoorzamen, maar uiteindelijk kwam ze met licht gefronst voorhoofd tussen haar zusjes voor hem staan. Mevrouw Ellingham, die zwol van gewichtigheid, was echter te opgewonden om het te merken. Met een triomfantelijke glimlach stelde ze de jongedames uitgebreid aan hem voor.


  Jason genoot er met volle teugen van. Hij was gewend aan vrouwelijke aandacht, maar als jongste tweelingbroer zonder titel viel hem gewoonlijk niet zoveel achting ten deel. “Het is me een genoegen eindelijk met u allen kennis te maken,” verklaarde hij.


  “Blijft u theedrinken, milord?” vroeg mevrouw Ellingham.


  “Heel graag.” Hij ging tegenover zijn gastvrouw op een canapé zitten en probeerde de blikken van de twee oudste meisjes te negeren.


  Mevrouw Ellingham belde om thee. De meisje namen ook plaats, en tot zijn verbazing kwam Gwendolyn naast hem zitten. Dat beschouwde hij als een goed teken, tot hij zag dat ze dwingend naar hem keek.


  Onder leiding van mevrouw Ellingham converseerden ze zoals dat bij dit soort gelegenheden gebruikelijk was. Hij zag dat het Gwendolyn en Dorothea moeite kostte vriendelijk en beleefd te zijn, maar ze deden hun best. De situatie deed hem akelig denken aan de salons in Londen die hij zoveel mogelijk meed.


  Toen het theewagentje werd gebracht en mevrouw Ellingham opstond om de bediende te zeggen wat waar moest worden neergezet, maakte hij van de gelegenheid gebruik om zich naar Gwendolyn toe te buigen en in haar oor te fluisteren.


  “Wát wilt u dat ik doe?” riep ze verbaasd uit.


  Haar uitbarsting kwam hen op nieuwsgierige blikken van haar familie te staan. Hij praatte echter verder, zo zachtjes dat hij hoopte dat de anderen hem niet konden verstaan. Gwendolyn keek naar haar familieleden. Ze stonden om het theewagentje heen en deden net alsof ze daarmee bezig waren, maar ze was ervan overtuigd dat ze hun best deden ieder woord van de burggraaf op te vangen.


  Ook lord Fairhurst keek even naar de andere vrouwen en kreunde toen nauwelijks hoorbaar. “Kunnen we ergens onder vier ogen praten?”


  “Alleen?” zei ze geschrokken.


  “Dat zou het beste zijn.”


  “Onmogelijk. Het komt al weinig voor dat ik mag blijven theedrinken als er bezoek is.”


  “Ik moet u zonder anderen erbij spreken.”


  Ze rechtte haar rug. “Ik zou u de rozentuin kunnen laten zien. De onze is niet zo mooi als die op Moorehead Manor, maar daar hebben we in ieder geval enige privacy. Fatsoenshalve nemen we Emma mee.” Toen hij weifelend zijn wenkbrauwen fronste, voegde ze eraan toe: “Emma is de beste keuze als chaperonne. Ze kan opmerkelijk stil en onopvallend zijn als ze daartoe opdracht krijgt.”


  “Zoals u wilt.”


  Ze onderdrukte haar angst en liet haar stem zo nonchalant mogelijk klinken. “Lord Fairhurst is geïnteresseerd in uw rozen, tante Mildred. Ik wil hem graag de tuin laten zien. Emma kan met ons meegaan.”


  Verward hield haar tante een schaal met taartjes omhoog. “Maar de thee is net gebracht.”


  “We zijn terug voor die koud is.” Doordringend keek ze naar haar zusje. “Emma?”


  De ogen van het meisje glinsterden. “Ik zal je met alle plezier vergezellen,” antwoordde ze.


  Emma ging voor. Na een lichte aarzeling legde Gwendolyn haar hand op de arm die lord Fairhurst haar bood. Terwijl ze het vertrek verliet, meed ze de nieuwsgierige blikken van haar tante en Dorothea.


  De gang was zo smal dat haar heup langs het dijbeen van de burggraaf streek. Hij liet niet blijken dat hij zich bewust was van het contact, maar de warmte van zijn lichaam en de kracht van zijn spieren misten hun uitwerking niet. Ze begon zich steeds onbehaaglijker te voelen.


  Waarom was hij op bezoek gekomen en waarom wilde hij haar per se alleen spreken? Hoewel ze graag precies het tegenovergestelde had gedaan, wist ze dat ze er verstandig aan deed zich neer te leggen bij zijn wensen en zich niet openlijk te verzetten.


  Ze liepen de tuin in en volgden een breed pad. Emma keuvelde opgewekt en attendeerde de burggraaf op bijzondere rozen, en hij reageerde op beleefde, gereserveerde toon. Toen ze bij een fontein kwamen met een mollige cherubijn die water uit een kruik liet lopen, deed Gwendolyn een stap bij de burggraaf vandaan en pakte haar zusje bij de arm.


  “Ik moet even alleen zijn met lord Fairhurst. Zou je zo vriendelijk willen zijn in het prieel op ons te wachten?”


  “Gwen!” Emma zuchtte geërgerd. “Waarom word ik altijd buitengesloten als het leuk wordt?”


  Gwendolyn pakte de hand van haar zusje en kneep er hard in. “Geloof me, Emma, dit is helemaal niet léúk.”


  “Dat zeg je altijd,” mopperde haar zusje. Toen keek ze met half dichtgeknepen ogen naar de burggraaf. “Ik zal heel langzaam om de kleine vijver lopen, maar niet meer dan één keer.”


  “Dank je.” Ze wachtte ongeduldig tot Emma met zichtbare tegenzin was weggelopen en wendde zich toen tot de burggraaf. “Zegt u alstublieft snel wat u wilt, lord Fairhurst. Emma zal ons niet veel tijd gunnen.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “U bent bijzonder recht op de man af, juffrouw Ellingham.”


  “Dat is een van mijn goede eigenschappen, milord.” Ze glimlachte liefjes. “Verklaart u zich nader. Ik dacht dat we vorige week in uw salon tot een overeenkomst waren gekomen. Waarom bent u hier?”


  “Tijdens mijn verblijf op Moorehead Manor wil ik graag naar wat ontvangsten in de omgeving, maar ik vind ze veel te saai om er zonder vrouwelijk gezelschap heen te gaan.”


  “Dan vraagt u uw vrouw hierheen te komen.”


  “Lady Fairhurst houdt niet van het platteland.”


  “Wat jammer.” Ze wierp hem een sceptische blik toe. “Als u wilt, kan ik het aan Dorothea voorleggen, maar ik weet niet of ze het zal doen.”


  “Het gaat me niet om Dorothea, maar om u.”


  Ze kreeg een warm gevoel diep vanbinnen en ze bleef even zwijgend naar de bloemen in de tuin staren. “Ik heb u ongetwijfeld verkeerd verstaan, milord.”


  “Nee, dat heeft u niet.” Hij deed een stap naar haar toe. “Ik wil een rustig persoon met een helder hoofd als metgezel. En dat bent u.”


  Het irriteerde haar dat hij voetstoots aannam dat ze zich naar zijn wensen zou schikken, daaruit bleek dat hij gewend was zijn zin te krijgen. Nou, deze keer niet. “Uw plan heeft één zwakke plek, milord. Ik word nergens ontvangen.”


  “Daarin gaat verandering komen, juffrouw Ellingham.”


  Opeens kostte het haar moeite om adem te halen. Dat kwam niet alleen door zijn woorden, maar ook door de overtuiging waarmee ze waren uitgesproken. Een terugkeer in de society. Hij was gek!


  Ze lachte zenuwachtig. “Dat is een grapje van twijfelachtig allooi.”


  Toen ze zich omdraaide met de bedoeling weg te lopen, pakte hij haar bij de pols. “Ik meen het heel serieus.”


  “U bent niet goed bij uw hoofd!” kaatste ze terug, terwijl ze vruchteloze pogingen deed zich los te trekken. “Waarvoor heeft u me nodig?”


  “Een terechte vraag.” Hij keek over haar schouder om zich ervan te vergewissen dat Emma buiten gehoorsafstand bleef. “Eerst moet u me beloven wat ik u vertel geheim te houden. U mag tegen niemand iets zeggen, zelfs niet tegen Dorothea.”


  Zijn geheimzinnigheid wekte haar interesse. Tegen beter weten in antwoordde ze: “Als u dat wilt, zal ik niets zeggen.”


  Hij knikte. “Om allerlei redenen vind ik het prettig vrouwelijk gezelschap bij me te hebben op een feest, maar soms is het noodzakelijk. Ziet u, het kost me veel moeite de namen van mensen te onthouden, ook al heb ik hen verscheidene malen ontmoet. Dat kan gênant zijn. Iedereen kent me, maar ik herinner me de naam van bijna niemand.”


  Ze glimlachte. “In Londen zal dat misschien gênant zijn, maar hier in Willoughby maakt het niet uit dat u iemands naam niet meer weet. U bent een burggraaf en zij... nou ja, dat zijn zij niet.”


  Hij fronste zijn voorhoofd. “Het is vreselijk ongemanierd om iemand niet bij zijn naam aan te spreken, vooral als je eerder aan elkaar bent voorgesteld.”


  Ze schudde haar hoofd. “Het zou van slechte manieren getuigen als u mij meenam naar een societypartij. Zoals u weet word ik nergens ontvangen.”


  Hij snoof. “Als u met mij was wel,” verklaarde hij hooghartig.


  Ze kneep haar ogen halfdicht. “Het kost u geen moeite zich de namen van mij en mijn zus te herinneren. Misschien begint u er beter in te worden.”


  “Kennelijk is er iets wat u allebei buitengewoon onvergetelijk maakt.” Zijn mond vertrok. “Helaas is dat niet het geval met bijna alle anderen in Willoughby.”


  Hij meende het serieus. Ze wreef haar armen omdat ze van de zenuwen kippenvel kreeg. “Mijn garderobe is hopeloos uit de mode. Het zal moeilijk worden iets te vinden wat ik naar een societyontvangst zou kunnen dragen.”


  Nadenkend fronste hij zijn wenkbrauwen. “Het kost veel te veel tijd om kleren in Londen te laten maken, maar er zou hier een naaister moeten zijn die een paar modieuze japonnen kan maken. Natuurlijk zijn de kosten voor mijn rekening.”


  “Ik kan u niet voor mijn kleren laten betalen! Dan zou iedereen denken dat ik uw maîtresse ben!”


  “Mijn excuses. U heeft gelijk. Ik had me niet gerealiseerd dat het die indruk zou kunnen wekken.” Hij klemde even zijn lippen op elkaar. “Als u de noodzakelijke kleding bestelt, zal ik u later terugbetalen. Niemand hoeft dat te weten. Ik zal de discretie zelve zijn, juffrouw Ellingham.”


  “Dat stelt me niet bepaald gerust,” snauwde ze. “Hoe verklaar ik een nieuwe garderobe tegenover mijn oom en tante?”


  Hij zuchtte geërgerd. “U heeft enkele goede punten naar voren gebracht, maar niets wat niet kan worden opgelost. Ik kom u morgenochtend ophalen om te gaan paardrijden en hier verder over te praten.”


  “Dan moeten we een chaperonne hebben,” zei ze snel, blij dat ze nog een hindernis kon opwerpen.


  “Rijdt Emma paard?”


  “Niet meer. Een paar jaar geleden is ze van haar paard gevallen, en sindsdien rijdt ze niet meer.”


  “Ik zal een stalknecht meebrengen.”


  Ze wilde weigeren. Iets in haar waarschuwde haar dat er niets goeds kon voortkomen uit een nadere kennismaking met de burggraaf. Het idee dat ze hem naar wat voor partij dan ook zou vergezellen, was belachelijk. Maar hij was duidelijk iemand die zelden het woord ‘nee’ hoorde. Gefrustreerd liep ze in de richting van het huis. Ze wilde eerlijk tegen hem zeggen dat ze weigerde het risico te nemen te worden vernederd, maar wist dat het onverstandig was hem kwaad te maken zo snel na het incident met Dorothea. Hij kon nog steeds van gedachten veranderen en een schandaal veroorzaken. Daarom was het veiliger mee te werken. Voorlopig althans.


  Het kostte haar veel moeite om kalm te antwoorden. “Als u morgenochtend om acht uur hier bent, kunnen we uit rijden gaan voordat het warm wordt en voordat we allerlei mensen kunnen tegenkomen.”


  “Zoals u wenst.” Hij boog toegeeflijk.


  Ze rechtte haar rug en deed haar mond open maar meteen weer zicht. Haar wensen! Wat een onzin. Ze wisten allebei dat het zo niet lag. Heel even overwoog ze met hem in discussie te gaan en hem te dwingen de waarheid te vertellen, wat die ook mocht zijn. Maar ze hield haar mond. Ze had wat tijd weten te winnen. Nu moest ze hem alleen nog duidelijk maken hoe dwaas zijn plan was.


  Hoofdstuk 6


  


  


  De volgende ochtend liet Gwendolyn zich door de stalknecht van de burggraaf op haar paard helpen en bleef toen stijf rechtop in het zadel zitten. Ze voelde de blik van de burggraaf, maar wilde niet naar hem kijken. Toen hij om klokslag acht uur bij de stallen was gearriveerd, had ze hem kort gegroet en daarna had ze niets meer gezegd. Nadat ze de binnenplaats af was gereden, kwam het grote zwarte paard van lord Fairhurst naast haar merrie stappen. De stalknecht volgde op discrete afstand. Alsof ze het hadden afgesproken, gingen ze in draf zodra ze de oprijlaan af waren.


  Er streek een fris windje langs haar wangen, en ze hief haar gezicht naar de zon. Het was een ideale ochtend om paard te rijden.


  “Het is een prachtige dag,” prevelde ze.


  “Inderdaad,” zei lord Fairhurst instemmend.


  Toen ze een hoek omsloegen en bij een open veld kwamen, zag ze de oren van haar paard naar voren gaan. Ze wist dat de merrie graag haar benen wilde strekken, en omdat ze niet met de burggraaf zou hoeven praten als ze hard galoppeerden, gaf ze haar paard teugel.


  Natuurlijk volgde het rijdier van de burggraaf het voorbeeld van de merrie. Van de straffe galop door de open velden leefde Gwendolyn weer een beetje op. Ze had slecht geslapen en had de halve nacht liggen piekeren over hoe ze de burggraaf ervan zou kunnen overtuigen dat hij een reusachtige flater beging als hij zich door haar liet vergezellen naar feestelijke gelegenheden.


  Na enkele kilometers te hebben gereden zagen ze aan de horizon twee ruiters opdoemen. Boven het geluid van de paardenhoeven uit riep de burggraaf: “Kent u hen?”


  Ze keek en hield haar adem in. Hoewel de afstand aanzienlijk was, herkende ze het heldere groen van de rijkleding van de vrouw. “Volgens mij zijn het meneer en mevrouw Merrick. Ze wonen ten noorden van hier. Als we afslaan, kunnen we hen mijden.”


  Hij wuifde die opmerking weg. “Nee, dit is een prima moment om de stemming te peilen.”


  “Ik denk niet...,” begon ze, maar haar protesten werden weggeblazen door de wind. Hij had zijn paard aangespoord, en haar verraderlijke merrie volgde enthousiast. Toen ze de twee andere ruiters naderden, ging hij over in stap. De anderen deden hetzelfde, en uiteindelijk hielden ze halt tegenover elkaar.


  “Goedemorgen, meneer en mevrouw Merrick. Schitterende dag, nietwaar?” Lord Fairhurst tikte aan zijn hoed en glimlachte breed. “Juffrouw Ellingham en ik genieten van de ochtendlucht. Rijdt u een eindje met ons mee?”


  “Vandaag niet,” antwoordde mevrouw Merrick grimmig. Ze gedroeg zich precies zo akelig als Gwendolyn had gevreesd. Hoewel ze tegen de burggraaf sprak, keek ze nauwelijks naar hem en bleef ze Gwendolyn boze blikken toewerpen. “Misschien kunnen we een andere keer samen paardrijden, milord. Wanneer u alleen bent.”


  “Maar vandaag is de perfecte gelegenheid,” hield lord Fairhurst vol met een staalharde ondertoon in zijn stem. “Het zou dwaas zijn die voorbij te laten gaan.”


  Met een strenge blik in haar gitzwarte ogen keek mevrouw Merrick haar echtgenoot aan. Meneer Merrick werd nog bleker. Hij schudde nauwelijks merkbaar zijn hoofd, maar zijn vrouw bleef hem indringend aankijken tot de arme man bijna verontschuldigend naar de burggraaf keek. “We zijn op weg naar huis, milord.”


  Het gezicht van lord Fairhurst betrok. Gwendolyn was bang dat hij in woede zou ontsteken, wat de zaak alleen maar erger zou maken. Hij haalde diep adem. “Uw huis ligt in noordelijke richting, nietwaar? Toevallig gaan juffrouw Ellingham en ik ook die kant op. We rijden met u mee.”


  Er verscheen weer wat kleur op de wangen van meneer Merrick. Hij wendde zich van hen af en mompelde iets tegen zijn vrouw wat haar er op een of andere manier van overtuigde dat ze beter geen scène kon maken.


  Lord Fairhurst gaf zijn paard weer de sporen. De anderen volgden hem. Na enkele minuten stilzwijgen begon hij over koetjes en kalfjes te praten. Meneer Merrick ging daar braaf in mee, maar zijn vrouw zei niets.


  Uiteindelijk kwamen ze bij een open plek waarachter het grondgebied van de Merricks begon. Met een argwanende blik in haar ogen wendde mevrouw Merrick zich tot de burggraaf. “Bent u met zijn tweeën alleen uit rijden?”


  Gwendolyn kromp inwendig ineen, maar hield haar kaken stijf op elkaar, omdat ze wist dat het zinloos was zich te verdedigen.


  “Mijn stalknecht is met ons mee,” antwoordde lord Fairhurst. Hij wees naar de bediende, die op eerbiedige afstand was gebleven. “Hoewel ik vermoed dat er hier op het platteland wat minder strikt de hand wordt gehouden aan de etiquette, zou ik nooit de reputatie van een echte dame op het spel zetten met gedrag dat niet door de beugel kan.”


  Gwendolyn zag woede in de ogen van de oudere vrouw oplaaien. Mevrouw Merrick deed haar mond al open om tegen te spreken dat juffrouw Ellingham een dame was, maar blijkbaar bracht de dreigende blik van de burggraaf haar op andere gedachten.


  “Niemand zal ooit beweren dat u zich niet als een heer gedraagt.” Zenuwachtig tikte meneer Merrick met zijn tong tegen zijn bovenlip. “Zeker mijn vrouw niet, die zeer hecht aan alles wat correct en fatsoenlijk is.”


  “Het doet me genoegen dat te horen, meneer,” zei lord Fairhurst. “Het is belangrijk om de standaard hoog te houden. Ik juich de instelling van mevrouw Merrick toe.”


  Bij dit compliment verdween de boosheid van het gezicht van mevrouw Merrick. Gwendolyn vreesde echter dat het slechts van tijdelijke aard zou zijn. Voor mevrouw Merrick was dit een te mooie gelegenheid om voorbij te laten gaan. Dadelijk zou ze de burggraaf gaan trakteren op verhalen over Gwendolyns verleden.


  Uit gewoonte liet Gwendolyn haar hoofd hangen en wenste dat ze van de aardbodem kon verdwijnen. Maar helaas kon ze dat niet. Het enige wat ze kon was haar kwetsbaarheid verbergen en net doen alsof er niets aan de hand was. Toen ze het huis naderden, beet ze op haar onderlip. Wat moest ze doen als de burggraaf binnen werd gevraagd voor een verfrissing en zij niet?


  Maar op het laatste moment stuurde lord Fairhurst zijn paard in de tegenovergestelde richting. Ze slaakte een zucht van verlichting. Klaarblijkelijk was hij niet van plan de gastvrijheid van de Merricks op de proef te stellen door hun binnenplaats op te rijden.


  Het echtpaar nam afscheid van hem en knikte kort in haar richting. Ze wist dat als blikken van afkeuring konden doden, ze nu levenloos op de grond zou hebben gelegen. Lord Fairhurst bleef het tweetal peinzend nakijken toen ze naar hun stallen reden en uit het gezicht verdwenen. “Volgens mij ging dat aardig goed. Vindt u ook niet?”


  Ze voelde haar gezicht rood worden. “Goed? Vergeleken met wat? De nederlaag van Napoleon in de slag bij Waterloo?” Ze zuchtte. “Ziet u nu hoe belachelijk uw idee is? Mevrouw Merrick kreeg bijna een beroerte toen u haar dwong mijn aanwezigheid te erkennen. En we weten allebei dat als u er niet was geweest, ze langs me zou zijn gereden zonder me een blik waardig te keuren.”


  “Met mij aan uw zijde zou ze u niet met de nek durven aankijken,” verklaarde hij meesmuilend.


  “Ik mag mevrouw Merrick niet en het staat me tegen om te moeten proberen bij haar in de gunst te komen.”


  “U heeft uw trots, en dat respecteer ik, maar u moet zich ook realiseren dat u zoete broodjes zult moeten bakken als u geaccepteerd wilt worden. Ik heb begrepen dat mevrouw Merrick erg machtig is binnen deze kleine, gesloten gemeenschap. Als u haar voor zich weet te winnen, zullen anderen ongetwijfeld volgen.” Op zijn knappe gezicht verscheen een glimlach. “De eerste keer is altijd de moeilijkste. De volgende keer dat u haar ontmoet gaat het vast gemakkelijker.”


  Van frustratie balde ze haar vuisten. Uit zijn mond klonk het zo eenvoudig, en ze was boos op zichzelf omdat ze het wilde geloven. “U koestert waanideeën. Ik kan me geen gesprek met die vrouw voorstellen dat niet zou worden overstemd door het knarsen van haar tanden.”


  “Ik koester geen waanideeën.” Hij liet zijn paard iets dichter naast het hare lopen. “Ik hou gewoon van uitdagingen.”


  “Ten koste van mij,” zei ze met een stem die merkwaardig schor klonk. “U heeft geen idee wat u zich op de hals haalt, milord. Ik raad u aan er nog eens goed over na te denken.” Ze waren bij een houten bruggetje gekomen. Het geluid van de paardenhoeven op het hout maakte verder praten onmogelijk, maar ze twijfelde er niet aan dat het gesprek hiermee niet was geëindigd.


  Toen ze aan de andere kant waren, hield hij zijn paard in en beduidde haar hetzelfde te doen. Ze reed achter hem aan een open plek op, waar hij halthield en afsteeg. Ze liet haar merrie ook halthouden en liet zich uit het zadel glijden.


  Een paar ogenblikken later verscheen de stalknecht om de teugels van haar over te nemen. Hij leidde de merrie naar een boom, waaraan het paard van lord Fairhurst al vastgebonden stond.


  “Dit wordt nooit iets als u zich tegen me blijft verzetten, juffrouw Ellingham,” verklaarde de burggraaf.


  Door de bomen om hen heen waaide een warm briesje. Hij had zijn hoed afgezet, en de wind blies zijn goudblonde haren over zijn voorhoofd. Opeens voelde ze de belachelijke aandrang om ze weer op hun plaats te strijken.


  “Ik verzet me niet, milord. Ik probeer alleen mezelf, en u, gênante toestanden te besparen.”


  Met een ernstig gezicht keek hij haar aan. “Ik heb hier uitgebreid over nagedacht, en dat zou u ook moeten doen. Naar mijn mening bent u niet volledig te gronde gericht.”


  “O nee?” Ze zuchtte geërgerd. De zon stond nu hoger aan de hemel en scheen warm op haar strohoed. “Dus men heeft me de afgelopen vier jaar zonder reden gemeden?”


  “Ik weet alles van Berkshire. Uw tante, de herberg, de aankopen. Alles.” Hij leunde met zijn schouder tegen een boomstam. “Uw reputatie is bezoedeld, maar niet reddeloos verloren.”


  “De aankopen?” Verward fronste ze haar wenkbrauwen. Aankopen? Maar toen herinnerde ze het zich plotseling weer. “Ik was het bijna vergeten. Mijn gedrag is onder de loep genomen, en de lijst met zonden was zo lang dat ze moeilijk allemaal te onthouden zijn. Nu schiet me weer te binnen dat een bepaalde groep vrouwen veel aanstoot leek te nemen aan het feit dat ik na de dood van mijn tante in winkels ben geweest. Dat vonden ze het ergste vergrijp. Volgens mij was mevrouw Merrick een van hen.”


  Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Ik ben met u eens dat een schandaal een eigen leven kan gaan leiden en dat feiten kunnen worden overdreven tot ze weinig overeenkomst meer hebben met de werkelijkheid.”


  Zijn kalme, bedachtzame toon gaf haar het idee dat hij uit ervaring sprak.


  “Maar er zat een kern van waarheid in de verhalen,” zei Gwendolyn. “Na de onverwachte dood van mijn tante heb ik in mijn eentje in de herberg gelogeerd. Het schandaal is dus voortgekomen uit de waarheid. Natuurlijk niet precies zoals die is weergeven, maar anders zou het niet leuk zijn. Hoe zouden ze over me kunnen fluisteren en me kunnen veroordelen als bekend werd wat er werkelijk was gebeurd? Ze konden me alleen naar eer en geweten tot paria verklaren als ik een verachtelijk schepsel was.”


  Hij zuchtte en wreef over zijn nek. “Ik sta niet onwelwillend tegenover uw situatie, juffrouw Ellingham. Als iemand in de problemen komt, grijpen anderen helaas die gelegenheid aan om zich van hun slechtste kant te laten zien.”


  “Maar dat ik inkopen heb gedaan, is waar.” Ze klemde even haar lippen op elkaar. “Ik heb een hoed gekocht.”


  Stomverbaasd keek hij haar aan. “Een hoed?”


  “Ja. Een schattig hoedje voor Dorothea. Omdat ze het vreselijk vond dat ze niet mee mocht naar Londen, had ik beloofd dat ik iets moois voor haar zou meebrengen.” Ze keek hem recht aan. “Toen mijn tante overleed, wist ik dat ik niet naar Londen zou gaan, en ik wilde niet met lege handen thuiskomen. Ik heb ook een set eersteklas penselen voor Emma gekocht. Ze schildert graag, en naar mijn mening heeft ze veel talent.”


  In zijn groene ogen verscheen een nadenkende blik. “Het winkelen zou als een vergissing te beschouwen zijn, maar ik denk dat het bezwarendste is geweest dat u in uw eentje in de herberg heeft gelogeerd. Is u door niemand in het dorp hulp aangebonden?”


  Ze haalde haar schouders op. “De dominee heeft me onderdak aangeboden. Maar hij had een klein huis en een groot gezin, en ik wilde hen niet tot last zijn. Bovendien verwachtte ik mijn oom de volgende dag. Toen hij niet kwam, dacht ik dat hij de daaropvolgende dag zou komen. En zo verder. Uiteindelijk ben ik zeven dagen alleen geweest.”


  Hij keek haar doordringend aan. “We maken allemaal fouten.”


  “Ja, maar de gevolgen zijn niet altijd zo pijnlijk en keihard.”


  Even was er iets van emotie op zijn gezicht te zien. “U moet erop vertrouwen dat ik weet wat ik doe. Ik zal niet toestaan dat iemand u kwetst, dat beloof ik u plechtig. “Maar als u dit schandaal te boven wilt komen, moet u deze mensen het hoofd bieden.”


  Hij pakte haar gehandschoende hand en bracht die met de palm naar boven naar zijn lippen. Terwijl hij haar bleef aankijken, kuste hij de onbedekte huid van haar pols. Er ging een warme tinteling door haar arm. Het was een krachtig en sensueel gevoel, en het leek net of ze ter plekke smolt.


  Goeie genade, hij was uiterst bedreven in de kunst van het verleiden!


  In een opwelling van paniek trok ze zich los en liep naar de paarden. Ze bewoog zich zo hooghartig als ze kon om met haar lichaamstaal haar afwijzing van zijn redenering en haar wantrouwen jegens zijn motieven duidelijk te maken.


  “Alstublieft, juffrouw Ellingham, maak dit niet nog moeilijker voor uzelf. We weten allebei dat ik in dit geval mijn zin zal krijgen.”


  Die woorden bleven in de lucht hangen terwijl ze opsteeg. Toen ze in de richting van het huis van haar oom reden, bleef het gespannen stil tussen hen, en ze was zich nauwelijks bewust van de omgeving. Ze dacht na over wat er die ochtend was gebeurd, en met name over zijn vastberadenheid om haar te herintroduceren in de society.


  En besefte dat ze hem dat moest laten proberen.


  Ze maakte zich ongerust. Ze vertrouwde hem niet. Ze vertrouwde zijn motieven en zijn methodes niet, en het meest zorgwekkende was dat ze niet kon vaststellen of het om verleiding of vergelding ging. In beide gevallen voorspelde het weinig goeds voor haar en haar familie.


  Een huivering voer door haar heen. Hoewel ze stevig op haar paard zat, was ze uit haar evenwicht gebracht. Ze begreep de gevoelens niet waaraan ze ten prooi gevallen was. Angst en verwarring gingen gepaard met rusteloze opwinding.


  Ja, opwinding. Ze was bereid zich te laten herintroduceren in de society door de man die ze knap en aantrekkelijk vond, die in sociaal opzicht buiten haar bereik was en die ook nog eens met een ander getrouwd was.


  Het was pure waanzin.


  


  Jason zat in de studeerkamer en staarde peinzend voor zich uit. Voor zijn geestesoog zag hij Gwendolyn Ellingham met haar mooie gezicht, haar opmerkelijk donkere ogen en haar dikke, glanzende haren. Hij voelde zich echter niet alleen tot haar aangetrokken vanwege haar schoonheid. Ze had iets wat hem op een veel dieper niveau raakte.


  Sinds hun rit van twee dagen geleden kon hij haar niet meer uit zijn hoofd krijgen. Ongemerkt was zijn belangstelling voor haar veranderd in iets wat veel verder ging dan het verkrijgen van haar hulp bij het zich zonder kleerscheuren in de society bewegen. Hij wilde het onrecht dat haar door de mensen hier was aangedaan rechtzetten en wilde hen dwingen te accepteren dat ze net zo eerzaam was als zij.


  Hij wist dat ze betwijfelde of hem dat zou lukken, en dat spoorde hem alleen maar aan om zijn uiterste best te doen. Hij wachtte op de juiste uitnodiging om zijn plan ten uitvoer te brengen, en toevallig was die eerder op de dag gearriveerd. Een uitnodiging voor een bal gegeven door niemand minder dan meneer en mevrouw Hollingsworth. Toen er op de deur werd geklopt, draaide hij zijn hoofd. “Binnen!” riep hij.


  Pierce kwam binnen met een brief in zijn hand. “Hier is de post uit Londen.”


  Toen zijn lijfknecht de brief omhoog hield, herkende Jason het kloeke handschrift op de envelop. Het was dat van zijn tweelingbroer.


  “Het was een gelukje dat ik net door de hal liep toen een van de staljongens de post binnenbracht,” zei Pierce. “Ik herkende onmiddellijk het zegel van lord Fairhurst en besloot dat het voor u moeilijk te verklaren zou zijn dat u vanuit Londen een brief aan uzelf schreef terwijl u hier was.”


  De opmerkingen van de knecht herinnerden hem er op weinig subtiele wijze aan dat hij Jasper niet op de hoogte had gebracht van zijn plan om zich tijdens zijn verblijf op het landgoed voor hem uit te geven. Nog ergerlijker was dat hij moest toegeven dat Pierce gelijk had. Het zou een ramp zijn geweest als een bediende, of - erger nog - Ardley de brief zou hebben gezien.


  Jason wist dat hij zijn broer meteen moest schrijven om hem op de hoogte te brengen van wat hij had gedaan. Toch aarzelde hij omdat hij vermoedde dat zijn tweelingbroer het er niet mee eens zou zijn. In de loop der jaren was Jasper steeds stijver geworden, en hij vatte zijn plichten jegens de familie en de familienaam wel heel erg serieus op.


  Jasper had de rol van hoofd van het gezin op zich genomen, ook al leefde hun vader nog. De graaf van Stafford had er echter geen bezwaar tegen gehad dat zijn zoon en erfgenaam die verantwoordelijkheid op zich nam, omdat hij er zelf weinig belangstelling voor had.


  Jason vond het geweldig dat zijn broer als een integer man werd beschouwd en dat hij sterk, capabel, eerlijk en onwrikbaar was. Een echte heilige. Maar hij was ook koppig, pedant, stoïcijns en onmogelijk restrictief. Iedereen in de familie, inclusief hun moeder en zusje, was het erover eens dat Jasper alles bij elkaar niet ten goede was veranderd.


  Gelukkig was hij onlangs getrouwd met een buitengewone vrouw die zorgde dat hij minder zwaar op de hand werd. Geleidelijk kreeg hij weer een evenwichtiger kijk op het leven en drong het besef door dat hij een goed leven kon leiden zonder altijd zijn zin te krijgen.


  Voor Jason was echter het belangrijkste dat zijn broer anderen leerde accepteren zonder altijd uiterst kritisch te zijn. Dat hij minder geneigd was meteen een oordeel te vellen was de voornaamste reden waarom nu de kans leek te bestaan om de gespannen verhouding tussen de broers te verbeteren.


  En meer dan ooit wilde hij bewijzen wat hij waard was door dit probleem met het landgoed op te lossen.


  “Goed van je dat je me die brief onmiddellijk brengt, Pierce. Ik zal direct een antwoord schrijven, maar dat moet je op de post doen in Selby, vijftien kilometer verderop.” Jason stopte de brief in de zak van zijn jas. “En daarna schrijf ik een brief die je naar het huis van de familie Ellingham moet brengen. Bedoeld voor juffrouw Gwendolyn persoonlijk.”


  


  Met bonzend hart ijsbeerde Gwendolyn door haar slaapkamer. Lord Fairhurst kon ieder moment hier zijn. Haar oom en tante en Dorothea waren bijna een halfuur geleden vertrokken. Hoewel de burggraaf het er niet mee eens was geweest, had ze besloten dat ze haar komst naar het bal het beste geheim kon houden voor haar familieleden. Behalve voor haar zusjes. Dorothea en Emma wisten van haar plannen en hadden er met verschillende mate van enthousiasme op gereageerd.


  Lucy, hun dienstmeisje, was ook op de hoogte van het geheim, en ze vond het fantastisch dat Gwendolyn stiekem met de knappe burggraaf naar het bal zou gaan. Hoewel niemand het zei, herinnerde Gwendolyn zichzelf er regelmatig aan dat het de knappe getróúwde burggraaf was.


  Ze haalde diep adem, want ze wist dat er een einde aan dit avontuur zou komen nog voor het was begonnen als ze haar zenuwen niet de baas kon. Ze bleef even voor de spiegel staan om haar uiterlijk te controleren en was blij dat ze er tenminste op haar best uitzag.


  Ze had geweigerd de burggraaf voor haar kleren te laten betalen. Gelukkig had ze oog voor mode en gevoel voor ontwerpen. Doordat ze tijdens feesten altijd thuis had moeten blijven, had ze meer tijd gehad om La Belle Assemblée te lezen, waardoor ze een expert op het gebied van mode was geworden. Dorothea, die handig was met naald en draad, had aangeboden haar te helpen, en dat had ze zeer gewaardeerd.


  Het had een behoorlijke dosis creativiteit gekost, maar samen waren ze erin geslaagd van een ouderwetse satijnen baljapon een prachtige modieuze jurk te maken.


  Het blauwe satijn was langs de zoom geborduurd met gouden bloemetjes en groene blaadjes. De kleur maakte haar huid roomblank en haar ogen helder. Door de snit van de jurk werd benadrukt dat ze een mooie vrouw was. Haar volle borsten en smalle taille kwamen er goed in uit, en de lage hals haalde de subtiele lijn van haar schouders naar voren.


  Haar haren waren opgestoken in een eenvoudige wrong met op strategische plaatsen een paar losse krullen. Ze droeg een korte gouden ketting die van haar moeder was geweest, en de bijpassende oorbellen glinsterden bij iedere beweging. Tot haar verwondering zag ze er ondanks haar lengte bijna frêle uit.


  “De huishoudster zei dat hij er is, juffrouw Gwendolyn.” De ogen van het dienstmeisje waren groot van opwinding.


  Gwendolyns maag trok samen. Waarom had ze in ’s hemelsnaam ingestemd met dit belachelijke plan? “Wacht.” Emma kwam naar haar toe en kneep in haar bleke wangen om die weer kleur te laten krijgen. “Je ziet er schitterend uit, Gwen.”


  Gwendolyn omhelsde haar jongere zusje en snelde toen de trap af. Ze begroette lord Fairhurst gehaast, te zenuwachtig om meer te kunnen uitbrengen dan een korte groet en te geagiteerd om te reageren toen hij haar met toenemende bewondering van top tot teen bekeek.


  Onderweg zeiden ze nauwelijks iets. Toen het rijtuig op de kleine binnenplaats van het huis van de Hollingsworths stopte en een lakei het portier opendeed, kreeg Gwendolyn even pijn in haar buik.


  Ze wist dat ze zich blij of triomfantelijk zou moeten voelen. Ze stond op het punt zich weer in de society te begeven aan de arm van de meest invloedrijke man van de omgeving. Bij haar binnenkomst zouden alle kleineringen en gemene opmerkingen moeten worden ingeslikt. Ze bleef tegen zichzelf zeggen dat ze met respect zou moeten worden begroet, omdat geen weldenkend mens de burggraaf zou willen schofferen. Dat zou sociale zelfmoord zijn.


  Maar ze voelde zich blij noch triomfantelijk. Nog nooit van haar leven had ze ergens zo tegen opgezien. Het voelde bijna alsof ze op weg was naar een begrafenis. Die van haarzelf.


  Toen de wachtende bediende kuchte, schrok ze. Ze boog zich naar voren uit het rijtuig van de burggraaf en keek naar de gehandschoende hand die de lakei haar toestak. “Zijn we de eersten?”


  “Niet bepaald. Ik geloof dat u tot de laatsten behoort, juffrouw.”


  “Werkelijk?” Ze rekte haar nek en keek de binnenplaats rond. Onder aan de treden van het bordes zag ze nog twee lakeien staan, maar er waren geen andere koetsen. Lakeien! Wat een uiterlijk vertoon. Voor deze avond hadden de Hollingsworths kennelijk kosten noch moeite gespaard. Het maakte duidelijk hoeveel waarde ze eraan hechtten en hoe kwaad ze zouden zijn wanneer zij alles bedierf met haar verschijning.


  Streng gaf ze zichzelf een standje. Ze deed belachelijk. Zelfs als het anders liep dan lord Fairhurst beloofde, zelfs als ze niet werd geaccepteerd maar met de nek werd aangekeken zoals ze vreesde, zou het niet het einde van de wereld zijn. Van vernedering ging je niet dood; het voelde alleen zo.


  Lord Fairhurst moest de onzekerheid in haar ogen hebben gezien, want hij boog zich naar voren en fluisterde: “U beschikt over talrijke voortreffelijke eigenschappen, juffrouw Ellingham, maar wat ik het meest bewonder, is uw moed. Die zal u nu beslist niet in de steek laten.”


  Ze klemde haar lippen op elkaar en legde toen haar hand op zijn arm. Met zijn bemoedigende woorden in haar oren liep ze de treden van het bordes op en de voordeur door alsof ze de koningin van het feest was.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Gwendolyns aanval van moed duurde tot ze in de hal waren. Toen een bediende hun de weg wees naar de eerste etage, begon haar hart te bonzen. Ze wist echter dat het te laat was om zich om te draaien en te vluchten, en liep langzaam de trap op, misselijk van angst.


  Op de eerste verdieping werd de gang verlicht door een grote hoeveelheid kaarsen. Voor een paar open dubbele deuren stonden meneer en mevrouw Hollingsworth en hun dochter Olivia opgesteld als een soort ontvangstcomité.


  Door de open deuren kwam het geluid van stemmen en muziek. De meeste genodigden waren blijkbaar al gearriveerd, maar gastheer en gastvrouw wachtten kennelijk op hun belangrijkste gast. Wat zouden ze verbaasd zijn als ze zagen wie hij bij zich had.


  Gwendolyn was niet in staat een huivering van vrees te onderdrukken omdat ze wist dat ze hopeloos niet op haar plaats was.


  “Probeer te glimlachen en gereserveerd te doen,” fluisterde lord Fairhurst toen ze de Hollingsworths naderden. “U moet hun het idee geven dat ze zich vereerd moeten voelen omdat u hier vanavond bent.”


  Ze schoot in de lach. Was hij gek? Zo’n hooghartige houding zat de aristocratie in de genen, maar iemand als zij niet. “Ik had me niet gerealiseerd dat u zo'n snob was, milord.”


  “Het is een van mijn meest in het oog springende karaktereigenschappen,” verklaarde hij met twinkelende ogen. “Ook ben ik onuitstaanbaar saai en formeel, en ben ik er meer dan eens van beschuldigd dat mijn stijfheid aan rigor mortis grenst.”


  “En daarom bent u zulk charmant en gewild gezelschap.”


  Hij glimlachte. “Het is goed dat u grapjes kunt maken op een moment als dit, maar probeert u alstublieft om er niet zo vreselijk gekweld uit te zien.”


  Ze wist dat glimlachen onmogelijk was, maar slaagde er met veel moeite in haar gezicht tot een stoïcijns masker te dwingen. En toen stonden ze voor hun gastheer en gastvrouw. Meneer Hollingsworth boog kruiperig en sprak een zenuwachtig welkom uit. Mevrouw Hollingsworth maakte een reverence voor de burggraaf, maar toen haar oog op Gwendolyn viel, verscheen er een uitdrukking van enorme schrik op haar gezicht.


  Hel en verdoemenis!


  Ze wist dat het niets zou worden. Op dat ogenblik wenste ze dat ze niet zo dom was geweest hierheen te komen, dat ze naar haar gezond verstand had geluisterd en niet op het verzoek van de burggraaf was ingegaan.


  Met opeengeklemde tanden boog ze haar hoofd. Ze had echter de macht en de vastberadenheid van de burggraaf onderschat. Hij weigerde afbreuk te doen aan het decorum en stond dat ook niemand anders toe, vooral zijn gastheer en gastvrouw niet.


  “Juffrouw Ellingham is zo vriendelijk me vanavond te vergezellen, hoewel ik toegeef dat het me veel moeite heeft gekost haar daartoe over te halen. Ze had het vreemde idee dat ze hier niet welkom zou zijn. Ik heb haar verzekerd dat dit niet waar kon zijn. Zo is het toch, mevrouw Hollingsworth?”


  De oudere dame tuitte haar lippen en keek alsof ze in een citroen had gebeten.


  “Met u als metgezel kunnen we haar moeilijk de toegang tot ons huis weigeren, ook al stond ze niet op de gastenlijst,” zei mevrouw Hollingsworth met nog steeds een laatdunkende uitdrukking op haar gezicht.


  “Ik zou niets minder verwachten dan een vriendelijk welkom.” Hij pakte nadrukkelijk Gwendolyns hand en legde die op zijn arm. “Mijn vader, de graaf, zegt altijd dat wie anderen belastert, twijfelt aan zijn eigenwaarde. Het doet me genoegen dat u een vrouw met karakter blijkt te zijn.” Hij liet zijn stem dalen. “Hoewel ik voorstel dat u probeert er meer van aan de dag te leggen wanneer dat maar mogelijk is, mevrouw.”


  Mevrouw Hollingsworth verbleekte. Gwendolyn kreeg bijna medelijden met haar omdat ze duidelijk niet wist of ze zich beledigd of gevleid moest voelen door de opmerking van lord Fairhurst. Haar onderkin trilde van verwarring. Gelukkig schoot haar dochter haar te hulp.


  “We vinden het allemaal fijn dat u heeft kunnen komen, juffrouw Ellingham,” zei Olivia. Om blijk te geven van haar oprechtheid glimlachte ze haar scheve tanden bloot.


  “Dank u,” mompelde Gwendolyn terwijl ze langs de Hollingsworths in de ruimte achter hen keek. Die was vol mensen. “Het is prettig hier te zijn.”


  Haar onmiskenbare leugen werd door niemand aangevochten. Nadat lord Fairhurst had gebogen en zij een reverence had gemaakt, wisten ze zonder ongelukken aan hun gastheer en gastvrouw te ontsnappen.


  Haar ademhaling werd iets minder gejaagd toen ze de salon betraden. Omdat het huis geen balzaal had, waren de meubels uit de salon gehaald zodat er gedanst zou kunnen worden. Er weerklonken vrolijke stemmen, en heel even dacht ze dat ze misschien onopgemerkt in de menigte kon opgaan.


  Natuurlijk was dat volstrekt onmogelijk. Ze lachte bijna om haar eigen dwaasheid, want haar metgezel zou de aandacht van iedereen trekken.


  Geleidelijk begonnen de andere gasten hen op te merken. Verscheidene monden vielen open van verbazing, en er gingen kille blikken door het vertrek. Ze kon de afkeer van sommigen voelen en wist dat ze niet in paniek moest raken, dat ze ondanks haar zenuwen haar hoofd op een of andere manier hoog geheven moest houden.


  Het ironische van de situatie was dat ze vier jaar lang tegen zichzelf had gezegd dat het haar niets kon schelen. Dat het haar niets kon schelen dat ze werd gemeden en een paria was. Dat het haar niets kon schelen dat men haar beschouwde als een bezoedelde, immorele vrouw. Maar nu ze werd geconfronteerd met de hardvochtige blikken van de society, realiseerde ze zich tot haar verbazing dat de manier waarop ze was behandeld haar echt dwarszat.


  “Toon geen enkele zwakte, want dan bent u verloren,” beval lord Fairhurst, die ondertussen minzaam bleef glimlachen.


  Ze hief haar hoofd en haar kin. De burggraaf had gelijk, maar ze kon niet nalaten een opmerking te maken. “Het klinkt alsof u uit ervaring spreekt, milord.”


  “U moest eens weten,” mompelde hij.


  Langzaam begonnen ze aan een rondje door het vertrek om de andere gasten te begroeten.


  “Ik zie uw oom zowel kwaad als verbaasd naar ons kijken,” zei de burggraaf. “Klaarblijkelijk heeft u mijn advies genegeerd en heeft u uw familie niet verteld dat u naar het bal zou komen.”


  “Dorothea wist het.” Ze zuchtte. “Ik durfde het echter niet tegen mijn oom en tante te zeggen uit angst dat ze me zouden verbieden te gaan.”


  Ze volgde zijn blik naar haar familieleden, die bij de tafel met verfrissingen stonden. Tante Mildred leek lichtelijk in de war, maar oom Fletcher keek uiterst afkeurend.


  “We zullen uit hun buurt blijven tot uw oom weer wat is gekalmeerd,” besloot lord Fairhurst.


  “Dat zou wel eens de hele avond kunnen duren.”


  “Dan zullen we hopen dat het feest vroeg afgelopen is,” verklaarde hij. Met een frons tussen zijn wenkbrauwen keek hij om zich heen. “Uw familieleden zijn niet de enigen die veel belangstelling voor ons hebben. Bijna alle vrouwen kijken over hun waaier naar ons, en de mannen hopen dat hun openlijke nieuwsgierigheid niet opvalt.”


  “Maar dat heeft u ongetwijfeld verwacht,” merkte ze op.


  Hij haalde diep adem. “De sleutel tot ons succes ligt in geen spoor van spanning tonen. U moet leren in iedere situatie plezier voor te wenden.”


  “Iets waarin u zeer bedreven lijkt te zijn, milord.”


  “Inderdaad. Maar er zijn gevallen waarin alleen echt plezier volstaat. Leert u vooral het verschil.”


  Toen hij haar een schaamteloze blik toewierp, kreeg ze het warm, en ze deed haar best de blos te onderdrukken die door haar hals naar haar wangen kroop. Het laatste waaraan ze behoefte had was een onbetamelijke flirt.


  “Laten we ons onder de gasten begeven,” ging ze op een ander onderwerp over. “Doen we dat samen of afzonderlijk?”


  “Om te beginnen samen. Ik laat u niet aan uw lot over,” beloofde hij. “Maar u zult beseffen dat we uiteindelijk uit elkaar moeten gaan.”


  “Ik weet het,” zei ze. “Als we de hele avond onafscheidelijk blijven, zal de roddel de spuigaten uitlopen.”


  Het daarop volgende halfuur leidde hij haar van het ene groepje gasten naar het andere. Ze deed net alsof ze zich niet bewust was van de nieuwsgierigheid in bijna ieders ogen, en hoewel er zo nu en dan een ijzige opmerking werd gemaakt, werd ze door niemand openlijk onheus bejegend.


  Bij het naderen van een volgend groepje boog hij zich naar haar toe en vroeg: “Fris alstublieft mijn geheugen op. Wie is de man met de slecht zittende donkerblauwe jas naast meneer Ardley?”


  “Meneer Chelton. Hij is eigenaar van de grootste melkveehouderij in het graafschap en beschouwt zichzelf als een landjonker. Hij zou het fantastisch vinden als u hem aansprak met jonker Chelton.”


  Toen de burggraaf dat deed, verliep het gesprek uiterst plezierig. Ze liepen net verder toen een mannenstem hen tegenhield.


  “Gwendolyn! We zijn stomverbaasd je te zien.”


  Zonder te kijken wist ze dat het haar oom was. Gelukkig was hij niet alleen. Hij was in het gezelschap van haar tante en Dorothea, die ongetwijfeld partij voor haar zouden kiezen. “De burggraaf was zo vriendelijk me mee te vragen naar dit bal,” zei ze rustig, ook al klonk het verdedigender dan ze had gehoopt.


  Oom Fletcher kneep in de brug van zijn neus. “Ik had graag gezien dat je eerst met mij had overlegd. Dit is precies het impulsieve, roekeloze gedrag waardoor je vier jaar geleden in de problemen bent gekomen.”


  Ze hief haar kin, maar voordat ze kon reageren nam lord Fairhurst het woord.


  “De verantwoordelijkheid voor dat drama ligt bij u, meneer, en ik verwacht dat u juffrouw Gwendolyn de steun biedt die ze verdient en nodig heeft nu ze weer deel gaat uitmaken van de society.”


  Oom Fletcher snoof. Toen leek hij zich echter te realiseren dat niemand er iets mee opschoot als hij een scène maakte en veranderde hij van onderwerp. “Er gaat dadelijk gedanst worden. Als niemand je vraagt, dans ik wel met je.”


  Hoewel het een tamelijk beledigende opmerking was, besloot Gwendolyn vriendelijk te reageren. “Dank u voor het aanbod, oom Fletcher, maar ik denk niet dat ik me vanavond op de dansvloer zal begeven.”


  Tante Mildred legde een hand op de arm van haar man en keek hem smekend aan. “We willen alleen maar dat je gelukkig bent, Gwendolyn. Toch, Fletcher?”


  Hij klemde zijn lippen op elkaar, maar zei niets meer. Toen de twee waren weggelopen, was Gwendolyn eindelijk tot glimlachen in staat. Ze wendde zich tot haar zus, die er adembenemend uitzag in een laag uitgesneden jurk van witte zijde waardoor haar haren nog blonder leken.


  “Ik zou graag een glas cognac willen gaan drinken met de heren bij het dressoir,” zei de burggraaf. “Redt u het in uw eentje?”


  “Ik zal bij haar blijven,” bood Dorothea aan.


  Hij knikte. “Maar ik zal u niet te lang alleen laten,” beloofde hij Gwendolyn.


  Toen hij wegliep, kon ze goed zien hoe elegant hij eruitzag, vooral tussen zoveel provinciaal geklede mannen. Hij droeg een zwarte pantalon die nauw om zijn gespierde dijen sloot, een getailleerde avondjas en een perfect geknoopte witte das, en was veruit de meest intrigerende man in het vertrek.


  “Het is oneerlijk dat hij zo verontrustend knap is,” merkte Dorothea met een zucht op. “Maar vanavond werkt vooral zijn titel in je voordeel. Ik ben zo blij dat je er bent, Gwendolyn. Ik was bang dat je op het laatste moment van gedachten zou veranderen en in je slaapkamer zou blijven zitten kniezen.”


  “Dat heb ik overwogen,” bekende Gwendolyn.


  “Juffrouw Ellingham, volgens mij is dit onze dans.”


  “Meneer Harper.” Dorothea keek op het kaartje dat aan een lint van wit satijn om haar pols ging. “Ja, hier zie ik uw naam staan.” Ze wendde zich tot Gwendolyn. “Kent u mijn zuster, meneer Harper?”


  “Eh... niet officieel. Goedenavond, juffrouw Ellingham.”


  Gwendolyn had medelijden met de stamelende en blozende jongeman, maar het sierde hem dat hij haar beleefd begroette. Dorothea’s lippen trilden, en er verscheen een kuiltje in haar wang toen ze zich door meneer Harper liet wegleiden voor de eerste dans.


  Om Gwendolyn heen werd druk gepraat, gelachen en geroddeld. Ze vond een gemakkelijke stoel, nipte aan een glas champagne en voelde zich merkwaardig ontspannen. Na vier lange jaren was ze eindelijk teruggekeerd in de schoot van de society.


  Nou, dat laatste was niet helemaal waar. Ze was niet bepaald met open armen ontvangen, maar niemand had het aangedurfd haar openlijk te krenken. Op dat punt had de burggraaf gelijk gehad. Ze keek door de bladeren van de potpalmen naar de hoek waar de oudere vrouwen zaten te roddelen en zei tegen zichzelf dat ze niet hun enige onderwerp van gesprek was.


  Om vervolgens te beseffen dat als dat wel zo was, het ook niet veel uitmaakte.


  De dans eindigde en de volgende begon. Ze zag dat haar zus een nieuwe partner had en was daar blij om. Het werd hoog tijd dat Dorothea wat mannelijke aandacht kreeg. Maar dat Dorothea danste betekende dat zij alleen bleef zitten. Ze leunde achterover en wachtte.


  Plotseling dook lord Fairhurst op. Hij pakte het halflege champagneglas uit haar hand en zette het op een mahoniehouten tafeltje. “Wat fijn dat u deze dans voor mij heeft gereserveerd.”


  Ze liet zich uit de stoel trekken en naar de dansvloer leiden, en probeerde een opwelling van paniek te onderdrukken toen hij in het midden van de dansvloer ging staan. Ter wille van degenen die heimelijk keken en de anderen die openlijk naar hen staarden, glimlachte ze opgewekt naar hem. Toen hij haar hand in de zijne nam en de andere tegen haar middel legde, drong tot haar door dat het een wals was. Lieve hemel.


  “Wat is er?” vroeg hij bezorgd.


  “Dit is een wals.”


  Hij fronste zijn voorhoofd. “Kent u de passen?”


  “Ik geloof van wel. Jaren geleden heb ik ze van mijn dansleraar geleerd, maar ik heb nog nooit in het openbaar een wals gedanst.”


  “Het is heel eenvoudig. Volg me gewoon.”


  En toen zette hij de dans in. Ze deed haar best zich te herinneren wat ze had geleerd. Dat de burggraaf uitstekend danste verbaasde haar niet. Zijn bewegingen waren vloeiend en de hand tegen haar rug wees haar feilloos de weg. Toen ze zijn schouder iets steviger vasthield, voelde ze zijn spieren onder haar vingers samentrekken. Zijn hand, die tegen haar onderrug rustte gleed iets lager. Ze raakte ervan in de war en moest haar best doen om zich te herinneren waar haar voeten heen moesten.


  Hij danste als een aristocraat en leidde haar moeiteloos tussen de andere dansparen door. Ze probeerde zich te ontspannen in zijn armen en zonder te veel nadenken haar voeten de zijne te laten volgden. Hoofden draaiden terwijl hij met haar over de dansvloer wervelde, en ze was bang dat ze zou struikelen en hen allebei in verlegenheid zou brengen.


  Hoewel ze haar angst niet uitsprak, leek hij die te begrijpen. Hij trok haar dichter naar zich toe, en al snel besefte ze dat ze amper tien centimeter van elkaar waren verwijderd terwijl de andere paren bijna dertig centimeter ruimte tussen hen hadden. Hun lichamen raakten elkaar, en toen nog een keer.


  Ze hief haar hoofd en fluisterde: “Ik denk dat u me te dicht bij u houdt.”


  Met een plagerige glinstering in zijn ogen keek hij haar aan. “Ik hou u vast zoals ik wil, want ik leid. Bovendien vind ik het prettig.”


  Ik vind het ook prettig, dacht ze. Door diep adem te halen trachtte ze haar emoties tot bedaren te brengen. Haar lichaam reageerde toen ze zich geleidelijk overgaf aan zijn dominantie. Ze voelde zich veilig in zijn armen, en met zijn mannelijke kracht en ongedwongen charme verborg hij al haar tekortkomingen.


  Het was een verbazingwekkend gevoel. Voor het eerst in haar leven begreep ze wat een vrouw ertoe bracht bij gelegenheid onbezonnen te handelen in het gezelschap van een man.


  


  Ze waren als laatsten gearriveerd, en lord Fairhurst deelde haar mede dat ze als eersten weer zouden vertrekken. Voor Gwendolyn was dat een opluchting. De druk van het steeds moeten doen alsof alles prima en heel normaal was begon haar af te matten. Op een of andere manier was het haar gelukt de avond door te komen zonder grote fouten te maken, en ze wilde graag weggaan terwijl er nog steeds sprake was van een overwinning.


  Omdat mevrouw Hollingsworth onvindbaar was, stapten ze na kort afscheid te hebben genomen van meneer Hollingsworth de koele avondlucht in. Een windvlaag blies over het bordes terwijl ze op het rijtuig van de burggraaf wachtten. Ze voelde haar jurk bewegen in de wind en moest het belachelijke verlangen bedwingen haar armen uit te steken en van verrukking in het rond te draaien.


  Het had gewerkt! De brede grijns die ze de hele avond had onderdrukt verscheen op haar gezicht. Ze was naar een societyfeest geweest en had het overleefd.


  Wat een heerlijk gevoel!


  Lord Fairhurst hielp haar in het rijtuig en stapte ook in. Toen het portier dichtging, was de rest van de wereld buitengesloten.


  “Een triomf, juffrouw Ellingham. U kunt tevreden zijn.”


  “Dat ben ik ook.”


  De koets zette zich in beweging in de richting van het huis van haar oom en tante. Met een lichte blos op haar wangen leunde ze achterover, omringd door de gloed van haar succes. Na een paar minuten merkte ze echter dat haar hart sneller klopte en dat er een vreemd gevoel op haar borst drukte. Verward keek ze naar de burggraaf.


  Hij keek haar strak aan. Daar schrok ze zo van dat er een schok door haar heen ging. Ze deed haar best geen aandacht te schenken aan de manier waarop haar zinnen zich op hem leken te hebben geconcentreerd en haar in een richting leken te trekken die alleen maar op een ramp kon uitlopen.


  Ze klapte haar waaier open en speelde met de rand ervan, want ze had behoefte om haar gedachten op een rijtje te zetten. Het onder controle houden van haar emoties nam haar zo in beslag dat ze nauwelijks voelde dat het kussen van de bank van het rijtuig bewoog toen de burggraaf daarop verschoof.


  Toen ze opkeek en zijn knappe gezicht heel dichtbij bleek te zijn, kon ze geen woord uitbrengen. De spanning tussen hen die tijdens het dansen was ontstaan werd steeds sterker, en haar hart bonsde zo dat ze er licht van in het hoofd werd.


  “Een overwinning zoals we die vanavond hebben gesmaakt is maar op één manier te bezegelen.” Met een verleidelijke blik in zijn ogen keek hij haar aan. “Met een kus.”


  Ze probeerde zich wapenen tegen de uitwerking die zijn woorden hadden. Als haar hart bij práten over een kus al zo tekeerging, dan zou de kus zelf haar helemaal duizelig maken.


  Hij boog zich naar haar toe. Precies op het juiste moment draaide ze echter haar hoofd, waardoor hij haar wang kuste in plaats van haar lippen. Dit was beter, zei ze streng tegen zichzelf, maar niettemin voelde ze zich in verlegenheid gebracht door de golf van intense teleurstelling die door haar heen sloeg.


  Ze schoof bij hem vandaan en keek naar hem, benieuwd naar zijn reactie. In het licht van de maan zag ze hem glimlachen, maar de roofdierachtige vastberadenheid die ze in zijn ogen bespeurde was weinig geruststellend.


  “Wat vond u van de champagne?” vroeg ze zenuwachtig. “Natuurlijk ben ik geen deskundige, maar ik vond hem een beetje verschaald. Bent u dat met me eens?”


  Zijn blik bleef op haar gezicht rusten. Ze had geen idee van wat hij dacht, maar misschien was dat wel het beste. Als ze wist wat voor ongepaste gedachten er door zijn hoofd gingen, zou ze ongetwijfeld in paniek raken.


  “De champagne was van een fatsoenlijk jaar, maar niet op de juiste wijze gekoeld,” antwoordde hij uiteindelijk. “Een veel voorkomend probleem in deze tijd van het jaar.”


  “Wat interessant,” loog ze zo nonchalant mogelijk. “De Hollingsworths leken flink in de beurs te hebben getast, maar blijkbaar hebben ze bespaard op het ijs.”


  “Heel jammer.” Zijn stem klonk geamuseerd.


  Nerveus probeerde ze een ander gespreksonderwerp te vinden. “En het eten. Heeft u iets gegeten? Ik moet bekennen dat ik daar te zenuwachtig voor was.”


  “Ik vond de oesters verrukkelijk,” verklaarde hij.


  Met enige moeite lukte het haar een normaal gesprek met hem op gang te houden, ook al was ze zich er scherp van bewust dat hij haar met lichtelijk geamuseerde belangstelling bleef opnemen.


  Toen de koets het grind van de oprijlaan naar het huis van haar oom en tante op reed, slaakte ze een zucht van verlichting. Ze was er bijna. Dat er geen bedienden in de buurt waren toen ze halthielden op de binnenplaats was niet verbazingwekkend. De livreiknecht van de burggraaf hielp haar uit het rijtuig, waarvoor ze hem kalm bedankte. In het licht dat door een raam op de eerste verdieping over het gazon viel, haastte ze zich naar de voorkant van het huis. Ze voelde dat lord Fairhurst achter haar aan kwam, maar schonk geen aandacht aan hem.


  Toen ze bij de deur was, draaide ze zich zo snel om dat haar lichaam in botsing kwam met het zijne. Hij sloeg zijn armen om haar heen om te voorkomen dat ze viel.


  “O, vergeeft u me mijn onhandigheid, milord. Ik ben ba-”


  Hij gaf haar niet de kans haar zin af te maken. Hij legde zijn hand in haar nek, draaide haar hoofd en drukte zijn mond op de hare. Ze voelde zich volledig aan hem overgeleverd terwijl hij zijn lippen verlokkend over de hare bewoog en haar aanspoorde te reageren.


  Zachtjes beet hij in haar onderlip Ze snakte naar adem en huiverde toen het warme, vochtige puntje van zijn tong over haar lippen ging. Ze deed haar mond open. Dat begreep hij verkeerd, en hij maakte van de gelegenheid gebruik door zijn tong tussen haar lippen te laten glijden. Onmiddellijk veranderde er iets. De onderstroom van aantrekkingskracht waartegen ze zich aldoor had verzet werd onbeheersbaar. De tijd stond stil toen haar adem zich met de zijne vermengde en ze zich verloor in een waas van genot. De kus werd intenser. Vuur laaide tussen hen op. Hij drukte zich tegen haar aan en liet haar voelen hoe hevig hij naar haar verlangde.


  Haar lichaam kreeg behoefte aan zuurstof. Alles in haar schreeuwde dat ze zich van hem moest losmaken en zich fatsoenlijk moest gedragen, maar ze was er niet toe in staat. Ze was met verbazingwekkend gemak terechtgekomen in een toestand van genot en begeerte en leek er niet meer uit te kunnen komen.


  Ze was tweemaal eerder gekust, maar nooit zo bedreven en hartstochtelijk. De kussen van de burggraaf overweldigden haar en deden haar ernaar verlangen dat de leegte in haar, waarvan ze het bestaan nooit had erkend, werd opgevuld. Ze tintelde en had het idee dat haar voeten de grond niet meer raakten. Zowel haar lichaam als haar geest voelden warm en loom, net als toen ze eerder die avond te snel van de ongekoelde champagne had gedronken.


  Nadat hij haar op de wang had gekust, wreef hij met zijn neus onder haar oor. Zonder nadenken nestelde ze zich tegen hem aan en genoot van het moment.


  Toen ze hem aankeek, keek hij met een ernstige blik in zijn ogen terug. “Ik bied mijn verontschuldigingen niet aan omdat ik u heb gekust,” fluisterde hij. “Want ik wil het nog een keer doen. En nog een keer. Ik wil me verliezen in het moment. Ik wil me verliezen in u.”


  Bij die gedachte voelde ze een reactie in haar buik. Het was verleidelijk. Heel verleidelijk. Maar ze kon zich geen dwaasheden veroorloven nu haar leven eindelijk op een keerpunt was. Vanavond was ze geaccepteerd. Niet van harte, maar het was een eerste stap geweest. Ze was het aan Dorothea en Emma, en ook aan zichzelf, verplicht door te zetten.


  “O milord,” zei ze zacht, “we mogen elkaar nooit meer kussen.”


  Zijn ademhaling was onregelmatig. “Dat is een veel te deprimerend einde van de avond.”


  Dat was ze met hem eens, maar in haar achterhoofd klonk een waarschuwend stemmetje, en ze wist dat ze daarnaar moest luisteren. Ze was geen vrouw voor een oppervlakkige flirt, en meer dan dat had hij haar niet te bieden. Ze keek hem recht in de ogen om zeker te weten dat hij het echt begreep. “Nooit meer.”


  Hij deed even zijn ogen dicht. Toen pakte hij haar handen. “Welterusten, lieve Gwendolyn. Slaap lekker en droom van me.”


  Hij draaide zich om en liep weg. Roerloos bleef ze naar hem staan kijken toen hij in zijn rijtuig stapte. Toen ging het portier dicht en reed de koets weg. Hij was vertrokken. Een hevig gevoel van spijt dreigde haar te verstikken. Ze slikte verwoed en onderdrukte de belachelijke impuls om achter hem aan te gaan en hem te vragen in het maanlicht samen een wandeling door de tuin te maken. Met een ruk draaide ze zich om, trok de voordeur open en stapte de hal in, die gelukkig leeg was.


  Ze deed de deur dicht en leunde met bonzend hart tegen het dikke hout. Wat een geluk dat haar gezond verstand de overhand had gekregen! Ze had de grens van het fatsoenlijke overschreden, maar had zich bedacht voordat er een echte ramp was gebeurd.


  De situatie was hoogst onbetamelijk en uiterst immoreel. Lord Fairhurst was getrouwd. Een toekomst hadden ze niet. Het zou een korte affaire worden, of erger nog, een langduriger buitenechtelijke verhouding. Welke relatie tussen hen dan ook zou haar in een moeras doen belanden waar ze waarschijnlijk nooit meer uit zou komen.


  Het voorval van vanavond moest worden beschouwd als tijdelijke waanzin, als een euforische reactie op haar succes op het bal van de Hollingsworths. En herhaling was uit den boze. Ze mocht haar principes en zedelijkë beginselen nooit meer laten beïnvloeden door hartstocht en emoties, hoe groot de verleiding en het verlangen ook waren.


  Met zijn kussen had de burggraaf haar de adem benomen en in vuur en vlam gezet. In die korte momenten van hartstocht had ze zich bezielder gevoeld dan ooit tevoren. Ze was er voorgoed door veranderd, en het onbehaaglijke gevoel dat niets meer hetzelfde zou zijn liet haar niet los en was de laatste verontrustende gedachte voor ze in slaap viel.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Rusteloos ijsbeerde Jason door zijn slaapkamer. Hij had zijn avondkleding uitgetrokken en Pierce weggestuurd omdat hij had geweten dat als de bediende langer bleef, hij onterecht de volle laag van zijn slechte humeur zou krijgen.


  De avond was zo goed begonnen. Gwendolyns nervositeit en angst waren duidelijk voelbaar geweest, maar ze had ze overwonnen en had gestaag vorderingen gemaakt. Hij was merkwaardig trots op haar succes en was blij dat hij haar iets van haar waardigheid had kunnen teruggeven nadat ze vier jaar een paria was geweest.


  Met haar hulp had hij zich moeiteloos tussen de gasten kunnen bewegen zonder dat iemand had vermoed dat hij niet was wie hij beweerde te zijn. Tot zijn verbazing had hij zich op zijn gemak gevoeld in de rol van burggraaf, hoewel het zo af en toe een beetje benauwend was geweest te moeten doen zoals zijn broer zou hebben gedaan.


  Helaas werd het succes van de avond overschaduwd door zijn wangedrag toen ze het feest hadden verlaten. Eenmaal met Gwendolyn alleen in het donkere rijtuig had hij zich laten leiden door impulsen en verlangens die zijn broer meteen zou hebben onderdrukt.


  Hij had haar gekust! Wat mankeerde hem in vredesnaam? Was hij dan echt de verloederde losbol die hij volgens zijn tweelingbroer was? Beschikte hij over geen enkele morele standvastigheid? Waar was zijn zelfbeheersing?


  Ondanks het schandaal uit haar verleden was Gwendolyn geen losbandige vrouw die zomaar het bed met een man zou delen. Ze was het soort vrouw waarmee je trouwde. Precies het soort vrouw dat hij altijd meed. En aangezien hij zich uitgaf voor zijn broer, een getrouwd man, behoorde een relatie met haar niet tot de mogelijkheden.


  Hij balde zijn vuist. Alleen een grote schoft bedreef de liefde met een vrouw die dacht dat hij haar slechts een rol als maîtresse te bieden had. Het was een belediging. Ze had veel meer moeten doen dan hem wegduwen. Ze had hem een pak ransel moeten geven!


  Met een zucht liep hij naar het raam en staarde in het donker. De herinnering aan hun kussen bracht hem van de wijs. In zijn leven had hij tientallen vrouwen gekust, maar toen hij Gwendolyn in zijn armen had genomen, zijn lippen op de hare had gedrukt en met zijn tong haar zoetheid had beroerd, was dat een intens ontroerende ervaring geweest.


  Ze had vuur in zich. Vuur en hartstocht, die wachtten om de vrije teugel te krijgen. Nog steeds hoorde hij haar zachte gekreun van genot. Hij had het heerlijk gevonden dat ze was weggesmolten in zijn armen en zich aan hem had vastgeklemd toen de vlammen tussen hen waren opgelaaid. Het was veel meer geweest dan sensueel genot en het had hem diep geraakt.


  Met iets wat op angst leek dacht hij terug aan de enige keer dat hij zulke tedere gevoelens in zijn hart had toegelaten. Door zijn diepgaande, onvoorwaardelijke liefde voor Elizabeth was hij kwetsbaar geweest voor het verdriet dat bijna zijn ondergang was geworden toen hij erachter was gekomen dat ze zijn gevoelens niet beantwoordde.


  En nu leek hij weer in de greep te zijn van iets wat hij lang als tegennatuurlijk had beschouwd. Was dat mogelijk ondanks zijn heilige voornemen dat het hem nooit meer zou overkomen?


  Was hij verlíéfd aan het worden op Gwendolyn Ellingham?


  


  Toen Gwendolyn de volgende ochtend wakker werd, was ze moe en kregelig. Ze had onrustig geslapen, en haar verwarrende dromen waren sensueel getint geweest. Heel even overwoog ze in bed te blijven liggen, maar ze wist dat ze haar familie niet eeuwig uit de weg kon gaan. Haar oom en tante zouden ongetwijfeld veel vragen hebben over gisteravond en een verklaring eisen.


  De rest van de familie was van het feest teruggekomen kort nadat ze naar bed was gegaan. Er was zachtjes op de deur geklopt, maar omdat ze had geweten dat ze niet over de avond zou kunnen praten zonder terug te denken aan de vurige kussen waarmee die was geëindigd, had ze net gedaan alsof ze sliep. Gelukkig had Dorothea niet geprobeerd haar wakker te maken.


  Bij de herinnering aan haar laffe gedrag kneep ze even haar ogen dicht. Als ze gisteravond Dorothea al niet onder ogen had durven komen, waar moest ze dan de moed vandaan halen om dadelijk de confrontatie met haar oom en tante aan te gaan?


  Met een zucht liep ze naar het wastafeltje en schonk water in de waskom. Ze waste haar handen en gezicht, en toen haar vingers haar lippen raakten, dacht ze terug aan hoe die hadden getinteld van genot toen de burggraaf haar kuste. “Heeft u hulp nodig, juffrouw?”


  Geschrokken liet ze de handdoek vallen. “Nee, dank je, Lucy. Ik red me wel.”


  “Goed. Dan ga ik het wasgoed opbergen.” Het dienstmeisje ging in de weer, maar wachtte duidelijk op een kans een gesprek te beginnen. Toen haar armen leeg waren, draaide ze zich glimlachend om. “Heeft u het gisteravond leuk gehad op het feest, juffrouw Gwendolyn?”


  Rustig droogde Gwendolyn haar handen verder af. “Ja, Lucy. En nogmaals bedankt voor al je hulp.”


  De glimlach van het meisje werd breder. “Het was fijn een deeltje van uw succes te kunnen zijn.”


  “Je steun heeft veel voor me betekend,” zei Gwendolyn oprecht.


  Toen Lucy blozend van trots de kamer had verlaten, vouwde Gwendolyn langzaam de vochtige handdoek op. In zowel haar hoofd als haar hart was het een chaos. Ze drukte haar handen tegen haar gezicht en huiverde. Kalmte. Als ze haar kalmte niet herwon, zou ze nooit haar familie het hoofd kunnen bieden.


  Ze trok een jurk van lichtblauwe mousseline aan, kamde haar haren en stak die vervolgens op in een lage wrong. Ze hoopte dat de opwinding over haar aanwezigheid op het feest van de Hollingsworths enigszins was geluwd. Met een beetje geluk zou het misschien niet het enige gespreksonderwerp aan het ontbijt zijn.


  Gesterkt door die optimistische gedachte begaf ze zich naar beneden. Iedereen zat al aan tafel, en alle ogen richtten zich op haar. Terwijl ze ging zitten, verdween haar optimisme.


  “Goedemorgen, Gwendolyn,” zei tante Mildred opgewekt. “Ik hoop dat je goed hebt geslapen.”


  “Ja, dank u.” Gwendolyn meed de blik van haar tante en gebaarde het dienstmeisje het bord met zachtgekookte eieren, bacon, plakken rundvlees en toast met marmelade dat ze neer wilde zetten, weer mee te nemen. “Voor mij vanmorgen alleen thee en een sneetje toast, Jane.”


  “Geen trek?” vroeg oom Fletcher. “Niet verbazingwekkend na je gedrag van gisteravond.”


  Toen ze hem een boze blik toewierp, keek hij onverstoorbaar terug en stopte een heel hardgekookt ei in zijn mond.


  “Gwendolyn heeft zich gisteravond voorbeeldig gedragen,” verklaarde Dorothea vol vuur. “En ík vind het enorm dapper van haar dat ze naar dat bal is gegaan. Haar succes is een overwinning voor ons allemaal.”


  “Een overwinning?” Oom Fletcher slikte de laatste resten van zijn ei door. “Het was meer een onaangename verrassing.” Toen Dorothea wilde protesteren, hief hij zijn hand en richtte zijn volle aandacht op Gwendolyn. “Je tante en ik waren verbijsterd toen we je zagen. Waarom had je ons niet op de hoogte gebracht van je plannen?”


  “Ik vond het niet belangrijk.”


  “Flauwekul!”


  “Fletcher! Wat een taal. En nog wel aan het ontbijt.” Tante Mildred wuifde zichzelf koelte toe met haar linnen servet. “Ik weet dat je van streek bent, en terecht, maar je moet proberen je te beheersen.”


  “Neem me niet kwalijk, lieve.”


  Haar oom deed zijn best berouwvol te kijken, maar Gwendolyn liet zich niet voor de gek houden. Hij was boos, veel bozer dan ze had verwacht.


  Tante Mildred boog zich naar haar toe en fluisterde: “Je oom was nogal in verwarring gebracht door je metgezel. Misschien kun je hem uitleggen hoe je lord Fairhurst hebt leren kennen?”


  “Ik ken hem van toen hij bij ons op bezoek kwam, tante Mildred,” antwoordde Gwendolyn rustig. “Volgens de burggraaf had oom Fletcher hem uitgenodigd.”


  Van die opmerking schrok tante Mildred. “Ja ja, natuurlijk. Wat dom van me dat ik dat was vergeten.”


  “En aangezien ú hem had uitgenodigd, lieve oom, twijfelden we er niet aan dat u hem een geschikte heer zou vinden,” zei Dorothea liefjes.


  “Het is een burggraaf! Natuurlijk is hij geschikt!” riep oom Fletcher.


  “Dan heeft u geen reden om overstuur te zijn, oom,” deed Emma een duit in het zakje. “Was het een leuk feest, Gwen? Je moet me er alles over vertellen.”


  Oom Fletcher verstijfde. “Niet nu. Ik weiger te luisteren naar verhalen over dat verdomde bal. Daar krijg ik maagpijn van.”


  Tante Mildred snakte naar adem, maar ditmaal verontschuldigde hij zich niet voor zijn taalgebruik.


  “Het was een heerlijk feest. Iedereen heeft ervan genoten, behalve oom Fletcher. Na het ontbijt vertel ik je graag alle bijzonderheden, Emma.” Verontwaardigd vervolgde Gwendolyn: “Maar ik voel me gedwongen op te merken dat lord Fairhurst uiterst charmant en galant was, en dat ik het erg fijn vond dat ik na al die jaren iemand had die voor me opkwam.”


  “Het werd tijd,” merkte Dorothea op.


  In de kaak van oom Fletcher trok een spiertje. “Misschien beschouw jij Fairhurst als een of andere nobele ridder, maar als je voogd is het mijn plicht de motieven van lord Fairhurst te onderzoeken.”


  Het was moeilijk boos te blijven kijken terwijl er een blos naar haar wangen kroop, maar toch lukte het Gwendolyn. “Hij heeft me naar het feest vergezeld, meer niet.”


  Tante Mildred knikte enthousiast. “Precies! Het kon geen kwaad, Fletcher.”


  De bezorgde toon van haar tante werkte haar op de zenuwen. Waarom was het opeens nodig oom Fletcher gunstig te stemmen? Hij had nooit veel belangstelling gehad voor het doen en laten van zijn nichtjes. Of vond hij lord Fairhurst om een of andere reden irritant?


  “Waarschijnlijk heeft het geen zin er achteraf over te discussiëren,” zei oom Fletcher uiteindelijk. “Zolang er nu een einde aan komt.”


  Voor Gwendolyn reageerde, nam ze nog een slokje thee. “Als lord Fairhurst me nog een keer uitnodigt, zal ik zijn uitnodiging aannemen.”


  “Dat lijkt me zeer onverstandig, Gwendolyn.”


  Haar oom praatte zacht, maar iets in zijn stem gaf alle vier de vrouwen een onbehaaglijk gevoel.


  “Is er iets wat u tegen me wilt zeggen, oom?” vroeg Gwendolyn uitdagend.


  “Je oom wil je er ongetwijfeld op wijzen dat hij verantwoordelijk voor je is, Gwendolyn. Voor jullie allemaal,” zei tante Mildred. “Is het niet, lieverd?”


  Oom Fletcher negeerde zijn vrouw en bleef zijn blik strak op Gwendolyn gericht houden. “Fairhurst is getrouwd. Jij niet. Het is hoogst onfatsoenlijk met hem alleen te zijn, ook al is het maar voor de duur van een ritje in een rijtuig.”


  “Met mijn leeftijd ben ik bijna een ouwe vrijster. Maar als u erop staat, zal ik proberen me te laten chaperonneren als ik met de burggraaf samen ben,” antwoordde Gwendolyn.


  “Je bent altijd eigenzinnig geweest, Gwendolyn, maar ik heb je nooit voor dom gehouden.” Oom Fletcher trok een lelijk gezicht. “Getrouwde edellieden als Fairhurst hebben geen nobele motieven ten aanzien van aantrekkelijke jonge vrouwen.”


  Ze huiverde. Met verrassende nauwkeurigheid had hij haar grootste angst onder woorden gebracht. Ze trok wit weg en wendde zich van hem af.


  “Wat een akelige opmerking, Fletcher. Grote goedheid, de meisjes zijn deugdzaam genoeg, vooral Gwendolyn,” zei tante Mildred met een stem die schel begon te worden. “En aan de motieven van een echte lord hoeven we ook niet te twijfelen.”


  Het leek een belachelijke bewering gezien het losbandige gedrag van de adel en Gwendolyns reputatie van de afgelopen vier jaar, maar ze waardeerde de steun van haar tante. Uiteindelijk leek oom Fletcher te beseffen dat hij het onderspit delfde. Met een blik van mannelijke afkeer sloeg hij zijn krant open en verdween daarachter.


  Tante Mildred slaakte een zucht van verlichting en klopte Gwendolyn op de hand. Daarop reageerde ze met een glimlachje. Ze probeerde haar ergernis over het gesprek van zich af te zetten en zich aan haar ontbijt te wijden, maar ieder hapje toast leek in haar keel te blijven steken.


  


  Hoewel Jason het min of meer had verwacht, was hij toch een tikje verbaasd toen Snowden de volgende middag bezoek aankondigde. Vrouwelijk bezoek.


  “Naar welk vertrek heb je hen gebracht?” vroeg Jason.


  De butler trok zijn wenkbrauwen op. “Nog naar geen enkel, milord. De dames wachten in de hal. Ik wist niet of u thuis was voor bezoek.”


  Jason slaakte een zucht. “Is het zo erg, Snowden?”


  Met een uitdrukkingsloos gezicht hield de butler hem een zilveren blaadje met drie visitekaartjes voor. Hij hield zijn hoofd schuin en las de namen.


  Mevrouw Hollingsworth, mevrouw Merrick en mevrouw Tiltondown. Het gruwelijke trio van de society van Willoughby. Hij kreunde bijna.


  “Wat wilt u, milord?”


  “Ik kan hen maar beter ontvangen. Anders komen ze morgen terug.”


  “Uitstekend, milord. Zal ik hen in de salon laten?”


  Bij de gedachte aan de gele inrichting van de kamer kreunde Jason hardop. “Nee. Breng hen maar naar de zitkamer aan de voorkant van het huis.”


  “Zal ik wat te drinken brengen?”


  Jason schudde zijn hoofd. “Doe geen moeite. Zo lang zullen ze niet blijven.”


  Terwijl hij naar de betreffende zitkamer liep, nam zijn vastberadenheid toe. Hij had een donkerbruin vermoeden van de reden van hun komst en was niet in de stemming voor hun kritiek.


  Met een stoïcijns gezicht betrad hij het vertrek. Hij boog voor zijn gasten, die snel een reverence maakten. Op zijn verzoek namen de vrouwen plaats in drie naast elkaar staande stoelen terwijl hij tegenover hen ging zitten.


  Een paar minuten lang kwam hij de vrouwen tegemoet door beleefd met hen te converseren. Ondertussen nam hij hen op. Het werd hem al snel duidelijk dat mevrouw Merrick de leidster van het groepje was. Ze droeg een kleur groen die haar teint bepaald niet flatteerde en die alle zwakke plekken van haar omvangrijke lichaam accentueerde. Ze had opmerkelijk veel weg van een voederknol, dacht hij.


  “We achtten het onze plicht met u te komen praten, milord,” kwam mevrouw Merrick uiteindelijk ter zake. “Uit wat er gisteravond op het feest is gebeurd blijkt dat u zich niet bewust bent van de positie van bepaalde leden van onze gemeenschap. Daarom moeten we u waarschuwen voor het aangaan van wat voor connectie dan ook met Gwendolyn Ellingham.”


  Jason onderdrukte zijn boosheid. “Vergeeft u me, dames. Ik vrees dat mijn gehoor moet zijn aangetast door al die schone lucht hier. Even dacht ik u me te horen voorschrijven hoe ik me moet gedragen, en nog absurder, met wie ik mag omgaan.”


  De vrouwen wisselden nerveuze blikken.


  “We zouden nooit de vrijheid nemen u de wet voor te schrijven, milord. Maar door u gisteravond naar mijn feest te laten vergezellen door juffrouw Ellingham heeft u heel duidelijk gemaakt dat u zich niet bewust was van haar ware aard,” zei mevrouw Hollingsworth.


  “Ik heb de geruchten gehoord,” snauwde hij. “En ik heb gezien hoe u naar haar kijkt - met argwaan, superioriteit en zelfs minachting. Het is schandelijk.” Hij keek hen een voor een aan en wachtte hun reactie af.


  Mevrouw Hollingsworth zette een hoge borst op. “Juffrouw Ellingham is schandelijk.”


  Hij boog zich naar voren en vroeg: “Bent u zich bewust van míjn reputatie, mevrouw Hollingsworth?”


  Haar mond ging open en toen weer dicht. Verschrikt wendde ze zich tot mevrouw Tiltondown, die haar te hulp schoot. “Omdat burggraaf Fairhurst zeer aan fatsoen zou hechten, namen we aan dat u niet wist wat er met dit meisje aan de hand is.”


  Mevrouw Merrick knikte. “We wisten dat als u de waarheid wist, u niet voor haar zou opkomen. En natuurlijk zou uw vrouw deze omgang nooit goedkeuren.”


  “O, dus u kent lady Fairhurst?” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Heeft ze u in vertrouwen genomen en verteld dat ze juffrouw Ellingham veroordeelt?”


  Mevrouw Merrick werd bloedrood. “Nou nee, ik heb niet de eer gehad kennis te maken met lady Fairhurst.”


  “Dan kunt u niet weten wat ze vindt.” Hij klemde even zijn tanden op elkaar. “Daarom verzoek ik u op te houden met te doen alsof u dat wel weet.”


  Beledigd drukte mevrouw Merrick haar hand tegen haar omvangrijke boezem. “Ik weet hoe een dame zal reageren wanneer haar man een aanstootgevende vrouw verdedigt. Het is schandelijk.”


  Zijn gezicht kreeg een harde uitdrukking. “Lady Fairhurst is een juweel van een vrouw. Intelligent en geestig. En met dwazen heeft ze niets op. Ik weet zeker dat als zij en juffrouw Ellingham elkaar leren kennen, ze vriendinnen zullen worden.”


  Het drietal keek hem onderzoekend aan, alsof ze probeerden te besluiten of hij het meende.


  “Lady Fairhurst zal snel van mening veranderen zodra ze hoort van het schandalige verleden van juffrouw Ellingham,” reageerde mevrouw Hollingsworth stekelig. Ongevraagd begon ze over het schandaal te vertellen met een gedetailleerdheid die getuigde van grote overdrijving en veel navertellen. Na enkele minuten was hij het beu. “Genoeg.”


  “Maar lord Fairhurst, u moet toch met me eens zijn-”


  “Genoeg!”


  “Milo-”


  “Sst!” Hij bracht een vinger naar zijn lippen. “Ik wil geen woord meer horen.”


  Mevrouw Hollingsworth trok haar wenkbrauwen zo hoog op dat ze bijna onder de rand van haar hoed verdwenen. Aan mevrouw Tiltondown was te zien dat het haar reusachtig veel moeite kostte haar mond te houden. Ze keek hulpeloos naar mevrouw Merrick, die echter slechts haar hoofd schudde.


  Er viel een lange, gespannen stilte. Ten slotte verbrak mevrouw Merrick die. “Het was niet onze bedoeling u te beledigen, milord.”


  “Maar dat heeft u wel gedaan.” Hemel, was dit wat zijn familie ter wille van hem had moeten doorstaan? Luisteren naar een eindeloze lijst van zijn zonden om hem vervolgens te moeten verdedigen tegen grievende opmerkingen en schijnheilige toespelingen?


  En het ergste was dat zijn daden vaak onverdedigbaar waren. Hij was schuldig aan onbehouwen gedrag en gebrek aan elementair fatsoen. Hij had dingen gedaan die de society hadden geschokt en had zich gedragen op een manier die kritiek verdiende.


  Met ijzige afkeuring keek hij mevrouw Merrick aan. “Zulk kleingeestig gedrag schokt me en stelt me teleur. Ik had gehoopt meer tijd in Willoughby door te brengen en had zelfs overwogen met de feestdagen naar het platteland te komen omdat het mooi is en ik dacht dat er hier edelmoedige mensen wonen. Ik was zelfs van plan een paar van mijn ongetrouwde vrienden uit te nodigen en te laten kennismaken met wat ik voor een beschaafde society had gehouden. Ze ontmoeten altijd graag nieuwe mensen, vooral onbedorven jonge vrouwen. Per slot van rekening bestaat er ook buiten Londen een huwelijksmarkt.”


  Aan het afgrijzen op het gezicht van mevrouw Hollingsworth zag hij dat ze begreep wat hij bedoelde. Mooi. Alle drie de vrouwen hadden een ongetrouwde dochter. Mevrouw Tiltondown zelfs twee. Het zou een buitenkansje zijn om huwbare aristocraten binnen handbereik te hebben, en hij speculeerde erop dat hun praktische inborst sterker zou zijn dan hun trots en hun starre deugdzaamheid.


  “U moet niet denken dat we onwillig zijn, milord,” zei mevrouw Merrick. “Maar we zijn ook verplicht een bepaalde standaard van fatsoenlijk gedrag te handhaven.”


  Nu moest hij oppassen. Hoewel hij graag wilde dat ze zich in bochten wrongen, was het verstandiger het hun niet al te moeilijk te maken, dan zouden ze eerder toegeven.


  “Ik weet dingen over dit ongelukkige voorval waarvan niemand anders op de hoogte is, dames. Gelooft u mij, de geruchten zijn ernstig overdreven en de feiten kloppen allang niet meer door het steeds navertellen van het verhaal. Gebrek aan gezond verstand is het enige wat juffrouw Ellingham te verwijten valt, en gezien haar jeugdige leeftijd van destijds is dat te begrijpen. En te vergeven.” Hij schonk hun een grimmig glimlachje. “Ik zou het als een persoonlijke gunst beschouwen als u als leiders van onze gemeenschap zou willen optreden en juffrouw Ellingham in uw armen zou willen sluiten. Ter wille van mij.”


  Geschrokken keek het drietal hem aan. Zo’n direct verzoek hadden ze blijkbaar niet verwacht.


  “Daarmee zouden we kunnen instemmen,” begon mevrouw Hollingsworth aarzelend. Ze keek naar mevrouw Merrick.


  “Misschien hebben we te snel geoordeeld, vooral als niet alle feiten bekend zijn. Vindt u ook niet, mevrouw Tiltondown?”


  “Dat is een mogelijkheid.” Mevrouw Tiltondown glimlachte geforceerd. “We zouden van mening kunnen veranderen als u zo vriendelijk zou willen zijn ons te vertellen wat u weet, milord.”


  Verwachtingsvol keken de vrouwen hem aan.


  Verdorie! Hij had gehoopt dat ze hem niet zouden uitdagen zijn woorden waar te maken, maar dit drietal was lastiger dan hij had verwacht. Naarstig zocht hij naar een passende reactie, waarbij hij wist dat leugens de zaak nog erger konden maken.


  “Ik roddel nu eenmaal niet, dames.” Hij stak zijn neus in de lucht en keek op de hooghartige manier die zijn broer in de loop der jaren had geperfectioneerd, en die hij buitengewoon irritant vond. “U moet verder kijken dan geruchten en toespelingen, en me op mijn woord geloven in deze zaak. Ik ben ervan overtuigd dat u allen moedig en verstandig genoeg bent om dat te doen, en ik hoop dat u me niet teleurstelt.”


  Hij snoof hautain en wenste dat hij een monocle had waardoor hij hen intimiderend kon aankijken.


  De vrouwen zuchtten. Ze keken elkaar een paar tellen aan en richtten hun blik weer op hem.


  “Als we doen wat u vraagt, geeft u dan een feest met uw vrienden en kennissen uit Londen?” vroeg mevrouw Merrick.


  “Uw ongetrouwde vrienden?” voegde mevrouw Tiltondown eraan toe.


  Hij schraapte zijn keel. “Dat zal ik doen. Het zal hier wemelen van de huwbare jongemannen van goede komaf. En ik beloof dat ik u en uw familieleden zal uitnodigen.”


  Langzaam verdween de bezorgdheid van de gezichten van de vrouwen, en ze slaagden er niet in een triomfantelijke glimlach te onderdrukken.


  “Dan zijn we het eens, lord Fairhurst,” zei mevrouw Merrick. “We zullen ervoor proberen te zorgen dat juffrouw Ellingham overal welkom is wanneer u haar begeleider bent.”


  De beperking in hun antwoord ontging hem niet, maar hij realiseerde zich dat er op dit moment niet meer in zat. “Dat is erg vriendelijk van u, dames.”


  Iedereen stond op. Hij belde en gaf Snowden opdracht de dames uit te laten. Als ganzen waggelden ze het vertrek uit, met mevrouw Merrick voorop. Het was een moeilijk gesprek geweest, en hij vond dat hij zich kranig had geweerd. Door zich te beheersen en te bedenken hoe zijn broer zou hebben gereageerd, had hij zijn doel bereikt.


  En het meest verbazingwekkende was dat hij glimlachte toen de vrouwen weg waren.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Cyril Ardley schrok van het geluid bij de deur van de bibliotheek. Hij haalde diep adem om zich te wapenen, maar zijn paniek verdween toen hij zag wie het was.


  “Je had niet moeten komen.” Met een zucht boog hij zijn hoofd. “Fairhurst is vanmiddag thuis. Hij lijkt al nieuwsgierig naar de betrekking waarin wij tot elkaar staan. Als hij je weer bij me op bezoek ziet, zou hij wel eens gerichtere vragen kunnen gaan stellen.”


  Fletcher Ellingham zette een hoge borst op. “Ik laat me de wet niet voorschrijven door die dandy uit Londen.” Hondsbrutaal wandelde hij de bibliotheek door en bleef voor de rentmeester staan. “We zijn al jaren vrienden en ik weiger te doen alsof dat niet zo is. Laat de burggraaf denken wat hij wil.”


  Cyril schudde zijn hoofd. “We lopen een groot risico, Fletcher. De burggraaf is niet gek. Hij legt de boekhouding onder een vergrootglas en heeft al verscheidene dingen gevonden die niet kloppen. Als hij verder graaft, zal hij uiteindelijk achter de waarheid komen. En dan zijn we er allebei geweest.”


  Er viel een gespannen stilte.


  “Het is gewoon pech dat de burggraaf op het slechtst denkbare moment hierheen is gekomen,” zei Fletcher, terwijl hij zichzelf een glas inschonk uit de fles port die open op Cyrils bureau stond. “Hij krijgt vast snel genoeg van het rustige plattelandsleven en gaat dan weer terug naar Londen, waar hij hoort.”


  Cyril streek met zijn hand over zijn grijze haar. O, wat wilde hij dat graag geloven. “Hij lijkt geen haast te hebben, zeker niet nu hij belangstelling is gaan tonen voor de plaatselijke society.”


  “Hij zal snel genoeg verveeld raken. We zijn nu eenmaal verre van interessant.”


  Cyril zuchtte. “Daar zou ik niet op rekenen. Hij toont onmiskenbare belangstelling voor je nichtje. Een relatie die ik niet zou aanmoedigen.”


  “Dat ben ik met je eens. Jammer dat de man getrouwd is, want anders zou het een heel ander verhaal zijn.” Fletcher dronk zijn glas leeg en schonk het weer vol. “Met zoveel geld zou hij een geweldige echtgenoot voor mijn nichtje zijn. Pech dat hij al een vrouw heeft.”


  “We hebben alleen maar pech,” verzuchtte de rentmeester. Hij nam een slok van zijn port, maar proefde die nauwelijks. Bezorgd fronste hij zijn voorhoofd. Hij deelde de mening van Fletcher dat de burggraaf snel zou vertrekken niet. Om een of andere reden was dit bezoek anders; de man zelf leek anders. “Je beseft natuurlijk dat ik alles kan kwijtraken.”


  Fletcher ging in een stoel zitten. “Je hebt een lastig en gevaarlijk moment uitgekozen om bang te worden. Recht je rug, want anders zal alles verloren zijn.”


  Cyril schonk zichzelf nog een groot glas port in. “Helaas kan ik momenteel weinig doen. Behalve bidden.”


  Fletcher kneep zijn ogen halfdicht. “Misschien koestert Fairhurst argwaan, maar hij zal niets doen zonder bewijs. En als hij dat bewijs had, zou jij hier niet staan. Dan zat je in de gevangenis.”


  Dat vooruitzicht vervulde Cyril met afschuw. Het was een verschrikkelijke gedachte zo hoog te zijn gestegen en dan zo diep te zullen vallen. Hij had dit landgoed van de ondergang gered. Toen hij tien jaar geleden als rentmeester was aangesteld, hadden de pachters amper te eten gehad. Hun boerderijen hadden in een hopeloze staat verkeerd, en zijzelf ook.


  Cyril had een paar radicale ideeën ter verbetering van het landgoed gehad waarnaar de jonge lord Fairhurst wel oren had gehad, en verbazingwekkend genoeg had hij hem toegestaan het te proberen. De burggraaf had vertrouwen in hem gehad, en onder Cyrils leiding hadden de pachters nieuw gereedschap gekregen en waren ze gestimuleerd om nieuwe landbouwmethoden te proberen. Door het toepassen van die nieuwe technieken en experimenten met andere gewassen waren zowel de velden van het landgoed als de pachtboerderijen gered. Het resultaat had bestaan uit meer opbrengsten en hogere inkomens voor iedereen.


  Toen het land voor vaste inkomsten had gezorgd, had hij zijn aandacht op het huis gericht, dat ook vervallen was geweest - door onkruid overwoekerde bloementuinen, een vijver met een dikke laag groene viezigheid en talloze kapotte en dichtgespijkerde ramen.


  Met dit project had lord Fairhurst zich actiever bemoeid, maar hij had nog steeds het grootste deel van het werk aan Cyril overgelaten. De rentmeester had zich enthousiast beziggehouden met alles variërend van het repareren van de trapleuning en het lekkende dak tot het vervangen van de ruiten.


  Het was zijn taak geweest het landgoed winstgevend te maken en het huis in zijn oude luister te herstellen. Als hij nu de bibliotheek rondkeek, met zijn glanzende houtwerk, zijden gordijnen en kostbaar antiek meubilair, was hij enorm trots. Hij had de verwachtingen van zijn werkgever overtroffen en was daar ook royaal voor beloond. Misschien moest hij lord Fairhurst de waarheid opbiechten. Hij hield niet van leugens en maakte zich zorgen over zijn kansen de dans te ontspringen. De burggraaf was intelligent, en dat maakte het moeilijk hem steeds een stap voor te blijven. Waarschijnlijk was het slechts een kwestie van tijd voordat de waarheid aan het licht zou komen.


  Als hij de situatie uitlegde, zijn fouten toegaf en beloofde alles terug te geven, zou de burggraaf hem zijn gedrag misschien vergeven.


  Of hij zou in de gevangenis belanden.


  “Ik weet dat je slechts een klein deel hebt terugbetaald van het geld dat we hebben geléénd, maar hoeveel spullen heb je weten terug te kopen en terug te halen naar het landgoed?” vroeg Fletcher.


  Cyril voelde zich in verlegenheid gebracht. “Minder dan de helft van wat we hebben weggehaald.”


  Fletcher snakte naar adem. “We hadden afgesproken dat eerst de spullen zouden worden teruggezet! Ik weet dat ik je geld heb gegeven om meer te kopen. Hoe kun je zo weinig zijn opgeschoten?”


  “De geldschieters zuigen me uit!” riep Cyril. “De rente neemt met de dag toe. Telkens ik het idee krijg dat ik er bijna ben, moet ik weer betalen. Het lijkt onmogelijk de schuld ooit af te lossen.”


  “Dan moet je meer naar de geldschieters laten gaan en minder naar het landgoed. Als we onze schuld bij hen hebben afbetaald, kun je de rest van de schilderijen, het zilver en het antiek terugkopen.”


  “Was het maar zo eenvoudig,” foeterde Cyril binnensmonds.


  “Nou ja, in ieder geval zijn we niet meer aan de speeltafel te vinden. De gokduivel hebben we succesvol verslagen.” Fletcher hief zijn glas in een toost.


  Cyril sloeg zijn ogen neer. Hadden ze het werkelijk overwonnen? Hij dacht aan twee weken geleden, toen ze allebei zwaar hadden gegokt en verloren bij de paardenraces op marktdag. Hielden ze zichzelf niet voor de gek? Dat ze niet meer kaartten, betekende niet dat ze niet meer gokten.


  Hij knarsetandde. “Als ik mijn baan kwijtraak, is alle hoop op teruggave vervlogen.”


  “Dat weet ik.”


  Cyrils angst en schuldgevoelens namen toe. Het was verduiveld snel uit de hand gelopen. Zoveel geld aan het landgoed onttrekken was nooit zijn bedoeling geweest. Het was begonnen met kleine bedragen, net voldoende om zijn verliezen van een avond kaarten te dekken. En hij was vast van plan geweest het geld terug te geven zodra zijn kansen keerden.


  Dat had hij ook gedaan. Binnen twee weken was het geld terug geweest, inclusief rente om zijn geweten te sussen. Maar de volgende maand had hij meer nodig gehad, en dat geld had hij niet zo snel kunnen terugbetalen. Hij had toen enkele antieke vazen verpand, in de wetenschap dat zelfs als de bedienden het merkten, ze niets zouden zeggen.


  Uiteindelijk had hij de vazen moeten vervangen door goedkope imitaties omdat hij nooit het geld bij elkaar had kunnen krijgen om de originelen terug te kopen, ook al had hij gezworen dat hij dat ooit zou doen. Toen was hij zo dom geweest in een huilerige dronken bui zijn hart uit te storten bij zijn gokkameraad in de hoop dat Fletcher hem wat geld zou kunnen lenen.


  In plaats daarvan had Fletcher om een ‘lening’ gevraagd om zijn eigen schulden te kunnen afbetalen, waardoor Cyril gedwongen was geweest tweemaal zoveel te stelen. Fletcher had beloofd het terug te betalen, maar in de loop van het daaropvolgende jaar hadden de twee zich veel meer toegeëigend dan ze hadden teruggegeven.


  “We moeten het hoofd koel houden en hopen dat Fairhurst genoeg krijgt van het eenvoudige buitenleven en teruggaat naar de opwinding van de stad,” hield Fletcher vol. “Als we voldoende tijd krijgen, kunnen we alles rechtzetten.”


  Cyril nam nog een slok port en hoopte dat vurig. “Hoewel ik al jaren voor hem werk, heb ik hem nooit goed leren kennen. Maar op een of andere manier lijkt hij te zijn veranderd. Hij is niet meer zo stijf en formeel. Een opmerkelijk verschil.”


  Fletcher haalde zijn schouders op. “Misschien heeft het huwelijk hem veranderd.”


  “Wie weet. Maar waarom heeft hij zijn bruid niet bij zich?”


  “Wellicht is hij daarom zo ontspannen. Het leven is een stuk gemakkelijker zonder een vrouw die steeds aan je hoofd zeurt.” Beide mannen lachten. “Kop op, vriend. De burggraaf gaat terug naar Londen, onze problemen worden opgelost en we komen van onze schulden af.”


  Cyril knikte mistroostig. “Maar we zullen ons altijd schuldig blijven voelen.”


  Fletcher snoof. “Praat me niet van schuld. Ik heb het grootste deel van de bruidsschatten van mijn nichtjes laten verdwijnen. Wie had ooit gedacht dat Gwendolyns schandaal zo’n zegen zou blijken te zijn? Geen man van fatsoenlijke komaf zal ooit met haar willen trouwen, wat betekent dat ik een bruidsschat minder hoef aan te vullen.”


  “Fairhurst lijkt haar aardig te vinden. Dat zou de belangstelling van andere mannen kunnen wekken.”


  Op Fletchers gezicht verscheen een ongeruste uitdrukking. “De aandacht van de burggraaf voor haar is me niet ontgaan. Ze probeert met zijn hulp terug te keren in de society, maar ik betwijfel of het hem zal lukken haar reputatie volledig te herstellen.”


  “Misschien kunnen we gebruik maken van zijn belangstelling voor haar,” opperde Cyril. Zelfs in halfdronken toestand wist hij dat hij een grens overschreed door een ongepastheid te suggereren, maar hij was er wanhopig genoeg voor.


  Fletcher haalde zijn schouders op. “Gwendolyn is te fatsoenlijk om op dat gebied van enig nut te zijn.”


  Geschokt door deze reactie en boos omdat hij erover was begonnen liep Cyril op onvaste benen naar het raam. De groene velden herinnerden hem aan wat hij met zoveel moeite had bereikt en hij nu kwijt dreigde te raken.


  “Je piekert weer,” zei Fletcher. Hij zette zijn glas neer en kwam naast zijn vriend staan. “Je moet het je niet zo aantrekken. Je bent echt niet de eerste corrupte rentmeester van Engeland.”


  Dat was waar, en uiterst ontmoedigend. “Misschien ben ik niet de eerste, maar als lord Fairhurst erachter komt wat ik heb gedaan voordat ik het kan rechtzetten, zou ik wel eens de laatste kunnen zijn.”


  


  Het viel Gwendolyn de volgende paar dagen al snel op dat de stemming in de gemeenschap een subtiele verandering had ondergaan. Hoewel ze nog steeds niet echt welkom voelde op de bijeenkomsten die ze bezocht, werd ze door de plaatselijke matrones met minder afkeuring tegemoet getreden, en de gesprekken waren niet meer zo gespannen en geforceerd.


  Op aandringen van de burggraaf bleef ze haar rol van sociale metgezel spelen, ook al kwam ze met haar oom en tante, en ging ze ook weer weg met hen. Alsof het stilzwijgend was afgesproken, was ze nooit meer alleen met lord Fairhurst, en ze maakte zichzelf wijs dat dit op generlei wijze een teleurstelling was.


  Ze was opgelucht omdat de burggraaf zich keurig gedroeg en slechts beleefd tegen haar was. En zo hoorde het ook. De enige reden waarom ze in elkaars gezelschap verkeerden was dat ze hem dan kon helpen met het herkennen van de leden van de plaatselijke society. Als die taak erop zat, zou ze hem nog maar weinig zien.


  De soiree van vanavond was gegeven door de dominee en zijn vrouw. Het was verrassend gezellig geweest, met lekker eten, goede wijn en levendige gesprekken. Ze was blij dat ze er was geweest, en opnieuw moest ze toegeven dat haar leven erop vooruit was gegaan sinds lord Fairhurst er was. En hoewel hij haar hart sneller deed kloppen en haar op allerlei ongepaste gedachten bracht, weigerde ze de grenzen van het fatsoen te overschrijden.


  Met een zucht keek ze uit het raampje van het rijtuig naar de donkere avondhemel. Ze zou trots en tevreden moeten zijn omdat ze deed wat juist was. Maar waarom gaf het haar dan zo’n leeg gevoel?


  


  “Een picknick op het platteland zou wel eens anders kunnen zijn dan een picknick in Londen, juffrouw Ellingham. Wijst u me alstublieft op bepaalde bijzondere gebruiken opdat ik geen flaters bega,” zei lord Fairhurst met een charmante glimlach.


  “Het zal me een eer zijn, milord.”


  In Emma’s stem klonk opwinding door, en Gwendolyn had niet de moed tegen haar zusje te zeggen dat het verzoek van de burggraaf niet tot haar gericht was geweest.


  “Dank u, juffrouw Emma. Ik stel uw goede raad zeer op prijs.” Toen hij op een elegante manier zijn hoofd boog, glimlachte Emma stralend naar hem.


  Gwendolyn glimlachte ook. Het was aardig van hem dat hij haar zusje niet in verlegenheid bracht door de fout recht te zetten. Ze leunde achterover op de comfortabele bank van het open rijtuig van de burggraaf en probeerde van de rest van de rit te genieten. Ze waren op weg naar een picknick bij de Bartwells, die waarschijnlijk overdreven zouden uitpakken omdat meneer Bartwell en zijn vrouw dat nu eenmaal graag deden.


  “Wat jammer dat Dorothea niet mee kon,” merkte lord Fairhurst op.


  “Dat vind ik niet jammer,” zei Emma eerlijk. “Ze gaat met meneer Harper en zijn familie, en voor mij is dat een voordeel. U heeft slechts twee armen, milord, en als Dorothea erbij was, zou ik niet de ene mogen vasthouden.”


  Gwendolyn gaf haar zusje een standje, maar ze werd overstemd door de schaterlach van lord Fairhurst.


  “U bent een origineel meisje, juffrouw Emma,” zei hij. “Ik weet zeker dat wanneer u debuteert, u de helft van de huwbare mannen van Londen achter u aan zult krijgen.”


  “De helft maar?” vroeg Gwendolyn.


  “Dorothea mag de andere helft hebben,” verklaarde Emma. “In dat geval zal ik het niet erg vinden om te delen.”


  “Wat edelmoedig van u,” zei hij.


  Gwendolyn schudde haar hoofd en keek even naar hem. Hoewel hij tegen Emma sprak, keek hij naar haar. Toen haar blik de zijne ontmoette, knipoogde hij glimlachend naar haar, en dat gebaar bracht haar in verwarring.


  Zijn persoonlijkheid was een mysterie voor haar. Hij had tegen haar gezegd dat hij stijf en formeel kon zijn, en dat was ook zo. De afgelopen dagen had hij dat vaker gedemonstreerd dan haar lief was. Vooral op de muziekavond die de familie Scarbrough gisteren had gegeven.


  Na het eerste stuk had hij haar door een monocle aangestaard en verklaard dat de muziek niet onaardig was. Zijn manier van doen was tamelijk neerbuigend geweest, maar ze ergerde zich vooral aan de monocle. Die leek abnormaal en overbodig, en ze zou dolgraag tegen hem zeggen dat hij er belachelijk mee uitzag.


  Maar dat durfde ze niet.


  Ten eerste omdat ze hem niet wilde irriteren, en ten tweede omdat de vormelijkheid haar in staat stelde afstand te nemen van hun eerdere onfatsoenlijke gedrag.


  Hoewel ze sinds het voorval verscheidene malen in elkaars gezelschap hadden verkeerd, hadden ze het nooit meer over de kus gehad. Ze wist dat dat het beste was en dat ze alleen op deze manier zijn ‘metgezel’ kon blijven. Toch vroeg ze zich voortdurend af of hij er net zo vaak aan dacht als zij.


  Toen ze bij de picknick aankwamen, kreeg Emma haar zin. Lord Fairhurst bood haar zijn linkerarm en Gwendolyn zijn rechter. Terwijl ze hun gastheer en gastvrouw begroetten, zag Gwendolyn even iets van ergernis in de ogen van mevrouw Bartwell, maar dat verdween meteen weer, en ze verwelkomde hen vriendelijk.


  Nadat ze enkele gasten gedag hadden gezegd, stelde Emma voor dat ze een heuveltje zouden beklimmen. Dat deden ze, en toen ze op de top ervan waren, koos de burggraaf een schaduwrijk plekje waar ze rustig naar de picknick konden kijken.


  De koetsbediende van lord Fairhurst, die hen op eerbiedige afstand was gevolgd, werd teruggestuurd om een deken te halen. Toen hij terug was en de deken had uitgespreid, gingen ze zitten.


  Emma babbelde vrolijk met de burggraaf, en Gwendolyn was blij dat haar uitbundige zusje erbij was om het gesprek gaande te houden. Terwijl de twee praatten, genoot zij simpelweg van de mooie omgeving en het heerlijke weer. De zon scheen aangenaam, en er stond een plezierig fris briesje.


  “Hebben de dames trek?” vroeg lord Fairhurst na een tijdje. “Ik kan mijn koetsbediende een mand met eten voor ons laten halen.”


  “Wat een goed idee.” Emma sprong op. “Ik ga met hem mee om de lekkerste hapjes uit te zoeken. Heeft u nog een bepaalde voorkeur, milord?”


  “Verras me maar, mijn beste.”


  Met een blos van verrukking op haar wangen haastte Emma zich weg. Gwendolyn wachtte tot ze buiten gehoorsafstand was voor ze iets zei.


  “Ze is zeer van u gecharmeerd.”


  Hij haalde zijn schouders op. “Dat is me niet ontgaan.”


  Ze streek een lok achter haar oor die door de wind was los geblazen uit haar wrong. “Ik verzoek u voorzichtig met Emma om te gaan. Ze is op een bijzonder gevoelige leeftijd.”


  “Ze komt op me over als een zeer verstandige jonge vrouw,” merkte hij op.


  Ze zuchtte. “Waarschijnlijk is ze de verstandigste van ons allemaal. Maar ze is erg jong.”


  “En in haar ogen ben ik ongetwijfeld erg oud, wat me een veilig persoon maakt om op te oefenen met flirten. Ik vind haar vleiende opmerkingen charmant.”


  “Het zijn meer dan vleiende opmerkingen als ze waar en oprecht gemeend zijn.”


  “Bravo! Dat noem ik nog eens flirten,” zei hij met diepe, warme stem. “Mijn complimenten.”


  Ze wachtte tot haar blos was weggetrokken en keek hem aan. Hij staarde naar haar alsof hij wist wat ze dacht.


  “U heeft me verkeerd begrepen,” zei ze.


  “Ik denk het niet.” Hij keek haar doordringend aan. “Ik speel niet met haar gevoelens. Of de uwe.”


  “Milord...”


  “Ik moet u om een grote gunst vragen. Zou u me als we alleen zijn bij mijn voornaam willen noemen?”


  Bij dat voorstel ging er een huivering van opwinding door haar heen. “Ik zou het willen overwegen, maar helaas ken ik uw voornaam niet.”


  Zijn ogen glinsterden, en ze vroeg zich af waarom hij dat zo amusant vond. “Mijn familie spreekt me aan met Jason.”


  “Jason.” Ze proefde de naam op haar tong. “Àls ik die vrijheid neem, zult u ongetwijfeld hetzelfde willen doen.”


  “Maar natuurlijk noem ik mezelf Jason.”


  Daar was hij weer! Die ondeugende karaktertrek die hij leek te onderdrukken, maar die toch zo af en toe bovenkwam.


  Toen hij zich naar haar toe boog, voelde ze zijn adem langs haar linkeroor strijken. Haar adem stokte toen ze zich realiseerde hoe dichtbij hij was. Ze hief haar hoofd en keek hem recht aan. Uit zijn smaragdgroene ogen straalde iets verleidelijks en een vastberadenheid die ze niet goed begreep.


  Ze voelde een bijna overweldigende aandrang om zijn wang aan te raken, maar wist dat dat niet kon. Daarom legde ze haar handen tegen zijn borst en duwde hem weg. Hij verzette zich niet, maar de intense blik verdween niet uit zijn ogen.


  “Vertel me eens iets meer over onze gastheer en gastvrouw,” vroeg hij ten slotte. “Ze lijken kosten noch moeite te hebben gespaard. Is dat typerend?”


  Dat hij van onderwerp veranderde was een opluchting. Ze keek naar de groene gazons die het grote huis van de Bartwells omringden en waarop nu groen met wit gestreepte tenten stonden. In de schaduw van die tenten genoten de gasten van een grote verscheidenheid aan culinaire verrukkingen. De meesten zaten op een stoel, maar een paar van de jongere stellen hadden zich geïnstalleerd op de dekens die ook voor handen waren.


  “Meneer Bartwell is rijk geworden in de wol, en hij probeert al tien jaar lang het predicaat van handelsman kwijt te raken,” legde ze uit. Ze zag dat hun gastheer en gastvrouw in grote fauteuils onder een gestreept baldakijn zaten en als vorsten het schouwspel aanschouwden dat zij hadden aangericht. “Helaas vrees ik dat hij zijn doel niet heeft bereikt.”


  De burggraaf glimlachte. “Maar hij weet wel hoe hij een feest moet geven. Dit extravagante samenzijn kun je moeilijk een picknick noemen.”


  Op dat moment kwam Emma terug met de koetsbediende. “Ik wist niet wat jullie wilden hebben, dus heb ik maar van alles wat meegenomen.”


  “Heel goed.”


  Terwijl de dames flinterdunne boterhammetjes met boter en kaas aten, deed de burggraaf zich te goed aan een steviger lunch - een sandwich met rosbief, een halve gebraden fazant, een flink stuk kaas en een schaaltje met schoongemaakt fruit. Ze hadden bijna hun frambozentaartjes en citroengebak op toen zonder enige waarschuwing de eerste dikke regendruppel viel.


  “Van die zomerbuien kun je drijfnat worden,” zei Gwendolyn terwijl ze opsprong. Een windvlaag speelde met haar rokken, en het kostte haar moeite die fatsoenlijk omlaag te houden. “Wie het eerste onder aan de heuvel is!” riep Emma, en ze zette het op een lopen.


  Zonder nadenken ging Gwendolyn de uitdaging aan. Ze rende het heuveltje af, maar haar zusje was net iets eerder beneden dan zij. Lachend en buiten adem schuilden ze in het portiek. Gwendolyn draaide zich om en keek hoe het de burggraaf was vergaan.


  Hij kwam snel naar beneden gelopen, met geheven hoofd en rechte rug. Het water droop van zijn hoed op de voorkant van zijn blauwe jas.


  “Lord Fairhurst! Hier!” Emma zwaaide enthousiast.


  Hij draaide zijn hoofd en keek met een strak gezicht naar hen.


  “Lieve hemel, milord, het is maar een beetje regen. U smelt toch niet?” zei Gwendolyn met een glimlach toen ze de druppels op zijn wang zag. “Het zou u goed doen wat minder star met dit soort dingen om te gaan.”


  “Misschien vindt u het leuk en bevrijdend om door de regen te lopen, maar mijn knecht zal in tranen uitbarsten als hij mijn laarzen ziet,” merkte hij op.


  “Laten we dan naar binnen gaan,” stelde Emma voor. Toen ze het huis binnenliepen, raakten ze Emma onmiddellijk kwijt.


  “Ik heb nog nooit zoveel mensen in één huis gezien.” Langzaam draaide Gwendolyn in de hal in het rond. “Niemand kan zich meer bewegen.”


  Hij glimlachte. “We moeten kunnen ontsnappen.” Hij maakte een gebaar naar rechts. “Naar die kamer?”


  “Grote goedheid, nee.” Ze schudde haar hoofd. “De musici hebben zich in de verste hoek opgesteld en gaan dadelijk spelen. Als er gedanst gaat worden, komen we nooit meer weg.”


  “Hier dan?” Hij bleef staan voor een half gesloten deur. “Volgens mij is het de bibliotheek.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “Heeft meneer Bartwell een bibliotheek? Wat bijzonder. Hij lijkt me niet zo erudiet.”


  Ze duwde de deur verder open en ging een vertrek binnen met boekenplanken van vloer tot plafond waarop keurige rijen in leer gebonden boeken stonden. Ook stonden er verscheidene bronzen beelden, antiek keramiek, en aan de muur hing een grote opgezette hertenkop. Ze liep naar de andere kant van het vertrek om aan de griezelige blik uit de glazen ogen ervan te ontsnappen.


  “Een indrukwekkende verzameling,” merkte de burggraaf op terwijl hij de titels van de boeken bekeek. “Grieks, Latijn, Frans en Italiaans. Blijkbaar is meneer Bartwell een veelzijdig man.”


  Ze fronste haar voorhoofd. “Hij kan nauwelijks Engels lezen, laat staan andere talen.”


  “Ah, dan moet hij een slimme investeerder zijn.” Hij pakte enkele boeken van de plank en bekeek de inhoudsopgaven. “Deze eerste uitgaven zijn zeldzaam en veel geld waard.”


  Ze liet haar vingers over de ruggen van de boeken gaan. Terwijl ze in haar hoofd de titels vertaalde, besefte ze dat hij gelijk had. Ze ging langzaam de rij af en ontmoette hem in het midden van de plank.


  Toen ze hem rakelings passeerde, was ze zich heel bewust van hem. Intuïtief deed ze een stap bij hem vandaan om ruimte tussen hen te creëren. Het maakte echter weinig verschil. Ze bleef zich enorm bewust van hem. Van hem als man. Ze voelde zich op een vrouwelijke, sensuele manier tot hem aangetrokken die haar zowel fascineerde als beangstigde.


  Iets in haar binnenste wat vele jaren had gesluimerd kwam tot leven. Maar helaas moest het blijven sluimeren. Hij was getrouwd, en daarmee een uiterst ongeschikte man om romantische fantasieën over te koesteren.


  Heel even werd ze verteerd door een fysiek verlangen dat zo krachtig was dat het pijn deed in haar hart. Maar praktisch als altijd duwde ze het weg omdat ze wist dat ze niet verliefd op hem mocht worden.


  Jason liep als een gekooide tijger door de bibliotheek. Hij voelde zich gevangen in zijn aangenomen identiteit en wist dat het gevaarlijk was met Gwendolyn alleen te zijn, ook al stond de deur open.


  Door haar nabijheid knelde zijn huidige celibaat en het gemis van een vrouw nog meer. Maar hij gaf zich uit voor zijn broer, die getrouwd was, en dat legde hem duidelijke beperkingen op. Normaal zou hij ontspannen aan het flirten zijn geslagen, maar dat was nu onmogelijk.


  Ze had hem van starheid beschuldigd. Dat was belachelijk, maar tegelijkertijd gaf het aan dat hij succesvol de rol van zijn broer speelde. Toen het was begonnen te regenen en Emma was weggehold, had hij Gwendolyn achter de bomen willen trekken om haar in de stromende regen te kussen tot ze doorweekt waren en hun kleren tegen hun lichaam plakten.


  Om die sensuele gedachten uit zijn hoofd te krijgen liep hij bij de verleidelijke Gwendolyn vandaan om een vaas op de schoorsteenmantel te bekijken. De vorm en het ontwerp kwamen hem merkwaardig bekend voor en wezen erop dat het voorwerp afkomstig was uit het Nabije Oosten. Hoewel Egyptische kunst erg in de mode was op dat moment, was hij goed bekend met kunstvoorwerpen uit Azië omdat zijn vader daar jarenlang een studie van had gemaakt.


  De vaas was van dik aardewerk en had glanzend crèmekleurig glazuur. De rand was versierd met een klassiek chrysantenmotief met vijf grote blauwe bloemen, terwijl op de buik een watertafereel was afgebeeld met vijf garnalen tussen kunstig geschilderde waterplanten.


  Verward fronste hij zijn voorhoofd. Zijn vader had jaren geleden een vaas met precies dezelfde beschildering gekocht. Volgens de graaf was het een uniek exemplaar geweest, en in dat soort dingen vergiste hij zich zelden. Toch kon er een logische verklaring zijn. Imitaties kwamen regelmatig voor op de antiekmarkt en werden makkelijk verkocht aan mensen die niet deskundig waren. In dit geval was er echter maar één manier om zekerheid te krijgen.


  Hij pakte de vaas en draaide hem langzaam in zijn handen, op zoek naar een bepaalde onvolkomenheid. “Verdorie,” foeterde hij binnensmonds toen hij het plekje aan de voet zag waar het glazuur ontbrak.


  Hoe was een kunstvoorwerp dat in de salon van Moorehead Manor hoorde te staan in de bibliotheek van meneer Bartwell terechtgekomen?


  “Wat mooi.” Ze maakte een hoofdbeweging naar de vaas. “Is hij uit de Ming-dynastie?”


  “Nee. De late Yuan-periode.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “Ik ben onder de indruk van uw kennis, milord, hoewel ik het ook zou hebben geloofd als u had gezegd dat het Wedgewood was.”


  “Mijn vader is zeer in antiek geïnteresseerd en wijdt zijn leven aan het bestuderen ervan. Een merkwaardige belangstelling, maar wij als gezin hebben het geaccepteerd. Onze huizen staan vol met kunstschatten die hij in de loop der jaren heeft verzameld. Bijna precies dezelfde vaas als deze staat in mijn salon op Moorehead Manor.”


  “Wat bijzonder. Waarschijnlijk heeft meneer Bartwell hem daar gezien en er zelf ook een gekocht toen hij de kans kreeg.” Ze glimlachte. “Daar moet u blij mee zijn, denk ik. Is imitatie niet het mooiste compliment?”


  Imitatie of diefstal? Hij wist het niet. Maar hij was vast van plan erachter te komen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  De weg naar York vinden was niet moeilijk, maar omdat die stad bijna vijftig kilometer hiervandaan lag, betekende dat hij er moest overnachten. Op de picknick van gisteren had hij uitgebreid met meneer Bartwell gesproken, en hij was nu in het bezit van de naam en het adres van de handelaar die de antieke vaas had verkocht. De gestólen antieke vaas, maar dat had hij meneer Bartwell niet verteld.


  Hoewel hij niet vermoedde dat de man betrokken was bij iets illegaals, leek het hem het verstandigste om alles wat hij had ontdekt voor zich te houden. Waarschijnlijk zou het niet eenvoudig zijn informatie te krijgen over hoe en waar de antiekhandelaar aan de vaas was gekomen, maar hij was vast van plan het te proberen.


  Hij vond onderdak in een nette herberg, nuttigde een stevige maaltijd en ging de volgende ochtend optimistisch gestemd op pad. Aan de hand van de aanwijzingen die hij van de herbergier had gekregen liep hij door de nauwe straatjes van de oude stad naar het gedeelte waar de betere winkels zich bevonden.


  Toen hij de antiekhandel binnenging, verscheen er onmiddellijk een bediende, die op zijn verzoek de eigenaar, meneer Pimm, ging halen.


  “Waarmee kan ik u van dienst zijn, meneer?”


  Jason glimlachte vriendelijk. Meneer Pimm was tamelijk verrassend. Hij was een gedrongen, vierkante man met grove gelaatstrekken en scherpe donkere ogen, klassiek gekleed in een mooie zwarte jas en bijpassende pantalon.


  Zijn gesteven witte das was smetteloos, en op zijn dasspeld glinsterde een kleine robijn.


  Zo’n lompe man zou er belachelijk moeten hebben uitgezien in zulke uiterst verzorgde kleren, maar op een of andere manier slaagde meneer Pimm erin er respectabel en bijna elegant uit te zien.


  “Ik was onlangs op een feest bij de Bartwells en heb genoten van het antiek in hun huis,” begon Jason. “Eén voorwerp in het bijzonder trok mijn aandacht. Een Chinese vaas uit de vroege Yuan-periode. Heel zeldzaam. Van meneer Bartwell hoorde ik dat hij hem bij u had gekocht. Ik hoopte dat u nog andere exemplaren zou hebben die ik zou kunnen zien.”


  “U heeft oog voor schoonheid,” reageerde meneer Pimm glimlachend. “En een voortreffelijke smaak. Zoals u al zei, zijn stukken uit die periode zeer zeldzaam. Ik neem aan dat u verzamelaar bent?”


  “Ik heb er enige belangstelling voor.” Doelbewust liet Jason zijn blik door de winkel gaan. “Vertelt u eens, meneer Pimm, zit u al lang in dit vak?”


  “Deze winkel heb ik al meer dan twintig jaar,” antwoordde de eigenaar trots.


  “Ik zou graag meer van uw koopwaar willen zien.”


  Meneer Pimm knikte. “Uitstekend, deze kant op, alstublieft.”


  Hij ging Jason voor naar een grotere ruimte vol meubels, tapijten, schilderijen en porselein. De vazen, waarvan sommige met edelstenen waren bezet, glinsterden in het licht van de ochtendzon dat door de ramen achter in de winkel naar binnen stroomde.


  Jason bekeek het porselein zorgvuldig in de hoop iets te vinden wat hem bekend voorkwam. Zoals hij al had gevreesd was dat niet het geval.


  “Ik zie niets interessants,” verklaarde hij op spijtige toon. “Ik weet dat mensen als u vaak grote partijen opkopen. Zijn er toevallig nog andere stukken beschikbaar uit de partij waaruit de vaas van meneer Bartwell afkomstig is?”


  Meneer Pimm sloeg zijn ogen neer en zweeg even. “Zeldzame voorwerpen als een Yuan-vaas worden per stuk verkocht.”


  “Uit een bepaalde bron?”


  Meneer Pimm stak zijn kin vooruit. “Ik krijg mijn koopwaar uit verschillende bronnen. Verkopen van landgoederen, andere winkeliers en handelaren.”


  “En u stelt vast weinig vragen als het gaat om waar de spullen vandaan komen,” zei Jason droogjes.


  Meneer Pimm maakte aanstalten zijn vuist te heffen, maar leek zich toen te bedenken. “Ik heb uw naam niet verstaan, meneer.”


  “Die heb ik niet genoemd.” Jason haalde een leren beurs uit zijn zak. “U zou me een groot genoegen doen, meneer Pimm, als u in uw administratie zou willen zoeken naar meer informatie over de vaas. Ik ben vooral geïnteresseerd in de naam van de persoon die hem aan u heeft verkocht.”


  Behoedzaam fronste meneer Pimm zijn voorhoofd. Zijn ogen schoten van Jasons gezicht naar de beurs en terug. “Ik wil geen problemen, meneer. Het succes van mijn handel is afhankelijk van mijn discretie. Als ik mijn reputatie kwijtraak, kan dat me mijn beste klanten kosten.”


  “En uw beste leveranciers. Dat begrijp ik. De rest van uw zaken interesseert me niet. Als u me informatie over dit ene voorwerp verstrekt, beloof ik u dat u geen last meer van me zult hebben.”


  Op het gezicht van meneer Pimm verscheen een gespannen uitdrukking. “Het kan enige tijd kosten om te vinden wat u zoekt. Helaas is mijn administratie niet zo goed op orde als hij zou moeten zijn.”


  Te oordelen naar het keurige uiterlijk van de man moest hij liegen. “Ik betaal nooit meer voor iets dan wat ik het waard vind. Ik bied u een substantieel bedrag voor nauwkeurige informatie. Dit is mijn laatste bod. Als ik u was, zou ik het aannemen.”


  Meneer Pimm leek in tweestrijd en bleef naar de beurs kijken. “Als u morgenmiddag terugkomt, meneer, heb ik waarschijnlijk wat u wenst.”


  “Een uur.”


  “Meneer-”


  “Ik ben over een uur terug.” Jason draaide zich om en liep met een triomfantelijk glimlachje naar de deur. Terwijl hij die opendeed, riep hij over zijn schouder: “Stelt u me alstublieft niet teleur, meneer Pimm!”


  Drie kwartier later kwam Jason terug. Hij was te zenuwachtig om te genieten van de andere winkels en het mooie weer buiten. Met een gefrustreerd gesnuif kwam meneer Pimm uit de ruimte achter de winkel.


  “Dat was nauwelijks een uur,” protesteerde hij.


  “Met een al te rommelige administratie kunt u geen winst maken,” luidde Jasons reactie.


  Toen hij verwachtingsvol zijn gehandschoende hand uitstak, legde meneer Pimm daar aarzelend een opgevouwen vel papier in. De munten die Jason hem in ruil gaf verdwenen snel in zijn zak.


  Omdat Jason niet kon wachten, vouwde hij het papier open en las de naam en het adres die erop stonden. Verward fronste hij zijn wenkbrauwen. Deze handelaar zat in Londen.


  “Weet u zeker dat dit klopt?”


  “Ja.” Meneer Pimm bloosde. “Zeldzame stukken gaan via verscheidene handelaars voor ze worden verkocht aan een verzamelaar.”


  Verdorie! Het was logisch dat een gestolen kunstvoorwerp van hand tot hand ging voor het te koop werd aangeboden. Vermoedelijk hadden de dieven gewoon pech dat de vaas in York was geëindigd, heel dicht bij de plaats van herkomst. Teleurgesteld draaide Jason zich om, maar toen hij bijna bij de deur was, viel zijn oog op een schilderij dat aan de muur hing.


  Hij liep erheen om het beter te bekijken, en bij iedere stap nam de herkenning toe. Het was niet erg groot en stelde een dame voor die een donkere japon afgezet met bont en een puntige hoofdtooi droeg. Ze werd omringd door haar zes jongen kinderen, die ook mooi waren aangekleed. Toen hij naar de linkerhoek keek, waar het werk was gesigneerd, bevestigde dat wat hij al wist. Het portret was van de bekende kunstenaar Hans Holbein, hofschilder van Hendrik de Achtste.


  Als volwassene bewonderde hij de evenwichtige compositie van het schilderij, maar de vele keren dat hij het als kind had bekeken was hij gefascineerd geweest door de twee jongetjes die zich ondeugend vastklemden aan de rokken van hun moeder. Het waren tweelingbroers, net als hij en Jasper.


  En het waren zijn voorouders. Zolang hij zich kon heugen had dit portret in het huis van zijn ouders gehangen. Ze hadden het zijn broer cadeau gedaan voor zijn eenentwintigste verjaardag, en hij had het trots in de portretgalerij van Moorehead Manor gehangen.


  “Is dat schilderij afkomstig van dezelfde handelaar in Londen als de vaas?” vroeg hij op scherpe toon.


  “U zei dat u geen vragen meer zou stellen, meneer,” zei meneer Pimm paniekerig. “Dat heeft u beloofd.”


  “Is het dezelfde handelaar?” herhaalde Jason, die boos begon te worden.


  Meneer Pimm keek nerveus om zich heen. Gelukkig wist Jason zijn zelfbeheersing te bewaren toen hij de vraag voor de derde maal stelde.


  “Het was dezelfde handelaar in Londen,” gaf meneer Pimm schoorvoetend toe.


  “Behoorde het tot dezelfde partij als de vaas?”


  Toen meneer Pimm bleef zwijgen, keek Jason hem dreigend aan.


  “Het waren verschillende partijen,” antwoordde meneer Pimm ten slotte. “Het schilderij is een paar weken geleden gekomen.”


  Jason gebaarde de winkel rond. “Laat me al het andere zien van deze handelaar.”


  Meneer Pimm aarzelde, maar Jasons vernietigende blik trok hem over de streep. Zwijgend leidde hij hem de winkel rond. Er waren geen andere spullen die Jason herkende, maar aangezien hij niet precies wist wat er in het huis van zijn broer stond, was het mogelijk dat er bezittingen van Jasper tussen zaten.


  “Pak het schilderij in,” beval Jason. “Ik neem het mee.”


  Meneer Pimm sputterde verontwaardigd. “Ik heb twee klanten die belangstelling hebben getoond. Ik moet hun de kans geven een bod te doen voor ik het aan u verkoop.”


  Geërgerd pakte Jason het portret van de muur. “U krijgt geen cent meer, meneer Pimm. Dit schilderij is gestolen, en ik ben van plan het terug te geven aan de rechtmatige eigenaar. U boft dat ik iemand ben die zich aan zijn beloften houdt en de zaak daarom verder zal laten rusten.” Met het schilderij in zijn armen liep Jason de winkel uit. Hij zag af van zijn plannen om de stad te gaan bekijken voor hij de terugreis aanvaardde en keerde terug naar de herberg, waar hij regelde dat het schilderij de volgende dag op Moorehead Manor zou worden afgeleverd.


  Twee avonden later stond hij bij zonsondergang met een bijna leeg glas cognac in zijn hand in de lange portretgalerij.


  Hij moest toegeven dat de schilder talent had. Als het origineel niet zo kort geleden had gezien, zou hij nooit hebben vermoed dat het een vervalsing was. Maar nu hij het schilderij nauwkeurig bekeek, zag hij dat het de rijpheid en de diepte van het origineel miste.


  Hij dronk zijn glas leeg en zuchtte. Eerst de vaas, toen het schilderij. Niet alleen stal er iemand geld van het landgoed, maar er werden ook spullen ontvreemd. Die werden vervangen door uitstekende vervalsingen. Dit gaf een nieuwe dimensie aan het probleem en dwong hem zijn strategie te heroverwegen.


  Hij moest niet alleen de schuldige vinden, maar moest dit ook doen op een manier die deze persoon dwong te bekennen, want anders zouden ze de andere uit het huis gestolen originelen niet kunnen terughalen.


  


  Toen de koets door een scherpe bocht ging en de smalle weg insloeg waaraan het huis van de Ellinghams lag, helde Gwendolyn opzij. Heel even voelde Jason de zachtheid van haar arm tegen zijn schouder.


  “Neem me niet kwalijk,” mompelde ze terwijl ze weer rechtop ging zitten. “Ik zou naast Dorothea aan de andere kant gaan zitten als ik tegen achteruitrijden kon.”


  “Daar kan ik ook niet tegen,” zei hij.


  Ze glimlachte flauwtjes. “Jeetje, wie had ooit kunnen denken dat we hetzelfde probleem hebben, milord?”


  “Ja, het is opmerkelijk.”


  Het werd weer stil in het rijtuig. Maanlicht filterde door de essen en iepen aan weerszijden van de weg. Vanavond waren ze naar een muziekavond bij de familie Pruit geweest, waarop verscheidene dames hun zangtalent tentoon hadden gespreid. Ook Gwendolyn en Dorothea hadden meegedaan, en daarvan had Jason genoten. Dorothea had met prettige, heldere stem een Ierse ballade gezongen waarbij Gwendolyn haar had begeleid op de harp.


  Hij had Gwendolyn er tijdens het spelen vinden uitzien als een zwartharige engel. De ivoorkleurige kant op haar donkerblauwe japon deed haar gave roomblanke huid extra mooi uitkomen, en de glinstering van het goud en de diamanten van haar ketting en bijpassende oorbellen gaf haar iets elegants en verfijnds wat hij onweerstaanbaar aantrekkelijk vond.


  Omdat hun oom en tante vroeg waren weggegaan, bracht hij de meisjes met zijn rijtuig naar huis. Onwillekeurig dacht hij terug aan de eerste keer dat hij alleen was geweest met de zusjes Ellingham. Die nacht in zijn slaapkamer. Met Dorothea in zijn bed en Gwendolyn ernaast, vastbesloten haar zus van de ondergang te redden. Zelfs op dat uiterst bizarre moment was er iets geweest waardoor hij zich tot Gwendolyn aangetrokken had gevoeld. En die aantrekkingskracht was alleen maar sterker geworden. Hij had haar echter nooit mogen kussen. Omdat ze dacht dat hij getrouwd was, had dat haar in verwarring gebracht, en ze was zich tegenover hem gaan gedragen met een afstandelijkheid die hij vreselijk vond. Haar gereserveerdheid stond als een koude muur van vormelijkheid tussen hen in.


  De aandrang zijn ware identiteit te onthullen werd steeds groter. Toch hield iets hem tegen, en hij dwong zichzelf te luisteren naar dit instinct tot zelfbehoud omdat het hem al die jaren voor grote problemen had behoed.


  Hij wist dat die kussen een ernstige beoordelingsfout waren geweest. Hoewel ze hem gewillig vergezelde op ieder uitstapje dat hij voorstelde, zorgde ze ervoor dat ze altijd een chaperonne bij had.


  En hoewel hij bewondering had voor haar praktische instelling en haar ijver om haar in ere herstelde reputatie te beschermen, was hij gefrustreerd omdat hij nooit de kans kreeg met haar alleen te zijn. Hij wilde met haar praten en lachen, wilde meer te weten komen over haar en wat haar gelukkig maakte. Maar hij wilde vooral alles doen wat nodig was om te voorkomen dat ze verstijfde als hij dicht bij haar kwam.


  Hoewel hij erg zijn best deed een heer te zijn, bracht ze hem enorm in verleiding. Hij had zich nooit aangetrokken gevoeld tot de ingetogen jongedames die op ieder societyfeest in groten getale op zoek waren naar een echtgenoot. Ze was een vreemde mengeling van onschuld en volwassenheid, en haar ongekunstelde taalgebruik was merkwaardig zinnenprikkelend.


  Het deed hem ernaar verlangen haar te verleiden met trage kussen en zachte strelingen, haar het hof te maken met tedere woorden en oprechte complimenten. Maar dat was onmogelijk zolang hij zich voor zijn boer uitgaf.


  Met een zucht draaide hij zijn hoofd. Hij dacht weer aan de avond die ze zojuist samen hadden doorgebracht en moest toegeven dat hij niets nieuws aan de weet gekomen was over de mensen in Willoughby of Cyril Ardley. Maar het was een reusachtige opluchting geweest dat hij geen voorwerpen meer was tegengekomen die eigendom waren van zijn broer.


  Hij was er nog steeds van overtuigd dat de rentmeester de kern van het probleem was, maar op dit moment zat hij op dood spoor. Van de mensen uit de buurt leek niet meer informatie te verkrijgen te zijn, waardoor het niet meer nodig was naar societybijeenkomsten te gaan. De volgende logische stap was de antiekhandelaar in Londen opzoeken om te weten te komen hoe de handelaar aan de vaas en het schilderij was gekomen.


  Maar als hij Moorehead Manor verliet, ging hij bij Gwendolyn weg. En daar was hij nog niet aan toe.


  Toen Gwendolyn haar rokken gladstreek, schoof hij iets dichter naar haar toe. Vanavond gebruikte hij de koets van het landgoed, een wat ouder model dat lang niet zo chic was als het rijtuig waarin hij uit Londen was gekomen. In het zwakke licht van de binnenverlichting keek hij haar aan, en meteen raakte hij weer in haar ban.


  Hij voelde zich aangetrokken tot haar unieke combinatie van doortastendheid en schoonheid, maar desondanks leek ze zich niet bewust van haar knappe uiterlijk. Het ontbreken van iedere vorm van listigheid in haar intrigeerde hem. Velen zouden de voorkeur geven aan de blonde haren en de onschuld van haar jongere zuster, maar hij beslist niet.


  In zijn ogen was Gwendolyn veel mooier met haar donkere haren, levendige bruine ogen, gave huid en volle lippen die erom vroegen te worden gekust. Telkens als hij in haar buurt was, leek er in zijn binnenste een vuur op te laaien dat het heftige verlangen in hem wekte haar in zijn bed te krijgen. Hoewel hij oprecht zijn best had gedaan, was hij niet in staat geweest zijn sensuele fantasieën over haar uit zijn hoofd te zetten, en de behoefte om ze werkelijkheid te laten worden werd bijna ondraaglijk.


  Tegelijkertijd gaf hij toe dat zijn verlangen verder ging dan lichamelijke bevrediging. Ergens diep in hem school de grote wens haar net zo goed te leren kennen als zichzelf. “Heb ik een vuile veeg op mijn gezicht, milord?”


  “Jason,” zei hij als vanzelf, terwijl hij even naar Dorothea keek, die sliep en zachtjes snurkte. “Aangezien Dorothea slaapt, is het veilig. We hadden afgesproken dat u Jason tegen me zou zeggen wanneer we alleen waren.”


  “Hoe ik u noem heeft niets te maken met waarom u naar me staart,” reageerde ze.


  “Ik bewonder graag mooie vrouwen.”


  “Dan moet u naar Dorothea kijken.”


  “Ik geef de voorkeur aan u.”


  “Onzin.” Ze hield haar gezicht zorgvuldig uitdrukkingsloos. “Iedereen weet dat Dorothea de schoonheid van onze familie is,” zei ze met een stem waarin bitterzoete emoties doorklonken.


  Hij wilde haar tegenspreken, wilde alle redenen opnoemen waarom hij haar uiterlijk en persoonlijkheid prefereerde boven die van haar zus. Maar hij hield zijn mond. Toen hij naar buiten keek, zag hij dat ze over een zeer eenzaam stuk weg reden. Plotseling werd de stilte van de nacht verbroken door iets wat klonk als een schot. Het rijtuig slingerde en maakte toen een ruk naar links. Het rolde nog een paar meter door en kwam tot stilstand. Geschrokken ging Gwendolyn rechtop zitten. Ze hoorde de koetsier schreeuwen.


  “Ik denk dat we worden belaagd,” merkte lord Fairhurst kalm op. “Door een struikrover.”


  “In Willoughby?” riep Dorothea uit.


  “Blijkbaar kent misdaad geen grenzen.” Hij reikte onder zijn bank en vloekte toen zachtjes.


  “Wat? Wat is er nog meer mis?” vroeg Gwendolyn.


  “Ik was vergeten dat dit niet mijn normale koets is. Daarin heb ik altijd uit voorzorg een geladen pistool onder de bank liggen.”


  “Lieve hemel.” Dorothea snakte naar adem.


  “Het mag dan niet mijn normale rijtuig zijn, maar wel mijn normale koetsier. Hij weet wat hij moet doen.” De burggraaf boog zich naar voren en blies de lantaarn uit, waardoor het donker werd in de koets. “Ik wil dat u tweeën blijft waar u bent en zich heel stil houdt.”


  Paniek welde in Gwendolyn op. “U kunt niet ongewapend uitstappen.”


  “Op de bok vind ik genoeg wapens,” stelde hij haar gerust. “De twee ruiters die ons vergezellen zijn ongetwijfeld ontsnapt. Of ze zijn hulp aan het halen, of ze wachten tussen de bomen mijn bevelen af.”


  Gwendolyn trok een lelijk gezicht. “Misschien zijn ze gewond. Of erger.”


  “De hemel beware ons!” Dorothea’s doodsbange stem echode door het rijtuig.


  “Ik zal zorgen dat u beiden niets overkomt” beloofde hij. Toen Gwendolyn hem voelde bewegen, nam ze aan dat hij het portier probeerde open te maken. Met al haar kracht greep ze hem bij de polsen. “Wacht!”


  “Gwendolyn, mijn beste-”


  “Hier, neem deze mee.” Met van angst verstijfde vingers ontdeed ze zich van haar oorbellen en ketting.


  “Ik kan uw sieraden niet aannemen.”


  “Doe niet zo dom.” Ze drukte de ketting en oorbellen in zijn handen. “Deze zijn niets waard vergeleken met uw leven. Misschien nemen ze genoegen met onze kostbaarheden en laten ze ons dan met rust.”


  Met een zucht stopte hij de sieraden in zijn zak. “Blijf laag,” beval hij, en hij glipte het rijtuig uit.


  Gehoorzaam liet ze zich op de bodem van de koets zakken en trok haar zus naast zich. Boven het geluid van de wind uit hoorden ze een man vloeken. Toen weerklonk er nog een schot. Grote goedheid, zou Jason iets zijn overkomen?


  Stilletjes begon ze te bidden. Ze bad dat Jason en de koetsier ongedeerd waren. Ze bad dat hun aanvallers op de vlucht waren gejaagd. Ze bad dat niemand gewond zou raken. Ze bad dat iedereen dit zou overleven.


  Toen ze geluiden op de bok hoorde, veronderstelde ze dat de koetsier daar vanaf was geklommen. Verder hoorde ze niets. De stilte was zenuwslopend.


  Ze wenste dat ze een wapen had om zich te verdedigen, maar besefte toen dat het zinloos zou zijn. Een pistool afvuren kon ze niet, en het zou haar niet lukken een man met een mes af te weren. Ze zou op lord Fairhurst moeten vertrouwen.


  En op dat moment wist ze dat ze niet zo ongevoelig voor hem was als ze herhaaldelijk tegen zichzelf zei.


  Hoofdstuk 11


  


  


  De verhoudingen bevielen Jason niet.


  Drie mannen te paard stonden aan de ene kant van het rijtuig met hun blik gericht op de bok, waarop de koetsier zat met zijn handen omhoog. Een vierde man, groot en breedgeschouderd, was te voet. Hij leek de leider en stond vlak bij de koets. Toen Jason verscheen, werden zijn ogen groot, en zijn verbazing ontging Jason niet.


  Klaarblijkelijk verwachtte de struikrover iemand anders. De zusjes Ellingham misschien? Bij het idee dat de mannen Gwendolyn wellicht kwaad wilden doen, kreeg hij een akelig gevoel. Nou, ze zouden eerst met hem te maken krijgen.


  Hij herwon zijn kalmte. Hoewel alle mannen een pistool hadden, wist hij dat hij vooral rustig moest blijven, want anders zouden er nare dingen gebeuren.


  “Ik heb weinig geld bij me, maar dat mogen jullie hebben als jullie ons laten doorrijden!” riep hij.


  Opnieuw wierp de man te voet hem een verwarde blik toe. “Iedereen het rijtuig uit,” beval hij.


  Jason haalde diep adem. “In de koets bevinden zich geen andere heren.”


  “Dat moet wel,” hield de man vol.


  “Toch is het zo.”


  “Als hij het niet is, wat doen we dan?” schreeuwde een van de ruiters.


  Jason bekeek het groepje mannen wat beter. Ze waren niet gemaskerd, wat struikrovers gewoonlijk wel waren, en de kwaliteit van hun paarden was zo slecht dat ze nieuw moesten zijn in dit vak. Voor zover hij wist gingen struikrovers prat op hun eersteklas paarden, die ze nodig hadden om snel te kunnen ontsnappen.


  Dit leek geen willekeurige beroving, wat maakte dat Jason het niet meer snapte. Als het geen struikrovers waren, waarom hadden ze het rijtuig dan aangehouden?


  “Jij, naar beneden komen!” riep de leider tegen de koetsier. Langzaam gehoorzaamde de koetsier en ging naast zijn werkgever staan. Toen Jasons blik de zijne ontmoette, knikte de bediende nauwelijks waarneembaar. Een van de paarden voor het rijtuig hinnikte. Die korte afleiding was de gelegenheid die Jason nodig had. Vlug raapte hij het pistool op dat de koetsier opzettelijk had laten vallen.


  Er gebeurden verscheidene dingen tegelijk. De leider deed een uitval naar hem. Hij velde zijn belager met een harde stomp in zijn maag en voelde geen medelijden toen de man begon te kokhalzen.


  Een tweede man sprong van zijn paard en ging tot de aanval over. Toen de vuist van de koetsier krachtig in aanraking kwam met zijn kin, viel hij op de grond. Een andere man hief zijn pistool en mikte op de koetsier. Vlug bracht Jason zijn eigen wapen omhoog en schoot het pistool uit zijn hand.


  De overgebleven ruiter ging er in de tegenovergestelde richting vandoor. De ontwapende ruiter volgde. En toen was de chaos net snel voorbij als hij was ontstaan.


  “Jason!” Gwendolyn dook naast hem op en liet haar voorhoofd tegen zijn mouw rusten. “Ik was zo bang. Gaat het?”


  “Ja. Maar ik had gezegd dat u in de koets moest blijven.”


  Op de weg weerklonk het geluid van paardenhoeven. De twee overgebleven aanvallers krabbelden overeind en probeerden te ontsnappen. De koetsier slaagde erin een van hen tegen te houden, maar tot Jasons teleurstelling bleek het niet de leider te zijn.


  Verscheidene paarden hielden halt bij het rijtuig - Jasons begeleiders en enkele andere bedienden. Ze wachtten zijn bevelen af. Hoewel het gevaar geweken leek, wilde hij de veiligheid van de vrouwen niet op het spel zetten door hier nog langer te blijven.


  “Rogers, neem twee mannen mee en kijk of je onze belagers te pakken kunt krijgen,” luidde zijn opdracht. “De anderen rijden met me mee terwijl ik de dames naar huis breng.”


  “Is het voorbij?” riep een timide stemmetje vanuit het rijtuig.


  Hij draaide zich om. Plotseling weerklonk er een schot. De paarden schrokken, en Dorothea tuimelde uit het open portier van de koets.


  “Zoek dekking!” schreeuwde iemand.


  De uitdrukking van intense angst op Gwendolyns gezicht raakte hem diep. Het volgende moment wierp hij haar op de grond en beschermde haar met zijn lichaam, terwijl zijn zintuigen alert waren op alle geluiden en bewegingen. “We moeten naar mijn zusje,” jammerde ze.


  “Dadelijk. Eerst moeten mijn mannen ervoor zorgen dat er niemand anders op ons schiet.”


  Uiteindelijk werd het signaal gegeven dat alles veilig was. Jason stond grimmig op en hielp Gwendolyn overeind. Ze haastten zich naar de gevallen Dorothea.


  Ze lag onder een vreemde hoek op de grond. Voorzichtig draaide Jason haar op haar rug. Ze had een snee in haar voorhoofd, en haar ogen waren gesloten.


  “Is ze ernstig gewond?” Gwendolyn ging op haar knieën naast hem zitten naast hem.


  Hij boog zich voorover om beter te kunnen kijken, bang voor wat hij misschien zou ontdekken. “Ze ademt regelmatig, en haar pols is sterk.”


  “Waarom doet ze haar ogen dan niet open?”


  “Waarschijnlijk heeft ze even nodig om bij zinnen te komen.” Hij bewonderde Gwendolyns zelfbeheersing, ook al kon ze haar paniek niet geheel verbergen. “Ze moet haar hoofd hebben gestoten. Er is echter maar weinig bloed.”


  “Aan de buitenkant.” Teder streek ze een paar lokken uit het gezicht van haar zusje. “Ze kan een inwendige bloeding in haar hoofd hebben.”


  Haar kennis verbaasde hem. Dat was precies wat hij vreesde.


  “Ze moet naar een dokter.”


  Hij tilde Dorothea op en legde haar behoedzaam in het rijtuig. Gwendolyn stapte ook in. Nadat hij een blik op haar bange, bleke gezicht had geworpen, deed hij het portier dicht en klom op de bok. Hij pakte de leidsels en reed zo snel als hij durfde.


  


  Gwendolyn zat stijf rechtop in de salon van de burggraaf. Haar handen lagen ineengeklemd op haar schoot, en ze had een brok in haar keel van angst. Ze had de thee, de wijn en de cognac die zijn bedienden haar hadden aangeboden afgeslagen, omdat ze wist dat ze niets weg zou kunnen krijgen.


  Er was een uur verstreken sinds het incident. Nadat hun aanvallers op de vlucht waren geslagen had de burggraaf hen snel naar Moorehead Manor gebracht, omdat dat het dichtstbij was geweest. Hij had zelf op de bok van de koets gezeten terwijl zij Dorothea in haar armen had gehouden. De dokter was gewaarschuwd, en ze wachtte nu angstig zijn diagnose af.


  Met een ruk draaide ze haar hoofd bij het horen van stemmen op de gang. Mannenstemmen. De deur ging open, en lord Fairhurst kwam binnen.


  “De dokter is klaar met zijn onderzoek. Hij heeft me verzekerd dat alles goed is met Dorothea en dat ze rustig slaapt. Haar enkel is dik, maar niet gebroken, en de zwelling zal vanzelf afnemen.”


  Ze slikte moeizaam. “En de kogel?”


  “Die heeft haar niet geraakt. Vermoedelijk is ze geschrokken van het geluid van het schot en is ze daardoor gevallen. Ik heb verteld dat we vreesden dat ze haar hoofd had verwond toen ze de grond raakte, maar de dokter denkt dat ze is flauwgevallen. Hij houdt vol dat ze geen hersenschudding heeft en dat de snee in haar voorhoofd niet hoeft te worden gehecht.”


  Het duurde even voordat Gwendolyns handen ophielden met trillen. “Wanneer kan ik naar haar toe?”


  “Nu, als u wilt. Ik heb een bediende naar uw oom en tante gestuurd met een brief waarin ik uitleg dat er een ongeluk is gebeurd en dat u en Dorothea vannacht hier blijven.”


  Afwezig knikte ze. Ze wilde zo snel mogelijk naar haar zusje om zich ervan te overtuigen dat het inderdaad goed met haar ging.


  Hij ging haar voor naar de tweede verdieping en nam haar mee naar een slaapkamer die door kaarsen werd verlicht. Dorothea lag in een hoog hemelbed dat veel te groot leek voor haar tengere gestalte Gwendolyn haastte zich naar haar toe en nam Dorothea’s hand in de hare. Haar zusje reageerde niet en leek rustig te slapen.


  “Ze maakt een vredige indruk,” fluisterde Gwendolyn.


  “Volgens de dokter heeft ze geen pijn,” zei lord Fairhurst zacht. “Ik heb hem overgehaald vannacht te blijven, voor het geval er verandering optreedt in haar toestand.”


  “Het is een geruststellende wetenschap dat hij er is.” Ze zuchtte diep. “Ik zal vannacht aan haar bed blijven zitten.”


  Hij schudde zijn hoofd. “Dat is niet nodig. Ik heb al geregeld dat er een verpleegster bij haar komt waken. Dat vond de dokter niet nodig omdat hij haar een slaapdrankje heeft gegeven dat pas tegen de ochtend uitgewerkt zal zijn, maar ik wist dat u geen rust zou hebben als er niet goed voor Dorothea werd gezorgd.”


  “Dank u.” Ze glimlachte zwakjes. “Ik maakte me verschrikkelijk ongerust over haar. Het ging allemaal zo snel. Ik zag haar uit het rijtuig vallen. Ze leek niet ernstig gewond, maar toch bewoog ze niet. Heel even dacht ik...” Ze kreeg een brok in haar keel en kon haar zin niet afmaken.


  Er viel een stilte. Ze worstelde met haar emoties en probeerde te stoppen met trillen. Opeens voelde ze een grote, warme hand op de hare. Dat eenvoudige, vriendelijke gebaar werd haar ondergang.


  Heel even kon ze alleen maar naar de sterke hand staren die de hare beschermde. Toen draaide ze haar hand en vlocht haar vingers door die van hem, waarop hij haar een medelevend kneepje gaf.


  Plotseling werd de spanning van de afgelopen uren haar te veel. Ze voelde haar ogen vochtig worden, en haar lippen begonnen te trillen. Het kostte haar al haar zelfbeheersing om niet in snikken uit te barsten.


  Wat ze niet kon tegenhouden was dat ze voor haar geestesoog weer de aanval op het rijtuig zag. Ze hoorde het schot, voelde de schok van de noodstop, zag haar zusje op de grond vallen. En toen begon ze te huilen. Ze boog haar hoofd en verborg haar gezicht achter haar vrije hand terwijl ze zich overgaf aan de emoties die haar overweldigden.


  Ze hoorde hem zuchten. Toen hij een stap naar voren deed, deinsde ze achteruit en schudde haar hoofd. Hij zuchtte opnieuw, en ditmaal gaf hij haar niet de kans te protesteren. Hij trok haar in zijn armen en hield haar stevig tegen zich aan.


  Ze verzette zich even, maar leunde toen tegen hem aan. Haar snikken werden luider, en haar lichaam schokte. Gelukkig zei hij niets en probeerde hij haar ook niet te laten ophouden met huilen. In plaats daarvan wreef hij zachtjes tussen haar schouderbladen en liet troostend zijn wang tegen haar haren rusten.


  Waardoor ze nog harder moest snikken.


  Na een paar minuten voelde ze hem iets in haar hand drukken. Het bleek zijn linnen zakdoek te zijn. Ze bette haar ogen en snoot toen haar neus.


  Terwijl ze langzaam bedaarde, werd ze zich bewust van de warmte van zijn armen om haar middel. Hij was dichtbij. Erg dichtbij. Als ze haar hoofd naar achteren boog, kon hij gemakkelijk bij haar lippen. Ze tartte het noodlot en deed dat.


  Hij verroerde zich niet. Maar hij maakte ook geen aanstalten om haar los te laten. In plaats daarvan bleven ze doodstil staan en genoten van het moment. Ze kon bij iedere ademtocht zijn borst voelen bewegen, en toen ze zich dichter tegen hem aan drukte, voelde ze het kloppen van zijn hart. Een krankzinnig ogenblik lang vroeg ze zich af of het hare in hetzelfde ritme klopte.


  Zonder haar los te laten zette hij zich in beweging en troonde haar mee het vertrek uit. Ze liepen een lange gang door die haar bekend voorkwam, en ze realiseerde zich dat zijn slaapkamer zich hier bevond. Toen ze bij zijn deur kwamen, bleef ze staan. Dat leek hem te verbazen, en zijn armen verslapten.


  Zwijgend klemde ze zich aan hem vast.


  “De huishoudster heeft een kamer voor je in gereedheid gebracht, maar ik sta voor vannacht graag de mijne aan je af,” zei hij rustig. “Slaap je liever hier?”


  Ze knikte. Met zijn rechterhand wist hij de deur van de slaapkamer open te doen, en ze gingen naar binnen, terwijl ze elkaar nog steeds stevig vasthielden. Ze moest er niet aan denken hem los te laten. Als een liaan klemde ze zich aan hem vast. Toen ze midden in het vertrek bleven staan, smeekte iets in haar hem woordeloos.


  Gelukkig hoorde hij het.


  Hij bracht zijn mond naar de hare en streek met zijn warme tong over haar lippen. Zijn kus was helemaal zoals ze het zich herinnerde en smaakte nog zoeter omdat ze aan de dood waren ontsnapt. Het was de kus van een minnaar, vol sensuele begeerte en passie. Een golf van opwinding sloeg door haar heen. Verlangend legde ze haar hand tegen zijn onderrug en trok zijn heupen tegen de hare.


  En toen maakte hij totaal onverwacht een einde aan het contact en deed een stap naar achteren.


  “Je moet naar bed.”


  “Niet zonder jou.”


  Die woorden waren niet gepland, maar kwamen spontaan uit haar hart. Ze had zich niet gerealiseerd hoe ver haar verlangens gingen. Maar toen ze het eenmaal had gezegd, moest ze toegeven dat het waar was. En ze had er geen spijt van - noch van de woorden noch van de gevoelens. Uit zijn ogen straalde hartstocht. “Je bent van streek door wat er vanavond is gebeurd, Gwendolyn.”


  “Bedoel je dat ik niet weet wat ik zeg? Wat ik vraag?” Ze liep naar hem toe tot haar dijbenen langs zijn harde mannelijkheid streken.


  “Ik weiger misbruik van je te maken terwijl je zo kwetsbaar bent,” verklaarde hij. “Dat zou enorm oneerlijk van me zijn.”


  Zijn woorden roerden haar. Maar vanavond waren ze bijna om het leven gekomen, en het besef dat de mogelijkheid bestond dat ze deze wereld verliet zonder hem volledig te hebben leren kennen trof haar diep. De behoefte alle regels te vergeten die ze zichzelf had opgelegd was sterker dan al het andere. Natuurlijk wist ze dat het onverstandig was en dat ze er ongetwijfeld later spijt van zou krijgen, maar het verlangen in haar was zo sterk dat het niet meer te onderdrukken was.


  “Dat je geen misbruik van me wilt make is prijzenswaardig, maar helaas ben ik minder terughoudend.” Ze legde haar hand in zijn nek en masseerde voorzichtig zijn gespannen spieren. “Je mag ervoor kiezen mijn aanbod af te slaan. Vreemd genoeg zou ik dat begrijpen.”


  “Je afwijzen? Wat een waanzin.”


  Toen hun blikken elkaar ontmoetten, zag ze haar eigen verlangens in zijn ogen weerspiegeld. “Kijk, Jason, ik ben gaan beseffen dat ik niet om de waarheid heen kan, hoe ik me daar ook tegen verzet en hoe vaak ik ook tegen mezelf zeg dat het verkeerd is. Ik wil jou. Jou alleen.”


  Hij sloot haar in zijn armen en drukte zijn mond op de hare met een heftigheid die haar de adem benam. Haar vingers drongen in de spieren van zijn bovenarmen, en ze duwde zich tegen hem aan. Terwijl ze vol vuur zijn kus beantwoordde, gaf ze zich geheel over aan het sensuele genot ervan.


  Zijn mond speelde met haar tot haar huid brandde en ze als een kaars leek weg te smelten. Met zijn handen liefkoosde hij haar onophoudelijk. Huiveringen voeren door haar heen, en haar harde tepels drukten tegen de zachte stof van haar ondergoed.


  Ze stelde zich voor hem open. Het enige wat ze wilde was nog dichter bij hem zijn en de tussen hen oplaaiende begeerte de vrije teugel geven. Onder invloed van zijn mannelijke kracht voelde ze haar lichaam zacht worden. Ze drukte haar gezicht in zijn hals en beet daar toen voorzichtig in.


  Hij trok de spelden uit haar haren en woelde met zijn vingers door de dikke donkere lokken, die tot halverwege haar rug vielen. Hij liet zijn handen over haar middel, heupen en dijbenen gaan, en toen weer omhoog. Ze voelde dat hij de haakjes van haar jurk losmaakte. Met trillende vingers hielp ze hem de stof van haar schouders en over haar heupen omlaag te schuiven tot het kledingstuk aan haar voeten viel.


  Toen nam hij haar weer in zijn armen en kuste haar lang en krachtig, kuste haar tot ze het gevoel had dat ze wegsmolt van verlangen, kuste haar tot ze alleen nog door zijn armen overeind werd gehouden.


  Ze was zich er slechts vaag van bewust dat hij haar optilde, maar bleef hem kussen en liet haar tong zijn warme mond in en uit gaan. Toen ze iets zachts tegen haar lichaam voelde, drong tot haar door dat hij haar voorzichtig op zijn bed had gelegd.


  Ze ging rechtop zitten. Haar adem stokte van verrukking en opwinding bij het zien van wat hij aan het doen was. Met een ondeugende glimlach trok hij zijn das los en liet hem op de grond vallen. Zijn jas, vest en overhemd volgden kort daarna. Met haar ogen volgde ze de bewegingen van zijn handen toen die naar de bobbel in zijn zwarte broek gingen. Snel maakte hij de knopen los, en het volgende moment kon ze hem in al zijn glorie zien.


  Ze slikte en zag tot haar verbazing zijn mannelijkheid groter worden. Toen liet ze haar blik teruggaan naar zijn knappe gezicht. Hij trok de broek uit en gooide hem op de grond. Met een smeulende blik in zijn ogen liep hij naar het bed.


  Ze huiverde. Langzaam trok ze haar hemd over haar hoofd, en daarna schoof ze haar zijden kousen van haar benen. Terwijl ze naakt op het bed lag, fluisterde ze: “Ik wil dat jij ook naar mij kijkt.”


  Koele lucht streek over haar huid, en haar tepels werden hard. Ondertussen ging zijn blik vol bewondering over haar naakte lichaam.


  “Je bent verbazingwekkend mooi,” fluisterde hij in haar oor, en hij beet er zachtjes in.


  Toen hij vervolgens zijn hoofd hief en haar aankeek, kon ze aan zijn ogen zien hoe mooi en begeerlijk hij haar vond. En zij vond hem ook mooi. Ze liet haar handen over zijn bovenlichaam gaan. Zijn huid was glad, en de spieren daaronder waren hard. Met haar vingers woelde ze door het haar op zijn borst en liet ze toen rusten tegen zijn gestaag kloppende hart.


  Haar hand trilde toen ze hem langzaam omlaag liet glijden. Ze hoorde zijn ademhaling versnellen. Vanonder haar wimpers keek ze naar hem, en ze liet zich leiden door de uitdrukking op zijn gezicht. Op die manier kwam ze ten slotte bij zijn mannelijkheid terecht.


  Zijn adem stokte toen haar vingers zich voorzichtig om hem sloten. Nieuwsgierig en tegelijkertijd aarzelend begon ze hem te strelen. Met halfdichte ogen leerde hij haar hoe ze hem moest liefkozen door haar hand te pakken en haar de weg te wijzen.


  Hij kreunde en maakte er geen geheim van hoe fijn hij het vond. Zijn overduidelijke genot maakte haar stoutmoedig. Ze wilde niets liever dan hem alles geven wat ze had en alles nemen wat hij aanbood, en vertrouwde erop dat hij het vreemde, intense verlangen in haar zou bevredigen. Hij drukte een kus op het puntje van haar neus en boog toen zijn hoofd om met zijn tong haar harde tepel te beroeren. Het gevoel dat dit in haar wekte benam haar de adem. Nadat hij haar met zijn warme tong liefdevol had gestreeld, sloot hij zijn lippen om de tepel. Hartstocht laaide in haar op, en ze schreeuwde het uit van genot.


  Hij hief zijn hoofd weer en spreidde voorzichtig haar benen. Langzaam liet hij zijn hand over de binnenkant van haar dijbeen omhoog glijden naar het punt waar haar dijen samenkwamen. Toen knielde hij tussen haar benen en trok een spoor van kussen van haar borsten omlaag naar haar buik.


  Wulps drukte ze zich tegen hem aan, en ademen leek helemaal niet meer mogelijk toen hij haar tot haar schrik warm tussen haar benen kuste.


  Ze ging met een ruk rechtop zitten. “Lieve hemel, dat moet je niet doen!” wist ze hijgend uit te brengen.


  Het kaarslicht speelde over zijn gezicht. Zijn huid gloeide, en uit zijn ogen straalde hartstocht.


  “Vertrouw me, lieve. Ik weet wat ik doe.”


  Aarzelend liet ze zich door hem achterover duwen. Ze probeerde te doen wat hij van haar vroeg en deed haar best zich te ontspannen, maar de spanning kwam terug zodra ze zijn adem langs de zachtheid tussen haar benen voelde strijken. Hij trok zich echter niets aan van haar terughoudendheid, ging gewoon door en probeerde haar een reactie te ontlokken.


  Ze voelde haar spieren slap worden. Als ze haar gedachten uitschakelde, was het gemakkelijk zich over te geven aan het genot. Al snel voelde ze zich op een vreemde manier tot leven komen, alsof haar lichaam uit een diepe slaap was gewekt. Om te voorkomen dat ze hem opnieuw van zich af zou duwen pakte hij haar polsen en hield die tegen haar zij gedrukt. Meedogenloos bewoog hij zijn tong op en neer over haar meest intieme plekje tot haar laatste restje gezond verstand verdween.


  Haar lichaam stond in vuur en vlam. Nog nooit had ze zoiets heerlijks gevoeld. Ze kronkelde op de matras, en haar lichaam smeekte hem om haar te verlossen van deze verrukkelijke kwelling.


  O hemel, wat deed hij met haar?


  Ze begon te sidderen van een gevoel dat zo intens was dat ze dacht dat ze zou flauwvallen. De spieren in haar dijbenen trilden, en hij legde zijn arm over haar buik om haar stil te laten liggen. Ze schreeuwde het uit terwijl ze dat verlokkende iets te pakken probeerde te krijgen wat net buiten haar bereik lag.


  Toen de eerste golf door haar heen sloeg, drongen haar nagels in de spieren van zijn schouders. Ze klemde zich aan hem vast terwijl ze de storm van hartstocht doorstond die haar teisterde.


  Heel langzaam kwam ze bij haar positieven. Haar ademhaling werd weer normaal. Ze draaide zich en keek hem aan. Hij glimlachte ondeugend. “Dit wordt een hoogtepunt genoemd. Vond je het prettig?”


  “Je zou het in een doosje moeten doen en verkopen. Dan zou je schatrijk worden.”


  Toen hij boven op haar ging liggen, slaakte ze een zucht en sloeg haar armen om hem heen. Het voelde mooi en puur om met hem samen te zijn, wat gegeven de omstandigheden belachelijk was.


  “Spreid je benen voor me.”


  Zijn diepe, schorre stem deed haar huiveren. Toen ze hem in zijn smaragdgroene ogen keek, voelde ze een opwelling van ongeoorloofd genot. Met bonzend hart deed ze wat hij vroeg.


  Zijn hand gleed onder haar billen terwijl hij zich tussen haar dijen installeerde. Ze probeerde haar hoofd helder te houden, maar haar emoties waren te chaotisch. Ze voelde zowel opwinding als angst en hevige begeerte.


  Toen ze haar hoofd draaide om zijn gespierde arm te kussen, gleed hij heel langzaam in haar. Dat veroorzaakte een prikkelende spanning in haar. Hij drukte voorzichtig door, en trok zich toen met dezelfde behoedzaamheid weer terug.


  Ze deed haar ogen dicht. Het was verbazingwekkend intiem. Ieder plekje van haar onderlichaam tintelde terwijl hij zich met de grootst mogelijke omzichtigheid in en uit haar bewoog. Maar wat haar de grootste voldoening schonk, was het diepere gevoel van verlangen, het ontwaken van emoties die ze lang had onderdrukt.


  Plotseling staakte hij zijn bewegingen en kuste haar oor. “Weet je het echt zeker?”


  Ze deed haar ogen open en staarde hem aan. “Een vreemd moment om dat te vragen.”


  “Niet echt. Theoretisch gezien ben je nog maagd.”


  “En als ik zei dat je moest ophouden, wat zou je dan doen?”


  Hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. “Je op andere gedachten proberen te brengen?”


  “Dat is niet nodig,” fluisterde ze. Ze was ten prooi gevallen aan een kracht die de overgave van haar hele wezen verlangde, en daar was ze blij om, want in haar hart wist ze dat ze niet compleet zou zijn voor hun lichamen één werden.


  “Gelukkig.” Hij glimlachte en liet het puntje van zijn tong over haar onderlip glijden.


  Toen ze haar rug welfde, begon hij zich weer te bewegen. Ook het vuur in haar binnenste laaide opnieuw op. Haar lichaam vibreerde om het zijne en het opwindende huidcontact maakte haar rusteloos.


  Jason had bijna het gevoel alsof hij bezeten was. Hij aanbad Gwendolyn en wilde haar genot schenken zoals hij nog nooit een vrouw genot had geschonken. Een intens verlangen vervulde hem. Haar ongebreidelde passie en eerlijkheid betoverden hem. De zoete geur van haar begeerte drong in zijn neus, de scherpe smaak van haar huid streelde zijn tong en de zijden zachtheid van haar lichaam deed hem bijna zijn zelfbeheersing verliezen.


  Hij hoorde het bonzen van zijn eigen hart. De gedachte dat hij de hartstocht in haar naar boven had gebracht schonk hem een primitief gevoel van voldoening. Hijgend begon hij langzaam zijn heupen te bewegen. Bij iedere beweging kwam hij dieper in haar. Ze voelde als vuur in zijn armen, maar hij weerstond de verleiding van de extase, want hij wilde zeker weten dat ze er klaar voor was en hoopte op een of andere manier de pijn te kunnen verminderen. Maar toen ze haar inwendige spieren spanden, kon hij zich niet meer beheersen. Hij drong dieper in haar en voelde de barrière van haar maagdenvlies het begeven.


  Ze schreeuwde het uit.


  “Gaat het?” vroeg hij voordat hij haar zachte lippen kuste.


  “Ik weet het niet. Is het voorbij?”


  Haar stem klonk weemoedig en verward. Het was moeilijk zijn zelfbeheersing te bewaren, terwijl zijn lichaam niets liever wilde dan zo snel mogelijk bevrediging vinden, maar op een of andere manier lukte het hem zich in te houden. Dit moment was te belangrijk om dingen te overhaasten Hij wist dat zijn genot pas compleet zou zijn als zij ook genot ervoer.


  Hij liet zijn tong over haar oor glijden. “Blijf ontspannen liggen en laat me mijn gang gaan. Ik beloof je dat het een pure verrukking zal zijn.”


  Hij herhaalde de trage, doelbewuste bewegingen tot hij haar naar adem hoorde snakken. Zijn hand ging naar de plek waar hun lichamen één waren en streelde haar tot ze zich aan hem vastklemde en zich sneller begon te bewegen, waardoor ze hem dieper in haar vochtige warmte trok.


  “Beter?”


  “Hmm.”


  Zijn zelfbeheersing begaf het toen hij hun allebei genot schonk. Ze liet haar vingers over zijn rug naar zijn billen gaan en kneep erin. “Niet ophouden. O, alsjeblieft, niet ophouden.”


  Haar handen voelden warm tegen zijn huid. Hij had zich afgevraagd of ze verlegen zou zijn, maar tot zijn grote genoegen was ze heerlijk ongeremd. Ze hijgde zachtjes onder hem en liet alle zedigheid varen.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar zo dicht tegen zich aan dat hun lichamen elkaar overal raakten. Die behoefte voelde hij omdat het hare zo perfect bij het zijne paste. Toen ze een jammerend geluidje maakte, drukte hij zich dieper in haar. Hij had de behoefte zijn verovering te completeren en wilde dat ze nooit spijt zou krijgen van haar beslissing zich aan hem te schenken, en dit intense genot moest een ervaring zijn die ze samen deelden Toen hij zijn climax voelde naderen, deed hij harder zijn best zich te beheersen. Maar toen begon haar lichaam onder hem te trillen en zich krampachtig samen te trekken. Hij nam haar rechterhand in zijn linker, vlocht zijn vingers door de hare en hief hun verstrengelde handen boven haar hoofd.


  Ze drukte haar lichaam tegen het zijne en kronkelde verleidelijk tegen hem aan terwijl ze zijn naam riep. Hij bleef zich in haar bewegen tot het trillen afnam.


  “Jason,” fluisterde ze vol ontzag.


  Bij het horen van haar stem, zo vol verwondering en tevredenheid, maakte iets primitiefs zich van hem meester, en met enkele laatste krachtige bewegingen bereikte ook hij een hoogtepunt.


  “Hou me vast,” bracht hij naar adem snakkend uit.


  En dat deed ze.


  Hij wist niet hoe lang het duurde voordat hij een beetje bij zinnen kwam en weer in staat was om zich te bewegen. Toen hij haar hand had losgelaten, streek hij voorzichtig de vochtige lokken van haar voorhoofd. Wat een fantastische ervaring! De passie, de tederheid, de totale overgave en de saamhorigheid.


  Hij steunde op zijn ene elleboog en keek naar haar. Ze had haar ogen dicht, en haar gezicht was opzij gedraaid. Haar donkere haren lagen verward over het kussen, en hij zou niets liever willen dan de rest van zijn leven naar dat tafereel kijken.


  Toen hij zijn duim over haar wang liet glijden, draaide ze haar hoofd naar hem toe. Dat onbewuste gebaar van vertrouwen deed zijn hart overslaan en vervulde hem met warmte.


  Uit haar eerdere kussen had hij kunnen opmaken dat ze een hartstochtelijke minnares zou zijn, maar haar ongeremdheid had hem verrast. Hoewel hij geen ervaring had met maagden, betwijfelde hij of het vaak voorkwam dat ze zo’n natuurlijke aanleg hadden voor de fysieke aspecten van de liefde.


  Ze had enthousiast aan het liefdesspel deelgenomen, en hij verheugde zich erop haar de fijne kneepjes ervan bij te brengen. Ze was zo ontspannen en open dat hij breed glimlachte bij het vooruitzicht. Ondertussen voelde hij zijn lichaam alweer langzaam reageren.


  Toen ze zich met een zucht dichter tegen hem aan nestelde, voelde hij zijn hart zwellen van emotie. Hij boog zich over haar heen en kuste haar hals. Ze drukte zich nog dichter tegen hem aan. Zijn hart barstte bijna. Toen raakte hij met zijn neus haar wang aan en fluisterde: “Ik hou van je, Gwendolyn.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  De klok op de schoorsteenmantel leek erg luid te tikken in de stilte. Heel even was Gwendolyn tot niets anders in staat dan genieten van de woorden. Hij hield van haar - misschien nog wel meer dan zij van hem hield. Verrukking vervulde haar wezen. Haar gedachten dwarrelden door haar hoofd, en haar hart klopte zo snel dat het bijna pijn deed. Het moment kreeg iets onnatuurlijks, alsof het een droom was.


  Maar het was geen droom. De gevoeligheid in haar lichaam zei haar dat dit echt was, dat het werkelijk was gebeurd. In haar gevoelens aarzelde ze, want het was moeilijk liefde en genot te ervaren en alles vervolgens door de realiteit van de situatie weer wreed kwijt te raken. Jason was getrouwd. Nooit zou ze meer kunnen worden in zijn leven dan zijn maîtresse - een vrouw van wie hij gebruik maakte wanneer het hem uitkwam en die hij aan de kant schoof wanneer hij genoeg van haar kreeg.


  Ze verbleekte, en de bedwelmende opwinding die zijn nabijheid teweegbracht verdween abrupt. “De hemel beware me,” jammerde ze zachtjes. “Wat heb ik gedaan?”


  Zijn lippen streken langs haar oor, en toen hij haar een scheve glimlach schonk, stond ze verbaasd van haar eigen domheid. Van haar houden? Hoe kon hij dat? Hij was met een andere vrouw getrouwd.


  “Je hebt me de gelukkigste man op aarde gemaakt,” verklaarde hij.


  In haar hoofd zoemde iets. Ze wilde zoveel mogelijk van de vreugde van het moment vasthouden door niet te laten merken hoe jaloers ze was, maar dat was onmogelijk.


  “Ik heb niet het recht je gelukkig te maken,” fluisterde ze terwijl ze haar hoofd zo draaide dat hij haar niet in de ogen kon kijken. “Je bent van een ander.”


  “Gwendolyn, alsjeblieft, ik kan het niet verdragen je zo bedroefd te zien.” Hij draaide haar kin en keek haar aan. “Het was niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren. Dat moet je geloven.”


  Ze haalde diep adem. “Dat weet ik. Ik had nooit gedacht dat ik zover zou gaan, dat ik zo zwak was en zo dom kon doen.” Langzaam begon echt tot haar door te dringen wat ze hadden gedaan, en in haar keel vormde zich een pijnlijke brok. Hoewel ze wist dat ze geen aanspraak op hem kon maken, voelde ze zich enorm bezitterig.


  Ik moet weg, dacht ze. Ik moet maken dat ik wegkom.


  Ze kwam in beweging, maar toen ze zich realiseerde dat ze naakt was, keerde haar zedigheid terug. Terwijl ze de sprei tot onder haar kin trok, keek ze hem zwijgend aan.


  Toen hij rechtop ging zitten, gleed het laken van zijn gespierde bovenlichaam. “Heb je iets nodig?”


  Als vanzelf ging haar blik naar het haar dat op zijn borst begon en zich naar beneden voortzette tot het onder het laken om zijn middel verdween. Boos op zichzelf omdat ze nog steeds zo’n sterke fysieke en emotionele band met hem voelde, wendde ze zich af.


  “Jason, alsjeblieft, heb het hier niet meer over. Wat we hebben gedaan, is heel erg verkeerd.”


  “Ach liefje, kijk niet zo somber. Veel grotere zonden dan deze kunnen worden vergeven.”


  “Daaruit put ik weinig troost.” Ze trok een lelijk gezicht en voelde haar hart pijnlijk bonzen.


  “Zou het beter zijn geweest als je me had geslagen toen ik je probeerde te kussen?”


  “Tot mijn schaamte heb ik dat niet eens geprobeerd.”


  “Omdat je net zo hevig naar mij verlangde als ik naar jou.”


  Ze zuchtte. “Verlangen is niet hetzelfde als het recht hebben je over te geven aan die hartstochten.”


  Hij boog zich naar haar toe tot hun neuzen elkaar bijna raakten. “Ik wil met je trouwen.”


  Ze snoof. Door zijn ongehoorde woorden verdween haar zedigheid. Ze sprong uit bed en ging op zoek naar haar ondergoed. “Wat vervelend dat je al een echtgenote hebt. Dat maakt het me moeilijk je aan die belofte te houden, nietwaar?”


  “Ik heb geen echtgenote.”


  Het hemd dat ze vasthield viel op het vloerkleed. “Wat?”


  Hij pakte haar hand en kuste die teder. “Ik weet dat het raar klinkt en ik vind het jammer dat ik het nog niet allemaal mag uitleggen. Maar laat me je dit zeggen, liefste, ik zal met je trouwen.”


  Gwendolyn staarde naar hun handen. Toen hij in de hare kneep, rukte ze hem los. “Ik vind dit geen leuk grapje.”


  “Ik maak geen grapje. Ik meen het heel serieus. Ik aanbid je. Met alles wat ik heb. Let op mijn woorden, ooit zal ik je man zijn.”


  “Je drijft de spot met me.”


  “Nee! Dat zou ik nooit doen.”


  Toen ze hem aankeek, keek hij kalm en vastberaden terug. Langzaam drong tot haar door dat hij het echt meende en geheel oprecht was. Ze liet zich op de rand van het bed zakken, raapte haar hemd op en klemde het tegen haar borst. “Je kunt niet bedoelen dat je van plan bent van lady Fairhurst te scheiden. Dat zou een verschrikkelijk schandaal veroorzaken.”


  “Dat zei ik niet. Er komt noch een echtscheiding noch een schandaal.”


  “Hoe kan dat nu?” vroeg ze met schorre stem.


  “Je moet me vertrouwen.”


  Ze boog haar hoofd. Met hem trouwen terwijl hij al een vrouw had. Maar nee, hij beweerde geen echtgenote te hebben, ook al wist iedereen dat hij kort geleden was getrouwd. De kranten schreven over haar, schreven over de feesten die ze hadden bezocht en de toneelstukken die ze hadden gezien. Lady Fairhurst was zonder enige twijfel een bestaande vrouw, een echte echtgenote.


  Plotseling stokte haar adem. Geen echtscheiding, geen schandaal? Hoe kon lady Fairhurst in rook opgaan? Door een misdaad?


  “Iemand kan slechts op twee manieren van een echtgenote afkomen. Echtscheiding of overlijden. En aangezien je beweert niet te gaan scheiden, moet je iets veel ergers in de zin hebben.” Ze huiverde. “Je mag haar geen kwaad doen.”


  Van opzij keek hij haar aan. “Nou, als ik dat van plan was, zou het dom van me zijn het jou te vertellen,” zei hij op spottende toon. Toen werd hij weer ernstig. “Ik zou me veel moeite getroosten om jou te krijgen, maar zo ver als moord zou ik niet gaan. Dat zou je toch van me moeten weten.”


  “Misschien is dat deel van het probleem. Blijkbaar ken ik je niet zo goed.”


  “Dan moeten we daar iets aan doen.”


  Haar lippen trilden. Ze kon zichzelf niet toestaan hem beter te leren kennen. Hoe eenvoudig en onervaren ze ook was, naïef was ze niet. Ze begreep hoe wreed en oneerlijk het leven kon zijn. Ze vroeg zich af of ze gelukkig kon zijn in een geheime relatie, of ze bereid was haar reputatie op te offeren om samen te kunnen zijn met de man van wie ze hield.


  Want op dat moment gaf ze toe dat ze van hem hield. Ze hield van hem met heel haar hart, zoveel dat ze er bang van werd. Ze hield van hem, ook al zou ze dat nooit tegen hem kunnen zeggen zolang hij was gebonden aan een andere vrouw.


  “Ik weet niet of ik dat een goed idee vind,” zei ze. “Je plaatst me voor een duivels dilemma.”


  “Ik zal je alles ter wereld geven, liefste,” verklaarde hij. “Zoveel hoef ik niet, Jason.”


  “Zou je genoegen nemen met mijn hart?” Met de rug van zijn hand streelde hij haar wang. “Mijn hart, en mijn naam?”


  Ze knipperde de tranen weg die haar van verdriet en liefde in de ogen sprongen. O, wat wilde ze hem graag geloven. Verwarring maakte zich van haar meester. Wat hij zei was onmogelijk, maar als ze niet het risico nam hem te geloven, verspeelde ze iedere kans op een leven met hem.


  Was ze dwaas en moedig genoeg om het te proberen? Jasons hart bonsde. Dit was belachelijk. Hij moest haar gewoon de waarheid vertellen, maar iets diep in hem wilde heel graag weten of haar gevoelens oprecht waren. Of ze onvoorwaardelijk van hem kon houden en hem volledig zou vertrouwen, ook al leek het tegendeel het geval. Zijn verleden met Elizabeth had een diepe wond achtergelaten, en Gwendolyn zou die kunnen genezen. Heel lang had hij zich heilig voorgenomen zich nooit meer te laten verpletteren door het verlangen dat liefde met zich meebracht en zich nooit meer zo te laten meeslepen door een vrouw.


  Hij wilde zich nooit meer in de kwetsbare positie bevinden dat hij degene was van wiens kant de liefde kwam. Met Elizabeth had hij verscheidene fouten gemaakt, en een daarvan was dat hij veel te vlug tegen haar had gezegd dat hij van haar hield. Daarvan had hij kennelijk niets geleerd, want hij had Gwendolyn zojuist zijn liefde verklaard. En hij was weer net zo verliefd - of misschien nog erger.


  Toen hij naar haar keek, begon zijn hart sneller te kloppen. Ze was een geweldige vrouw, trots en eigenwijs, intelligent en mooi. Maar daarbij was ze ook edelmoedig, loyaal, ruimdenkend en praktisch. Ze had niet gezegd dat ze ook van hem hield, maar hij vermoedde dat haar deugdzaamheid haar tegenhield. Als hij haar vertelde wie hij in werkelijkheid was, zou ze zich dan vrij voelen om zich uit te spreken?


  Hij bleef in tweestrijd. De verwarring en het ongeloof die hij op haar gezicht had gezien toen hij zei dat hij met haar zou trouwen bezorgden hem schuldgevoelens. Hij probeerde zijn daden te rationaliseren door tegen zichzelf te zeggen dat het niet voor lang zou zijn, en dat als ze inderdaad van hem hield, ze het zou begrijpen en hem zou vergeven.


  “Alsjeblieft, Gwendolyn, zeg iets.”


  Ze wendde haar blik af en schudde haar hoofd. “Verdorie! Ik weet niet wat ik moet zeggen! Verdikkie, ik weet niet wat ik moet voelen of denken!” Ze zuchtte. “Het duizelt me, Jason.”


  “En je vloekt.”


  Met een ruk hief ze haar hoofd. “Dit is niet grappig!”


  “Jawel, liefje, je bent heel grappig. En schattig. En ongelooflijk mooi.”


  Ze verstijfde. “Zulke dingen moet je niet tegen me zeggen.”


  “Waarom niet?”


  “Dat weet je best.”


  Hij onderdrukte zijn frustratie. “Je moet je niet zo schuldig voelen.”


  “Is dat wat jij doet?” vroeg ze met trillende stem. “De schuldgevoelens negeren?”


  Langzaam schoof hij naar haar toe, tot hun dijbenen elkaar raakten. “Ik heb er een puinhoop van gemaakt, maar ik zweer dat ik alles zal rechtzetten. Ik weet dat het niet gemakkelijk is, maar je moet me vertrouwen.”


  Ze leek niet overtuigd. “Mijn gezond verstand zegt dat het niet verstandig zou zijn.”


  Op dat moment flapte hij er bijna de waarheid uit. In haar ogen zag hij echter iets wat hem deed aarzelen, iets wat hem het gevoel gaf dat ze hem wilde geloven.


  “Heb je nooit van blind vertrouwen gehoord?” vroeg hij.


  Abrupt schoof ze bij hem vandaan. “Ik kan mijn gezond verstand niet zomaar overboord zetten alleen maar omdat ik het graag wil.”


  Hij besefte dat hij haar toch echt de waarheid zou moeten vertellen. Maar niet vanavond. Ze zag bleek, en hij realiseerde zich dat ze zowel geestelijk als lichamelijk uitgeput moest zijn van alles wat er die avond was gebeurd. Voorzichtig pakte hij het hemd uit haar handen. “Mijn gezond verstand zegt dat je moet gaan slapen. Je bent doodmoe.” Hij hielp haar in het hemd en vlijde haar achterover op het bed.


  “Jason, ik kan de nacht niet met je doorbrengen,” protesteerde ze.


  Hij trok haar naar zich toe tot haar hoofd tegen zijn borst rustte. “Ik ga dadelijk weg,” stelde hij haar gerust. “Maar ik blijf bij je tot je in slaap bent gevallen.”


  Hoewel ze iets mompelde, stuurde ze hem niet weg. Aanvankelijk hield ze zich stijf, maar het duurde niet lang voordat hij haar lichaam voelde ontspannen en haar ademhaling regelmatig hoorde worden.


  Tevreden trok hij haar warme lichaam dichter tegen zich aan. Het maanlicht viel op haar gezicht, en toen hij naar haar keek, smolt zijn hart. Ze zag er jonger uit met haar ogen dicht. Knapper. Bijna volgzaam.


  Een merkwaardige vredigheid daalde over hem neer. Voor het eerst van zijn volwassen leven voelde hij de warmte van thuis terwijl hij met een vrouw in zijn armen lag, had hij een doel in zijn verder zinloze leven, een gevoel van zekerheid over zijn toekomst.


  Morgenochtend zou hij met haar praten en schoon schip maken. Dat zou niet gemakkelijk zijn, maar het zou beter gaan als ze goed uitgerust en kalm was en hij haar onverdeelde aandacht had.


  Ze zou zijn vrouw worden, zijn liefhebbende levensgezel, en ze zouden samen heel erg gelukkig worden. Hij wist dat ze in zijn leven thuishoorde en dat ze goed bij elkaar pasten, verwante geesten die nooit echt tevreden zouden zijn als ze niet bij elkaar waren.


  Het enige wat hij nu nog moest doen, was haar overtuigen.


  


  Gwendolyn wist dat ze eigenlijk nooit had moeten kunnen slapen. Wat ze gisteravond had gedaan, had haar lichaam en geest enorm in beroering gebracht, maar op een of andere manier was ze toch in een droomloze slaap gevallen.


  Toen ze haar ogen opendeed, stroomde er zonlicht over het bed. Jason was zijn belofte nagekomen en was er niet meer, maar toch was zijn aanwezigheid nog voelbaar. Op de toilettafel zag ze zijn scheerspullen liggen, met daarnaast zijn kam. Bij het zien ervan kreeg ze vreemd genoeg een brok van emotie in haar keel.


  Ze keek op de klok op de schoorsteenmantel. Bijna acht uur. Het was nog stil in huis, ook al was het personeel waarschijnlijk al uren op. En hoe was het met haar zusje? Was Dorothea wakker? Had ze een rustige nacht gehad? Ging het beter met haar?


  Omdat ze zo snel mogelijk antwoord wilde hebben op deze vragen, stond ze op. Toen ze een paar stappen had gedaan, werd ze zich bewust van de gevoeligheid tussen haar benen. De herinnering aan haar buitengewone avond met Jason deed haar blozen, en ze zette haar spijtgevoelens opzij. Aan haar tijd met hem was een einde gekomen. Gezien de omstandigheden kon het niet anders.


  Ze liep naar zijn kast en deed die open. Na enig zoeken vond ze wat ze nodig had - zijn kamerjas. Het was een fraai kledingstuk van zwart zijde aan de kraag en manchetten afgezet met goudkleurig fluweel. Toen ze het had aangetrokken en de mouwen had omgeslagen, liep ze de slaapkamer uit en haastte zich de gang door om bij Dorothea te gaan kijken.


  De verpleegster stond op van de stoel naast het bed en deed de gordijnen een stukje open om wat zonlicht binnen te laten. “Ze heeft een rustige nacht gehad,” meldde de vrouw. “Ze heeft geen koorts, en dat is goed nieuws. Haar enkel en hoofd zullen pijn doen, maar dat gaat wel weer over.”


  “Gelukkig.” Gwendolyn liep naar het bed en streelde de arm van haar zus. Toen tot haar doordrong hoe normaal Dorothea eruitzag, sloeg er een golf van opluchting door haar heen.


  “We kunnen haar het beste nog een paar uur laten slapen,” stelde de verpleegster voor. “Als ze wakker is en een lichte maaltijd heeft genuttigd, zal ze bezoek kunnen ontvangen.”


  Op aanraden van de verpleegster ging ze terug naar haar kamer. Ze ging op de rand van het bed zitten, maar liet toen haar hoofd tegen het kussen rusten. Haar oogleden begonnen erg zwaar te voelen. Ze zou even haar ogen dichtdoen. Heel even maar.


  Ze werd wakker toen er een dienstmeisje binnenkwam met een dienblad met warme chocolademelk en toast.


  “Ik heb een kleinigheid meegebracht, juffrouw,” zei het meisje opgewekt. “Wanneer u gewassen en aangekleed bent en naar de eetkamer komt, kan de kokkin alles klaarmaken wat u wilt. En de kleren die u gisteravond droeg zijn gewassen.”


  “Dank je.” Gwendolyn slaagde erin beleefd te glimlachen. Aan eten moest ze niet denken, en ze werd misselijk van de geur van de chocolademelk. Ze vermande zich echter, stond op uit het grote hemelbed en waste zich met het warme water dat het dienstmeisje in de waskom op het wastafeltje had gegoten.


  Geholpen door het meisje kleedde ze zich aan. Het voelde vreemd om ’s ochtends een avondjapon te dragen, maar gelukkig was het kledingstuk schoon en gestreken. Maar er waren het afgelopen etmaal zoveel bizarre en ingrijpende dingen gebeurd dat overdag een avondjurk dragen er ook nog wel bij kon.


  Toen ze klaar was met haar toilet, hoorde ze voetstappen op de gang, en het volgende moment werd er op de deur geklopt. Het dienstmeisje deed open en liep het vertrek uit terwijl de bezoeker binnenkwam.


  Gwendolyn huiverde toen fason de kamer binnenstapte. Hij zag er opvallend goed uit in een donkergroene jas, bruine broek, zwart vest en rijlaarzen die zo glommen dat het wel spiegels leken.


  Hij boog voor haar, maar haar knieën knikten zo dat ze niet in staat was een reverence te maken. “Goedemorgen, milord.”


  “Goedemorgen, lieveling.” Hij glimlachte stralend. “En zeg alsjeblieft Jason.”


  Gwendolyns vastberadenheid wankelde. Hij zag er zo knap, ernstig en liefdevol uit. Hemel, hoe kon ze hem wat dan ook weigeren?


  “Ik ben vanmorgen heel even bij Dorothea geweest, maar ik wil haar nu graag gezelschap gaan houden.” Met opzet hield ze haar toon zo beleefd en onpersoonlijk mogelijk in de hoop dat hij dezelfde houding zou aannemen en het hen allebei gemakkelijker zou maken.


  “Ik kom net bij haar vandaan. Ze was even wakker, maar is weer in slaap gevallen. Volgens zowel de dokter als de verpleegster is dat volkomen normaal.”


  Ze haalde diep adem. “Toch wil ik graag bij haar zijn.”


  “Natuurlijk. Maar eerst moeten we praten. Ik heb iets belangrijks met je te bespreken.”


  Trillend draaide ze zich om. Toen hij van achter haar zijn armen om haar heen sloeg, drong zijn unieke mannelijke geur in haar neus. Zijn nabijheid deed haar hart onregelmatig kloppen. Het was te veel. Te veel.


  Ze maakte zich van hem los. “Er valt niets te zeggen tussen ons.”


  Hij klemde zijn lippen op elkaar, alsof iets hem verdriet deed. “Ik weet dat dit niet gemakkelijk voor je is.”


  “Niet gemakkelijk?” Het kostte haar moeite haar kalmte te bewaren. Omdat ze behoefte aan afstand tussen hen had, liep ze naar de andere kant van de kamer.


  Lichtelijk geërgerd keek hij haar aan. “Je hoeft niet zo melodramatisch te doen, Gwendolyn.”


  Haar zenuwen speelden op. Toen hij dichterbij kwam, wreef ze rusteloos over haar armen.


  Zonder waarschuwing trok hij haar tegen zich aan en kuste haar hartstochtelijk. Het ging zo snel dat pas tot haar doordrong wat hij van plan was toen zijn mond al tegen de hare drukte.


  Geschrokken wilde ze zich van hem losmaken, maar toen gleden haar armen op een of andere manier als vanzelf om zijn nek en trok ze hem naar zich toe. Terwijl ze elkaar bleven kussen, voelde ze het vuur in haar binnenste weer oplaaien.


  Er werd luid op de deur geklopt. “Milord?”


  Hij hief zijn hoofd, en ze zag hem boos naar de deur kijken.


  “Herkende je die stem?” fluisterde ze.


  “Het klonk als Snowden, mijn butler.” Hij zuchtte, maar bleef haar in zijn armen houden. Toen boog hij zijn hoofd weer en kuste haar nogmaals.


  Haar knieën begonnen te knikken toen hij zijn tong tussen haar lippen liet glippen. Ze smachtte naar hem, en haar hart zwol van liefde. Het gevoel was zo intens dat het haar twijfels en schuldgevoelens overschaduwde.


  Toen hij zich dichter tegen haar aan drukte, huiverde ze van genot. Al haar zinnen kwamen tot leven, en ze voelde de inmiddels bekende tinteling van begeerte tussen haar trillende benen.


  Hij legde zijn handen tegen haar billen en spreidde haar benen terwijl hij zich suggestief tegen haar aan bewoog. Opnieuw werd er geklopt. “Milord...”


  Abrupt maakte hij zijn mond van de hare los. “Als je nog één keer op die verwenste deur klopt, Snowden, ben je ontslagen! Zonder referentie.”


  Het bleef onheilspellend stil aan de andere kant van de deur. Ongeveer een halve minuut lang.


  “Vergeeft u me alstublieft dat ik u stoor, milord. Meneer en mevrouw Ellingham en juffrouw Emma zijn er, en ze willen graag naar juffrouw Dorothea,” zei de butler zenuwachtig. “Ook vragen ze naar juffrouw Gwendolyn. Is ze bij u?”


  “Juffrouw Gwendolyn zei dat ze een wandelingetje ging maken!” riep Jason. “Ze komt ongetwijfeld dadelijk terug.”


  “Dat zal haar familie genoegen doen,” zei de butler op lijzige toon.


  “Breng de familie alsjeblieft naar de kamer van juffrouw Dorothea. Ik kom eraan.”


  “Uitstekend.”


  “Nog meer leugens,” foeterde Gwendolyn. “Komt er dan nooit een einde aan?”


  Hij haalde diep adem. “We gaan praten, Gwendolyn. Zeer binnenkort.” Toen hij zich naar haar toe boog en haar kuste, voelde ze zijn vastberadenheid. “Kom naar Dorothea’s kamer als je eraan toe bent je familie het hoofd te bieden.”


  Toen liep hij het vertrek uit en liet haar in grote verwarring achter.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Gwendolyn stond een stukje bij het grote bed vandaan met een gemaakt vriendelijke uitdrukking op haar gezicht en haar handen op haar rug opdat niemand ze zou zien trillen. Het weerzien met haar familie was veel emotioneler geweest dan ze had verwacht. Toen ze hen weer zag, maakte dat haar duidelijk wat ze zou zijn kwijtgeraakt als het incident van gisteravond anders was afgelopen, als de burggraaf hen niet allemaal had kunnen redden.


  Het bracht haar ook in herinnering hoezeer ze gisteravond zichzelf, en indirect hen, te schande had gemaakt door te zwichten voor haar hartstocht. Hoewel het onwaarschijnlijk was, vreesde ze ergens dat haar zonden op haar gezicht te lezen stonden. Daarom probeerde ze uit het licht te blijven.


  “Dorothea, schatje van me,” jammerde tante Mildred. “O, lieve hemel, wat zie je bleek. Vlug, Emma, haal mijn reukflesje uit mijn tasje. Ik ben bang dat ik zal flauwvallen door de aanblik van mijn lieve gewonde kind.”


  Emma schoof een stoel bij voor haar wankelende tante. “Grote goedheid, tante Mildred, Dorothea zal zo schrikken dat ze weer instort. Ze ziet er prima uit, nietwaar, Gwen?”


  “Inderdaad,” stemde Gwendolyn in. “Het gaat al een stuk beter met haar, en we zijn allemaal dankbaar.”


  Tante Mildred was iemand die bij de minste aanleiding begon te huilen, en ze was in snikken uitgebarsten zodra ze voet over de drempel van Moorehead Manor had gezet. Oprechte emotie en ontsteltenis waren begrijpelijk. Het hysterische gedrag van tante Mildred was echter een ander verhaal.


  “En mijn arme lieve Gwendolyn.” Tante Mildred bette haar ogen met een zakdoek en snufte. Toen keek ze naar haar. En oom Fletcher, Emma, lord Fairhurst en zelfs de verpleegster óók.


  Gwendolyn verbleekte onder de nieuwsgierige blikken en rechtte haar rug toen haar tante haar hand uitstak. Gehoorzaam deed ze een stap naar voren en pakte de hand van tante Mildred. “Rustig, tante. Alles is goed met ons,” zei ze op kalmerende toon.


  Bij die opmerking begon tante Mildred weer luid te snikken. “Zo dapper, ondanks het gevaar en de verschrikking. Jullie zijn helden, jullie tweeën.”


  “Lord Fairhurst is degene die hen heeft gered,” bracht Emma naar voren, en ze wierp de burggraaf een blik van pure adoratie toe. “Hij verdient uw lof, tante Mildred.”


  “Ja ja, we zijn de burggraaf dankbaar,” zei tante Mildred. “Maar als hij eerder van het feest was weggegaan, zoals jullie oom en ik, zouden jullie die bruten misschien niet zijn tegengekomen.”


  Alle ogen richtten zich op lord Fairhurst. “Het was een ongelukkig incident,” merkte hij op neutrale toon op. Tante Mildred snufte. “Het was afschuwelijk, milord. Verschrikkelijk. Toen uw bediende ons gisteravond het vreselijke nieuws kwam brengen, wilde ik me onmiddellijk hierheen spoeden, maar mijn lieve Fletcher stond erop tot de ochtend te wachten.”


  “Gisteravond was je alleen maar in de weg gelopen,” zei oom Fletcher. “Het was veel beter Dorothea eerst te laten uitrusten. Ze is alweer bijna de oude.”


  Tante Mildred stoof op. “Misschien lijkt ze de oude, maar die littekens zal ze de rest van haar leven met zich meedragen.”


  Gwendolyn keek even naar de burggraaf. Hij maakte een lichtelijk geïrriteerde indruk, en ze had het idee dat het gesnotter van haar tante hem op de zenuwen begon te werken. Maar toen ze nog een keer keek, besloot ze dat het iets anders was. Hij leek enigszins bezorgd.


  Waarover?


  “Het gaat goed met me, tante Mildred!” riep Dorothea uit. “Ook al ben ik nog erg moe.”


  Dat leek het moment waarop de verpleegster had gewacht. “Zo is het genoeg.” Ze ging in het midden van de kamer staan en klapte in haar handen. “De patiënt heeft rust nodig. Te veel opwinding zal haar geen goed doen. Ik verzoek u allen nu weg te gaan.”


  “Ja, jullie moeten weg,” stemde tante Mildred in.


  “U ook, mevrouw,” zei de verpleegster streng.


  “Ik?” herhaalde tante Mildred beledigd. “Maar ik moet voor mijn nichtje zorgen.”


  “U zult genoeg te doen hebben wanneer Dorothea weer thuis is,” zei Gwendolyn.


  Terwijl tante Mildred met tegenzin opstond, keek Gwendolyn onwillekeurig weer naar de burggraaf. De bezorgdheid was van zijn gezicht verdwenen, en hij was de charmante gastheer geworden.


  “De kokkin heeft een lunch klaargemaakt. Ik zal opdracht geven die onmiddellijk te serveren.”


  “We willen niemand niet tot last zijn,” zei oom Fletcher.


  “Onzin. Ik heb tegen de kokkin gezegd dat ze gasten kon verwachten. Ze zou beledigd zijn als u niet bleef lunchen.”


  Gehoorzaam liepen ze achter de burggraaf aan naar de fraai ingerichte eetkamer. De lunch was heerlijk, maar voor Gwendolyn was de maaltijd een beproeving. Wat haar betrof kon er niet snel genoeg een einde komen aan de vragen en speculaties over het afschuwelijke voorval van gisteravond.


  “Als ik denk aan de vreselijke nachtmerrie die mijn lieve meisjes hebben doorgemaakt, wordt de emotie me bijna te veel,” zei tante Mildred tegen lord Fairhurst.


  Denk er dan niet aan, wilde Gwendolyn schreeuwen, maar ze hield haar mond. De melodramatische stemming van haar tante begon haar erg op de zenuwen te werken.


  “Ik verwacht een diepgaand onderzoek van de autoriteiten,” verklaarde oom Fletcher. “Dat fatsoenlijke mensen ’s nachts niet meer veilig over de weg zouden kunnen is schandelijk.”


  “De Carlyles hebben hun feest voor vanavond afgezegd,” onthulde tante Mildred. “Ik hoorde dat Sophia hartkloppingen kreeg van het idee dat haar gasten iets kon overkomen.”


  Oom Fletcher knikte. “Onder deze omstandigheden kun je maar beter het zekere voor het onzekere nemen.”


  “Eén voorval is nog geen misdaadgolf,” zei lord Fairhurst nonchalant.


  “Omdat u in Londen woont, milord, bent u gewend aan gevaar,” reageerde tante Mildred. Huiverend nam ze een grote slok wijn. “Maar hier in Willoughby krijgen we nachtmerries van gebeurtenissen als deze.”


  “Lord Fairhurst bedoelde het ongetwijfeld niet kwaad,” kwam Emma verdedigend tussenbeide. “En hij heeft gelijk. Dit was een op zichzelf staand incident.”


  “Het is nog veel te vroeg om te oordelen over wat er precies is gebeurd,” zei oom Fletcher. Toen wendde hij zich tot de burggraaf. “Ik zou graag willen horen wat u weet van de schurken die jullie hebben aangevallen, milord.”


  “Het waren vier mannen, maar helaas hebben we er slechts een kunnen pakken,” antwoordde lord Fairhurst. “Hij is tijdens de vechtpartij bewusteloos geslagen en is nog niet bij kennis gekomen. Maar volgens de dokter gebeurt dat nog wel.”


  Oom Fletcher maakte een spottend geluid. “Dan zal hij vast flinke hoofdpijn hebben.”


  “Hij verdient veel meer dan dat,” zei tante Mildred. “Hebben de autoriteiten hem meegenomen?” informeerde oom Fletcher.


  “Nee. Gezien zijn toestand en omdat het al laat was, leek dat riskant. Hij zit in mijn kelder opgesloten.”


  Ontzet keek tante Mildred de burggraaf aan. “Lieve hemel, is die misdadiger híér?” riep ze uit. “Zijn we wel veilig?”


  Oom Fletcher keek boos naar zijn vrouw. “Fairhurst zou niet zo dom zijn om de mensen in zijn huis in gevaar te brengen. De man zit ongetwijfeld goed opgesloten.”


  “Inderdaad,” bevestigde de burggraaf na een slok van zijn wijn te hebben genomen. “Maar ik lever hem later op de dag graag uit aan de autoriteiten. Nadat ik hem heb kunnen ondervragen.”


  Ze zwegen toen er een bediende binnenkwam met het dessert. Bijna iedereen weigerde beleefd, maar tante Mildred nam een grote portie chocoladepudding met slagroom. Gwendolyn, die dolgraag van tafel wilde, kreunde bijna hardop.


  Kwam er dan nooit een einde aan deze maaltijd?


  Omdat het haar niet lukte haar aandacht bij het gesprek te houden, stond ze zichzelf toe haar gedachten te laten afdwalen naar de toekomst, die er op dit moment niet bepaald rooskleurig leek uit te zien.


  Ze had gelijk gehad toen ze Jason had laten weten dat ze elkaar niets te zeggen hadden. Ze had het puur om zelfzuchtige redenen gedaan, want ze had gevreesd dat ze hem niet zou kunnen weerstaan als ze met hem alleen bleef. De enige logische vorm van verdediging was afstand houden. In zijn buurt zijn was gevaarlijk, en het zou pure zelfmoord zijn om met hem alleen te zijn. Als ze wilde overleven, moest ze haar hart tegen hem pantseren. Ze hadden een sensuele band, zoals ze gisteravond in de slaapkamer hadden bewezen, en de harde realiteit van de nieuwe dag had die er niet minder op gemaakt.


  Ze voelde zich enorm tot hem aangetrokken. Hij gaf haar het gevoel dat ze lééfde. Haar lichaam hunkerde naar het genot dat hij haar kon schenken, en haar hart smeekte om zijn tedere liefkozingen. Als ze bij hem was, moest ze een lichtzinnig verlangen onderdrukken om...


  Haar gedachten werden onderbroken door de binnenkomst van de dokter. Tante Mildred haastte zich naar hem toe, en oom Fletcher en Emma voegden zich bij hen. Terwijl de dokter haar familie van recente informatie over Dorothea voorzag, probeerde Gwendolyn het vertrek uit te glippen. Op de drempel hield de burggraaf haar echter tegen.


  “Zorg dat je over tien minuten in de rozentuin bent, bij het prieel,” fluisterde hij. “We moeten praten.”


  Ze wendde haar hoofd af en deed alsof ze hem niet hoorde. Maar toen voelde ze zijn handen op haar schouders.


  Met de minste druk was hij in staat haar gezicht dicht bij het zijne te brengen.


  “De deur geeft ons privacy en de gelegenheid een kus te stelen.”


  Ze maakte een geïrriteerd geluidje en duwde zijn handen weg. “Zulke dingen moet je niet zeggen. Vooral niet zo dicht in de buurt van mijn familie.”


  “Ik heb je gezegd dat we moeten praten.”


  “En ik heb jou duidelijk gemaakt dat er niets te zeggen valt.”


  Hij deed een stap naar achteren en boog zijn hoofd. “Je bent de koppigste vrouw die ik ken, en gezien het aantal vrouwelijke kennissen dat ik in de loop der jaren heb gehad, is dat een hele prestatie.”


  “Dan moet je blij zijn dat je van me af bent.” Ze probeerde te glimlachen, maar dat lukte niet al te best.


  Argwanend fronste hij zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


  “Ik ga vanmiddag met mijn familie terug naar huis, en omdat het sociale leven in de omgeving een tijdje zal worden teruggeschroefd, is het twijfelachtig dat ik je binnenkort nog zal zien.”


  Bezorgd keek hij haar aan. “We hadden een afspraak.”


  “Dat klopt, en daaraan heb ik me gehouden.” Ze haalde diep adem en rechtte haar schouders. “Ik heb je overal vergezeld. Maar er komen duidelijk geen feesten meer tot de zaak van die afschuwelijke aanval op ons rijtuig van gisteravond is opgelost.”


  Hij haalde een hand door zijn haar. “Ik kom je morgen bezoeken.”


  “Dan ontvang ik geen bezoek.”


  “Verdorie, je kunt me niet eeuwig uit de weg gaan!” Hij duwde haar verder achter de grote deur en pakte haar handen. “Ik hou van je, Gwendolyn.”


  Die woorden brachten een opwelling van overweldigende vreugde teweeg, gevolgd door een gevoel van diepe droefheid. De beroering in haar binnenste verstikte haar bijna, en ze was buitengewoon gefrustreerd.


  Uit zelfbehoud stampte ze opzettelijk op haar eigen teen. De pijn bracht haar weer bij zinnen en stelde haar in staat om zich van hem los te maken. “Het maakt niet uit. Het mag niet uitmaken.”


  “Ik vind het jammer je zo van streek te zien, Gwendolyn. De dag na onze nacht samen zou vreugdevol en opwindend moeten zijn.” Doordringend keek hij haar aan. “Ik zou denken dat je gisteravond niet alleen uit angst en eenzaamheid mijn gezelschap zocht.”


  Ze keek terug. Zijn woorden raakten haar diep, en ze voelde zich gedwongen eerlijk te reageren. “Als ik terugdenk aan gisteravond, concentreer ik me op het mooie van wat er tussen ons is gebeurd. Het is een herinnering die ik zal koesteren. Maar meer dan dat kan het nooit worden - een herinnering.”


  Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Je bent niet van alle omstandigheden op de hoogte. Je moet het me laten uitleggen. Sluit me niet buiten je leven. Alsjeblieft, Gwendolyn, gooi deze kans op geluk niet weg.”


  Somber staarde ze hem aan terwijl ze haar mond droog voelde worden. Het was een dwaze opmerking, maar toch klonk hij heel oprecht. Zou het echt zo erg zijn te luisteren naar wat hij te zeggen had?


  Gelukkig koos oom Fletcher dat moment uit om hun aandacht te trekken. “De dokter zegt dat Dorothea een lichte lunch heeft genuttigd en een dutje doet. Hij stelt voor dat we wachten tot ze wakker wordt voor we haar meenemen naar huis.”


  “Maar we kunnen niet van de gastvrijheid van lord Fairhurst gebruik blíjven maken,” protesteerde Gwendolyn. “Kunnen we niet beter nu naar huis gaan en terugkomen wanneer Dorothea aan reizen toe is?”


  “We hebben geen idee wanneer dat zal zijn,” antwoordde oom Fletcher. “Wachten en samen weggaan is het beste.”


  Gwendolyn knarsetandde, maar durfde niet met haar oom in discussie te gaan omdat ze bang was dat iemand zich zou gaan afvragen waarom ze zo graag weg wilde.


  “Mag ik voorstellen de portretgalerij te bekijken?” zei lord Fairhurst. “Dat is een aangename manier om de tijd door te brengen.”


  Oom Fletcher weigerde beleefd en zei de voorkeur te geven aan een wandeling. Na even te hebben geaarzeld, legde tante Mildred haar hand op de arm die de burggraaf haar bood. “Wat vriendelijk van u, milord. We hebben veel gehoord over de kunst die u in uw galerij heeft hangen. Kom mee, meisjes.”


  “Blijf dicht bij me, Emma,” verzocht Gwendolyn toen ze haar tante en de burggraaf schoorvoetend volgde.


  Hoewel Emma duidelijk liever dicht bij de burggraaf was gebleven, deed ze wat Gwendolyn vroeg. Ze betraden de portretgalerij, een lange, brede ruimte met aan één kant een aantal ramen. Omdat Gwendolyn zich er scherp van bewust was dat Jason haar in de gaten hield, zorgde ze dat ze met Emma in gesprek bleef.


  Ze wist dat Emma het geweldig vond het werk van verscheidene beroemde schilders te kunnen bekijken en was van plan haar zusje een heleboel vragen te stellen om zichzelf af te leiden. Emma was altijd in kunst geïnteresseerd geweest, en haar talent was opvallend.


  De schilderijen waren alle portretten van de voorouders van de burggraaf, en hij legde uit dat zijn vader zo vriendelijk was geweest hem toe te staan enkele van zijn favorieten van zijn ouderlijk huis naar Moorehead Manor over te brengen.


  “Het is als een reis terug in de tijd,” merkte Emma op toen ze langzaam door de galerij wandelden. “Het is niet alleen een les in kunstgeschiedenis, maar ook een weerspiegeling van de tijden waarin deze mensen leefden.”


  Gwendolyn deed haar best op te gaan in de schoonheid van de kunst. Net toen ze zich een beetje begon te ontspannen, bleef Emma plotseling staan. Ze pakte Gwendolyns hand en kneep erin. Hard.


  “Goeie genade, wat is er?” vroeg Gwendolyn.


  Emma’s ogen waren groot geworden, en ze keek angstig over haar schouder. Lord Fairhurst en tante Mildred stonden iets verderop, buiten gehoorsafstand als ze zachtjes spraken.


  “Dat schilderij.” Met zichtbaar trillende hand wees Emma naar het groepsportret voor hen.


  Op het schilderij was een adellijke dame in een fijn afgewerkte japon in tudorstijl afgebeeld, omringd door een groep kinderen. Ze vormden een knap gezin, en Gwendolyn glimlachte onwillekeurig bij het zien van de jongste kinderen, een schattige tweeling.


  “Wat is er mis met dat portret?” vroeg ze.


  “Ik heb het geschilderd,” fluisterde Emma.


  Gwendolyn lachte. “Heel grappig, Emma.”


  Emma haalde diep adem. “Ik maak geen grapje. Ik heb dat portret geschilderd.”


  “O, lieve hemel, Emma, doe niet zo absurd!” riep Gwendolyn uit. “Hoe zou een schilderij van jou in de galerij van lord Fairhurst kunnen hangen?”


  “Dat weet ik ook niet.” Emma’s bleke gezicht was rood geworden. “Ik weet alleen dat het mijn werk is.”


  “Weet je dat heel zeker?” Helder zonlicht viel door de ramen naar binnen, en Gwendolyn moest haar hand boven haar ogen houden om naar het schilderij te kunnen kijken. “De zon is zo fel dat het schilderij er vermoedelijk door wordt vervormd. Als je het van dichterbij bekijkt, zul je waarschijnlijk tot de ontdekking komen dat je je vergist.”


  Emma’s gezicht stond op onweer. “Allemachtig, Gwen, ik ben geen onnozele hals. Ik ken mijn eigen werk, en ik weet heel zeker dat ik dat schilderij heb gemaakt.”


  Emma’s heftige toon trok de aandacht van de burggraaf. Hij keek naar hen en maakte aanstalten om naar hen toe te lopen, maar op dat moment vroeg tante Mildred hem iets. Na een korte aarzeling wendde hij zich beleefd tot hun tante.


  “Wat moeten we doen?” riep Emma. “Dit is vreselijk.”


  “Vertel me precies wat er is gebeurd,” zei Gwendolyn. “Hoe heb je toestemming gekregen om hier binnen te komen en de schilderijen te bekijken?”


  “Dat heeft oom Fletcher voor me geregeld. Via meneer Ardley.” Emma keek naar haar ineengeklemde handen. “Vorig jaar smeekte ik oom Fletcher voor de zoveelste keer om schilderles. Zoals gewoonlijk weigerde hij. Om een waslijst van redenen. Maar waarschijnlijk kreeg hij toch medelijden met me, want uiteindelijk zei hij dat hij erover na zou denken. Een paar dagen later kreeg ik van hem te horen dat hij misschien kon regelen dat ik in de zomer een paar maanden les zou krijgen van een leraar uit Londen. Ondertussen had hij meneer Ardley gevraagd of ik de schilderijen op Moorehead Manor mocht bekijken. Dat vond meneer Ardley goed, en hij zei zelfs dat als ik het leuk vond, ik mocht naschilderen wat ik wilde.”


  “Hiervan heb ik nooit geweten,” zei Gwendolyn. “Waarom heb je het me niet verteld?”


  Emma kleurde. “Ik ben erg gevoelig waar het mijn werk aangaat, Gwen. Ik wilde het stuk zo perfect mogelijk maken voor ik het aan iemand liet zien. En toen ik besefte dat het nooit goed genoeg zou zijn, heb ik mijn pogingen het te verbeteren gestaakt.”


  Gwendolyn slikte. “Maar hoe is het dan hier terechtgekomen?”


  Emma sloeg haar ogen neer. “Geen idee. De laatste keer dat ik het schilderij heb gezien, stond het onder een doek in het achterkamertje op de tweede verdieping waarin ik mijn schilderspullen bewaar.”


  “Wie wisten er verder van het schilderij?”


  “Niemand.” Emma fronste haar wenkbrauwen. “Behalve oom Fletcher. En meneer Ardley, denk ik, hoewel oom Fletcher de enige is die het heeft gezien.”


  “Een heel bijzonder verhaal,” zei Gwendolyn peinzend. Ze wist niet goed wat ze van het verhaal van haar zusje moest denken.


  “We moeten het tegen lord Fairhurst zeggen,” besloot Emma.


  “Nee!” Krachtig greep Gwendolyn haar bij de arm.


  Emma keek haar verbaasd aan. “Hij moet het weten! Het origineel was uiterst kostbaar.”


  “Inderdaad.” Gwendolyn schraapte haar keel. “Maar eerst moeten we nadenken over hoe we de zaak gaan benaderen.”


  “Benaderen? Nadenken? Ben je niet goed bij je hoofd, Gwen? We moeten de burggraaf onmiddellijk de waarheid vertellen.”


  “Nee! We moeten onze mond houden tot we weten wat er is gebeurd,” hield Gwendolyn vol. Hoewel ze haar gezicht uitdrukkingsloos hield, klopte haar hart als een bezetene. Even bleven ze zo staan terwijl ze elkaar slecht op hun gemak aankeken.


  “Wachten zal het alleen maar erger maken,” zei Emma.


  “Voor wie? Oom Fletcher? Heeft hij het schilderij weggenomen? Je zei dat hij de enige is die het heeft gezien.”


  “Waarom zou oom Fletcher het wegnemen?”


  “Ik weet het niet.” Gwendolyn voelde hoofdpijn opkomen. “Met zoveel onbeantwoorde vragen kunnen we niet naar de burggraaf stappen, Emma. Zeker niet zonder te hebben nagedacht over de belangrijkste vraag. Als dat jouw schilderij is, waar is het origineel dan in ’s hemelsnaam?”


  


  Terwijl de handen van Cyril Ardley snel bewogen, bleef hij zijn blik op de deur gericht houden, er voortdurend op bedacht dat hij kon worden gestoord. Hij doorzocht de laden van het bureau van de burggraaf, waarin een kleine beurs lag met geld dat was bedoeld voor onverwachte uitgaven.


  Het geld lag niet op zijn normale plaats. Hardop vloekend zocht hij verder. De burggraaf en zijn gasten zaten aan tafel, maar de middagmaaltijd kon elk moment afgelopen zijn. Hij moest opschieten.


  Toen hij aan de onderste lade trok, bleek die tot zijn verbazing op slot te zitten. Zonder acht te slaan op de gevolgen pakte hij de zilveren briefopener. Met de punt daarvan kon hij het slot forceren. De lade gleed open. De leren beurs vol muntgeld lag erin.


  Hij pakte de dikke beurs. Het gewicht ervan was bemoedigend; er zat genoeg in. Als hij er de helft uithaalde, was dat een behoorlijk bedrag.


  “Wat ben je in vredesnaam aan het doen, Ardley?”


  Geschrokken snakte Cyril naar adem. “Verdorie, je jaagt me de stuipen op het lijf. Wat doe je hier? Ik dacht dat je met de burggraaf aan het lunchen was.”


  “We zijn al twintig minuten klaar met eten.” Fletcher Ellingham liep de studeerkamer in, en zijn ogen werden groot toen hij de dikke beurs in de hand van de rentmeester zag. “Wat heb je daar?”


  Cyril zuchtte. “Ik hoop dat als ik wat afbetaal, de handlangers van de geldschieter teruggaan naar York en ons met rust laten.”


  “Hebben ze opnieuw contact met je opgenomen?”


  Cyril snoof. “Ze dachten gisteravond dat ze met mij te maken hadden. In plaats daarvan waren het de burggraaf en je nichtjes.”


  Fletchers mond viel open. “Hadden die mannen het op jóú voorzien? Was het niet een toevallige aanval van struikrovers?”


  “Niet bepaald.” Cyril boog zijn hoofd. “Gisteravond nam lord Fairhurst de koets van het landgoed die ik normaal gesproken gebruik omdat zijn rijtuig een kapot wiel had.


  Die schurken hielden de koets staande omdat ze dachten dat ik erin zat. Ze waren gestuurd door hun aanvoerder, Hunter, om me eraan te herinneren dat ik te laat ben met mijn maandelijkse betaling.”


  “Hoe weet je dat zo zeker?”


  “Ik heb gesproken met de man die door de burggraaf is gepakt. Ik vermoedde dat die mannen het op mij gemunt hadden, en de gevangene bevestigde dat.”


  Fletcher floot van verbazing. “Als lord Fairhurst de waarheid hoort, is het voorbij, mijn vriend. Voor jou en mij.”


  Cyril liet zich in de bureaustoel ploffen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Hoe had het zo snel zo ongelooflijk uit de hand kunnen lopen? Hij dacht terug aan al zijn fouten en wenste dat hij betere keuzes had gemaakt.


  “Wat moet ik doen, Fletcher?”


  “Kop op, man. We bedenken wel iets.”


  Cyril schudde zijn hoofd. Dit was het einde. Hij zou worden ontslagen, in ongenade vallen en naar alle waarschijnlijkheid in de gevangenis belanden. “Ik moet lord Fairhurst de waarheid vertellen. Door dat zelf te doen, kan ik nog iets van mijn waardigheid redden.”


  “Schei uit!” Fletcher haalde diep adem. “Misschien is er een andere oplossing. Waar wordt de gevangene vastgehouden?”


  Cyril hief zijn hoofd. “In de kelder. Er zit een stevig slot op de deur en er zijn geen ramen, dus er is weinig kans dat hij ontsnapt.”


  “Wordt hij bewaakt?”


  “Nee.”


  “Mooi. Dan moet het niet al te moeilijk zijn.” Fletcher pakte een vel papier, een ganzenveer en de inktpot en schoof alles voor de neus van de rentmeester. “Je moet een kort briefje schrijven en dat aan die man geven. We bevrijden hem uit de kelder en geven hem opdracht het naar degene te brengen die de leiding heeft. Hoe noemde je hem ook alweer? Hunter?”


  Verontwaardigd keek Cyril hem aan. “We kunnen die kerel niet laten ontsnappen! Het is een gewelddadige misdadiger, die een van je nichtjes kwaad heeft gedaan. Kan dat je niet schelen?”


  “Natuurlijk wel! Daarom moet hij zo snel mogelijk weg van Moorehead Manor. Als we hem helpen ontsnappen, laten we zien dat we te goeder trouw zijn.”


  Cyril lachte cynisch. “Dit zijn geen achtenswaardige lieden. Ze zijn niet geïnteresseerd in goeder trouw. Ze willen alleen hun geld.”


  “Dan krijgen ze dat.” Fletcher duwde de ganzenveer in Cyrils hand. “Schrijf dat je de schuld volledig zult afbetalen. Het zal een paar dagen kosten, maar ik weet een manier om aan een groot geldbedrag te komen.”


  Cyril voelde een sprankje hoop in zijn hart. “Genoeg om alles in orde te brengen?”


  “Nee, niet alles.” Fletcher slaakte een zucht van oprechte spijt. “Er is niet genoeg om de burggraaf terug te betalen, maar ik kan aan voldoende komen om verlost te raken van de geldschieters.”


  “Hemel, Fletcher, als je de oplossing al die maanden binnen handbereik had, waarom heb je dan niet eerder iets gedaan?”


  “Het geld is Emma’s bruidsschat. Wat er nog van over is. Ik had gehoopt het grootste deel intact te kunnen laten, maar ik zie nu dat het niet anders kan.”


  Cyril doopte de pen in de inkt en begon te schrijven. Het was moeilijk onder deze omstandigheden een brief op te stellen, maar hij slaagde erin zijn positie aan. zijn schuldeiser duidelijk te maken, inclusief de datum, de tijd en de plaats van de betaling. Toen hij de brief had afgevloeid, hield hij een staaf zegellak bij een kaars en verzegelde het schrijven.


  “Klaar,” zei hij.


  “Mooi.” Fletcher knikte. “Leg nu die beurs terug. We hoeven niet nog meer geld van lord Fairhurst te lénen.”


  Enigszins gegeneerd legde Cyril het geld terug in de lade en deed die met de briefopener weer op slot. Hij voelde opluchting, maar ook spijt. “Kon het maar anders,” verzuchtte hij.


  “Dat zou ik ook graag willen,” gaf Fletcher toe. “Maar we hebben ons flink in de nesten gewerkt en hebben onbedoeld anderen in gevaar gebracht. We moeten dit oplossen voordat er nog meer slachtoffers vallen.”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Het vergde het uiterste van zijn zelfbeheersing, maar Jason wist zijn geduld te bewaren terwijl Mildred Ellingham met overdreven vreugde een portret van een minder bekende schilder bewonderde. Zijn enige troost was dat ze even geen vragen meer stelde over zijn voorouders en de kunstwerken in de portretgalerij, vragen waarop hij onmogelijk het juiste antwoord had kunnen geven. Zijn broer Jasper was degene die hier alles van wist.


  Gelukkig had mevrouw Ellingham weinig verstand van kunst, wat het Jason mogelijk maakte zijn antwoorden gewoon uit zijn duim te zuigen. Maar vermoeiend was het wel.


  Toen hij merkte dat mevrouw Ellingham geheel in beslag werd genomen door een volgend portret, glipte hij weg en liep naar haar nichtjes. Hij had wel verwacht dat Gwendolyn uit zijn buurt zou blijven, en dat had ze ook gedaan, waarbij ze haar zusje handig als schild had gebruikt. Maar hij was niet van plan haar naar huis te laten gaan zonder een open en eerlijk gesprek met haar te hebben gehad.


  “U kijkt stuurs, juffrouw Ellingham,” zei hij. “Is er iets?”


  Gwendolyn knipperde met haar ogen. “Jeetje, nee. We bewonderden uw prachtige schilderijen, nietwaar, Emma?”


  “Inderdaad.”


  Dat korte, norse antwoord verbaasde hem. Het was niets voor de altijd zo sprankelende en praatgrage Emma. Nieuwsgierig naar wat er kon zijn, keek hij naar het schilderij. Toen schrok hij.


  Het was de vervalsing. Hij had hem met opzet in de galerij laten hangen en had het origineel in zijn slaapkamer verstopt. “Is er iets aan dit portret wat u erg interessant vindt, dames?”


  Hij sloeg hen nauwkeurig gade, op zoek naar iets wat erop wees dat ze wisten dat er iets mis was met het portret. Emmas handen trilden, en Gwendolyns rug was zo recht dat een militair er trots op zou zijn. Ze wisselden een felle blik, maar hij had geen idee wat dat betekende.


  Emma kuchte alleen maar en liet het aan Gwendolyn over zijn vraag te beantwoorden.


  “De tweelingbroertjes fascineerden ons,” zei Gwendolyn. “En we vonden het interessant dat tweelingen alleen in bepaalde families lijken voor te komen. Klaarblijkelijk gaat het fenomeen in de uwe vele generaties terug.”


  “Boeide dat u zo? De tweelingbroers?” Uit zijn toon moesten ze kunnen opmaken dat hij het niet echt geloofde.


  “Ja,” hield Gwendolyn vol. “We vonden hen schattig.”


  “Ja, heel leuk,” viel Emma haar bij.


  Hij keek dreigend naar de vrouwen, maar Gwendolyn reageerde nauwelijks. Emma maakte echter een gesmoord geluid en wendde haar gezicht af. Hij zag dat Gwendolyn de hand van haar zusje stevig vastpakte.


  Een afschuwelijk vermoeden maakte zich van hem meester. Was het mogelijk dat ze iets van de vervalsing wisten? “Het staat me bij dat u schildert, juffrouw Emma.”


  “Ik liefhebber wat,” zei ze met hese stem. “Zoals veel jongedames doen.”


  “Kom, u bent veel te bescheiden. Uw eigen zus heeft herhaaldelijk uw talent geprezen.”


  “Ongetwijfeld uit zusterlijke vooringenomenheid.”


  “Dat is waar, moet ik bekennen.” Gwendolyns lachje klonk onoprecht. “Ik heb Emma’s talent overdreven, maar niet haar enthousiasme en liefde voor haar kunst.”


  Zijn mondhoeken gingen omhoog. O, wat een slim stel, maar met ieder woord raakten ze meer verstrikt in een web van leugens. Hij kon echter niet te veel vragen stellen zonder te verraden wat hij wist. “Vertelt u eens, juffrouw Emma, bent u ook de mening toegedaan dat het naschilderen van de werken van de grote meesters goed is voor iemands techniek?”


  Geschrokken keek ze hem aan. “Ik heb gehoord dat een beginnend kunstenaar er iets aan kan hebben,” fluisterde ze ten slotte.


  “Dan moet u gebruikmaken van mijn galerij,” bood hij met een geforceerde glimlach aan. “Er hangt van alles. Het zal u geen moeite kosten een schilderij te vinden dat u aantrekt.”


  “O hemel, zoiets zou ik nooit doen.” Snel keek Emma naar haar zus, en het viel hem op dat Gwendolyn haar zusje troostend in de hand kneep.


  “Het is buitengewoon vriendelijk van u aangeboden, milord, maar aan zoiets is Emma nog niet toe,” zei Gwendolyn.


  “Dat klopt.” Emma knikte verwoed. “Ik zou hopeloos falen als ik zulk kwalitatief hoogstaand werk probeerde na te schilderen.”


  “Onzin. Nieuwe uitdagingen aangaan is de enige manier om uzelf te verbeteren.”


  “Niet altijd,” kwam Gwendolyn scherp tussenbeide. “Iets proberen waarvan je weet dat het niet realistisch is, loopt altijd op een mislukking uit. En diepe teleurstelling.”


  “Dat ben ik niet met u eens. Maar misschien is het beter te beginnen met een portret van één persoon dan met een groepsportret.” Hij deed net alsof hij keek welk portret geschikt zou zijn. “Heeft u een voorkeur, juffrouw Emma?”


  “Ze gaan allemaal mijn bescheiden talent te boven,” antwoordde ze met paniek in haar stem.


  “Dat is waar,” bevestigde Gwendolyn.


  Opnieuw keek hij naar de vrouwen. Gwendolyn bleef onverstoorbaar, maar Emma zag eruit als een in het nauw gedreven muis.


  “Ja, tante Mildred?” riep Emma luid. “Ik kom eraan.” Nadat ze zich haastig had geëxcuseerd, snelde ze weg. Hij besloot dat ze over een buitengewoon goed gehoor moest beschikken, want hij had mevrouw Ellingham niets tegen haar nichtje horen zeggen. Waarschijnlijk had de intelligente Emma een slimme manier verzonnen om te ontsnappen.


  “O nee, jij gaat er niet ook vandoor.” Hij ging voor Gwendolyn staan toen ze aanstalten maakte achter haar zusje aan te gaan.


  “Ervandoor gaan? Doe niet zo belachelijk. Ik wilde alleen maar naar mijn tante en zusje. Ik begrijp niet waarom je zoiets absurds zegt.”


  “Je kletst, schat. Iets wat je zelden doet, behalve als je erg zenuwachtig bent.”


  Hij bleef naar haar staan kijken terwijl ze langzaam haar zelfbeheersing herwon. Dat gaf hem de gelegenheid na te denken over alles wat hij zo-even had ontdekt, en hij kwam tot de conclusie dat Emma naar alle waarschijnlijkheid degene was geweest die het schilderij had gekopieerd. Maar waarom? En voor wie?


  Met moeite onderdrukte hij zijn frustratie. Hij moest Gwendolyn onder vier ogen spreken! Met haar familieleden zo dichtbij was het onmogelijk eerlijk en open te praten. Hij bleef een poos zwijgen, maar uiteindelijk dwong zijn behoefte om achter de waarheid te komen hem te vragen: “Is er iets wat je me wilt vertellen, Gwendolyn?”


  Hij keek naar haar, keek alleen maar naar haar. En wachtte. Heel even bleef het stil. Toen schudde ze haar hoofd. De moed zonk hem in de schoenen.


  Op dat moment wilde hij niets liever dan haar zijn vermoedens voorleggen. Dan haar meenemen naar boven om haar het origineel te laten zien en te eisen dat ze hem vertelde wat Emma en zij hiervan wisten. In plaats daarvan dwong hij zichzelf het rustig aan te doen, want het had geen zin de confrontatie met haar aan te gaan terwijl er verscheidene belangrijke feiten ontbraken en hij niet kon bewijzen dat Emma het schilderij had gekopieerd.


  Logisch gesproken sneed het weinig hout. De vrouwen stonden in geen enkele betrekking tot Moorehead Manor of Ardley, die naar zijn vaste overtuiging verantwoordelijk was voor het verdwijnen van het geld en de spullen. Toch waren de zusjes er op een of andere manier bij betrokken geraakt. Wat hem pijnlijk trof, was dat Gwendolyn hem niet voldoende vertrouwde om hem de waarheid te vertellen. Onwillekeurig balde hij zijn vuisten. Hoe was het mogelijk dat een gecompliceerde situatie opeens nog ingewikkelder was geworden?


  Zijn gedachtegang werd onderbroken toen de butler onverwacht in de portretgalerij verscheen. De gewoonlijk bedaarde Snowden kwam op een holletje binnengesneld en trok Jason bijna bij Gwendolyn vandaan met het verzoek hem onder vier ogen te kunnen spreken. Omdat Jason verwachtte dat hij te horen zou krijgen dat juffrouw Dorothea wakker was en klaar was om naar huis te gaan, kwamen de woorden van de bediende extra hard aan. “Het gaat om de gevangene, milord,” zei de butler op verontruste toon. “Hij is weg.”


  “Weg? Dat kan niet. Ik heb zelf de deur van de kelder op slot gedaan en vanmorgen vroeg gecontroleerd.”


  “Dat weet ik. Ik heb het u zien doen.” Verslagen schudde de butler zijn hoofd. “Op mijn verzoek had de kokkin een blad met eten voor de gevangene klaargemaakt. Daarmee heb ik Collin en Arthur, twee betrouwbare huisbedienden, naar de kelder gestuurd.”


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Jason. “Zijn ze overweldigd? Is alles goed met hen?”


  “Collin en Arthur zijn ongedeerd. Toen ze de deur van de kelder van het slot deden en riepen, kwam er geen reactie. Vervolgens waarschuwden ze mij. We gingen heel voorzichtig naar binnen omdat we een valstrik vreesden. Maar de kelder bleek leeg te zijn en de gevangene viel nergens te bekennen.”


  “Weet je het zeker? Er staan daar verscheidene grote kisten en vaten die als schuilplaats kunnen dienen.”


  De butler zuchtte. “We hebben heel grondig gezocht. In de kelder is niemand.”


  Jason liet verschillende mogelijkheden de revue passeren, maar verwierp die allemaal meteen weer. “Was het slot geforceerd?”


  “Nee, milord. En de deur zat op slot toen de mannen het eten kwamen brengen. Dat had ik twintig minuten eerder nog gecontroleerd.”


  Jason vloekte binnensmonds. “Je weet wat dit betekent, nietwaar, Snowden?”


  “Ja. Dat het slot met een sleutel is opengemaakt. En hoe vervelend ik het ook vind om het te zeggen, waarschijnlijk door iemand uit dit huis.”


  “Precies.”


  De butler fronste zijn voorhoofd. “Wat zal ik doen?”


  “Geef de mannen opdracht de omgeving af te zoeken, ook al vermoed ik dat het te laat is en onze vogel al is gevlogen. Ik wil dat Collin en Arthur zich beschikbaar houden om een verklaring af te leggen tegenover de magistraat die dadelijk komt.”


  “Heren, is er een probleem?” vroeg Mildred Ellingham geïnteresseerd. Met een nieuwsgierig gezicht kwam ze naderbij.


  Op dat moment realiseerde Jason zich hoezeer Snowden van streek moest zijn, want de anders altijd zo terughoudende butler wendde zich tot mevrouw Ellingham en flapte eruit: “De gevangene is uit de kelder ontsnapt!”


  Toen de oudere dame dat hoorde, slaakte ze een gesmoorde kreet van schrik en viel toen op de grond in een uiterst onbevallige flauwte.


  


  De Ellinghams aanvaardden de thuisreis onder laaghangende wolken en in een lichte motregen. Tante Mildred had haar bezorgdheid geuit over het akelige weer en het gevaar dat ze liepen nu er een ontsnapte gevangene rondwaarde, maar oom Fletcher had de bezwaren van zijn vrouw weggewuifd. Voor deze ene keer was Gwendolyn blij dat haar oom zelden rekening hield met de mening en gevoelens van de vrouwen in zijn familie. Iedere minuut die ze langer op Moorehead Manor doorbrachten was een kwelling.


  De burggraaf had erop gestaan hun rijtuig door ruiters te laten begeleiden, en na daar even zwakjes tegen te hebben geprotesteerd, had oom Fletcher ermee ingestemd, al was het maar om zijn bijna hysterische vrouw te kalmeren. Tante Mildred was ervan overtuigd dat ze zouden worden aangevallen en vermoord - of erger.


  Persoonlijk geloofde Gwendolyn er helemaal niets van dat één man op de vlucht op klaarlichte dag een groot rijtuig zou aanvallen. Ze hield echter haar mond omdat ze vreesde dat als ze over de ontsnapte misdadiger begon, haar tante weer over haar toeren zou raken.


  Gwendolyn maakte zich meer zorgen over Dorothea, die er al bleek en moe uitzag nog voor ze onderweg waren. Ze was op eigen kracht naar het rijtuig gehinkt, maar die inspanning leek haar te hebben uitgeput. Hoewel Gwendolyn niet al te opdringerig jegens haar zus wilde zijn, deed ze onwillekeurig mee met de drukte die haar tante maakte. Ze schoof een kussen achter Dorothea’s hoofd en legde een lichte deken over haar schoot, ook al hield haar zus vol dat ze het al te warm had.


  Hoewel het niet ver was naar huis, leek de rit eindeloos te duren. Tante Mildred babbelde, Dorothea soesde, Emma staarde uit het raampje en Gwendolyn piekerde. Ze was jaloers op de vrijheid van haar oom, die ondanks de lichte regen op zijn paard naast de koets reed. Frisse lucht en lichaamsbeweging waren precies wat ze op dit moment nodig had, maar helaas behoorde dat niet tot de mogelijkheden, zeker niet omdat ze nog steeds haar avondjurk van de vorige avond droeg.


  Ondanks de ijselijke voorspellingen van tante Mildred kwamen ze veilig thuis. Zodra ze waren uitgestapt begon tante Mildred zich weer druk te maken over Dorothea, wat Gwendolyn en Emma de kans gaf onopgemerkt enkele woorden te wisselen.


  “Wanneer zullen we tegen oom Fletcher over het schilderij beginnen?” fluisterde Emma. “Na een goede maaltijd is hij meestal in een betere stemming. Misschien moeten we wachten tot na het avondeten?”


  “Ik praat dadelijk met hem,” verklaarde Gwendolyn.


  “Maar Gwen-”


  “Nee, Emma, ik wil jou er niet bij betrekken.”


  “O Gwen, ik ben er al bij betrokken,” zei Emma treurig. “Laat mij dit afhandelen, Emma.” Gwendolyn rechtte haar rug en stak haar kin naar voren. “Oom Fletcher, kan ik u even spreken?”


  Toen haar oom zijn paard aan de wachtende stalknecht had gegeven, keek hij haar nors aan. “Ik heb het nogal druk. Kan het wachten? Tot morgen, bijvoorbeeld?”


  Ze schudde haar hoofd. “Nee. Ik moet zo snel mogelijk met u praten.”


  “Ik heb geen tijd.”


  “Ik vrees dat ik moet aandringen.” Ze deed een stap naar voren. “Lang zal het niet duren.”


  Uit zijn toon en houding sprak duidelijk zijn toenemende ergernis. “Nou meisje, vertel het dan maar!”


  “Niet hier. Ergens waar we privacy hebben. Uw studeerkamer?”


  Hoewel hij een lelijk gezicht trok, protesteerde hij niet. Hij beende het huis in en liep naar zijn studeerkamer. Gwendolyn liep achter hem aan.


  Terwijl hij in de grote leren stoel achter zijn bureau ging zitten, beduidde hij haar aan de andere kant ervan plaats te nemen. Toen ze dat deed, besefte ze dat. ze trilde. Ze deed haar best om haar zenuwen in bedwang te houden en probeerde te besluiten hoe ze het beste kon beginnen. “Emma en ik hebben vandaag een verontrustende ontdekking gedaan in de portretgalerij van Moorehead Manor,” zei ze. “Daar hangt een schilderij dat Emma heeft gemaakt op de plaats van het originele werk.”


  “Wat een idioot idee. Emma’s schilderij. Natuurlijk vergissen jullie je.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Hopelijk hebben jullie het niet aan de burggraaf verteld. Hij zou ongetwijfeld denken dat jullie gek zijn.”


  “We hebben niets tegen lord Fairhurst gezegd omdat we niet snapten hoe dit is gebeurd. Daarom moest ik met u praten.”


  “Wat zou ik over de schilderijen van lord Fairhurst kunnen weten?”


  “Een heleboel, denk ik.” Met half dichtgeknepen ogen keek ze hem aan. “Er wordt gezegd dat je van je hart geen moordkuil moet maken.”


  “Dat doe ik ook niet,” zei hij met een zelfvoldane glimlach. Uiteindelijk leek echter tot hem door te dringen dat ze niet van plan was de zaak te laten rusten. Zijn glimlach verdween. “Klaarblijkelijk heb je je conclusies al getrokken, en die plaatsen mij in een niet bepaald vleiend daglicht.”


  “Mijn excuses,” antwoordde ze met een onzekere zucht. “Ik zou niet moeten speculeren. Maar u zult met me eens moeten zijn dat het hoog tijd wordt dat we eerlijk tegen elkaar zijn.”


  “Werkelijk, Gwendolyn, dit is jouw zaak niet, en je hoeft je er geen zorgen over te maken. Ik heb alles onder controle.”


  “Normaliter zou ik ertoe te bewegen zijn geweest er niet op door te gaan, maar in dit geval kan ik dat niet. Niet nu Emma er zo direct bij betrokken is.” In haar schoot klemde ze haar handen ineen. “Emma heeft me verteld dat u had geregeld dat ze het portret kon naschilderen. Ze zei ook dat u de enige bent die het heeft gezien toen het klaar was. Daaruit moet ik concluderen dat u weet hoe het uit het rommelkamertje op de tweede verdieping in de portretgalerij van Moorehead Manor is gekomen.”


  Oom Fletcher pakte de briefopener en tikte er luidruchtig mee op het bureau. “Toen ik het zag, was ik bijna sprakeloos. Wat een prachtig schilderij. Ik had me nooit gerealiseerd dat Emma zoveel talent had. Jammer dat ze een meisje is. Als ze een man was, zou ze al naam hebben gemaakt als kunstenaar.”


  Slechts heel even liet ze zich afleiden door de oprechte lof waarmee hij over Emma’s talent sprak. “Hoe is Emma’s schilderij in de portretgalerij beland?” hield ze vol.


  “Daar heb ik het opgehangen.”


  Kalm keek ze haar oom aan. “Wat is er met het origineel gebeurd? Was het beschadigd?”


  “Nee. Het is verkocht.”


  “Door wie?”


  Hij zuchtte. “De daadwerkelijke transactie is afgehandeld door Cyril Ardley, maar aangezien ik de helft van het geld heb gekregen, moet ik ook de helft van de verantwoordelijkheid aanvaarden.”


  “Hebben jullie het schilderij gestolen?” Ze verbleekte en drukte haar hand tegen haar voorhoofd. Haar oom van betrokkenheid verdenken was één, maar de waarheid horen was nog iets heel anders.


  “We hebben het niet gestolen. We hebben het geleend. We zijn altijd van plan geweest het terug te brengen, maar er kwamen schulden die dringender moesten worden afbetaald. Het schilderij moest wachten.”


  Verbijsterd staarde ze hem aan. “O, oom Fletcher, hoe kon u? Het is al erg genoeg dat zichzelf zo in de nesten heeft gewerkt, maar Emma erbij betrekken was schandelijk.”


  Hij liep naar het dressoir en schonk zichzelf een glas whisky in. “Verdorie, meisje, het is nooit mijn bedoeling geweest dat het op deze manier zou gaan. Het idee de schilderijen te verwisselen kreeg ik pas toen ik zag hoe goed Emma het origineel had nageschilderd. Ardley vond een handelaar die belangstelling had voor het werk. Ik wilde hem de imitatie verkopen, maar Ardley was bang dat een kenner zou zien dat het een vervalsing was. In plaats daarvan sloot hij een overeenkomst die ons in staat zou stellen het origineel terug te kopen. We dachten allebei dat de imitatie slechts een paar weken in de portretgalerij zou hangen. Hooguit een maand. Dan zouden we genoeg geld hebben om het origineel terug te halen. Niemand zou het hebben gemerkt.”


  “Maar waarom deden jullie dat?”


  “Om het geld!” Hij trok een lelijk gezicht. “We waren erg slecht bij kas. Daarom hebben we het portret verkocht aan een handelaar in Londen die ons garandeerde dat we het binnen een halfjaar konden terugkopen.”


  “Maar dat hebben jullie nooit gedaan.” Ze zat nog steeds verdwaasd met haar ogen te knipperen. “Waarom heeft u zo hard geld nodig?”


  “Ik heb schuldeisers en rekeningen die moeten worden betaald. Laat me je zeggen dat het een hele opgave is om jou en je zusters te onderhouden.”


  Het ergerde haar dat hij suggereerde dat zij en haar zussen zon grote kostenpost waren. Ze leidden een comfortabel leven, maar verre van extravagant.


  “Ik weet dat mijn vader naast onze bruidsschatten een jaarlijkse toelage voor ons onderhoud heeft nagelaten,” zei ze. “We kunnen u en tante Mildred financieel dus niet al te zeer tot last zijn.”


  Hij trok een gezicht. “Van jullie toelage kan ik nauwelijks jullie hoeden en handschoenen betalen.”


  Bezorgdheid maakte zich van haar meester. Waren ze werkelijk zo’n last? Maar waarom had oom Fletcher nooit iets gezegd? En waarom had hij hun niet verzocht zuiniger aan te doen? Ze deed haar mond enkele malen open en dicht terwijl ze probeerde te bedenken hoe ze zich kon uitdrukken zonder al te beledigend te zijn.


  “U had niet het recht van lord Fairhurst te stelen, hoe urgent uw schulden ook waren,” zei ze uiteindelijk.


  “Dat heb ik al uitgelegd,” reageerde hij verdedigend. Met een overdreven zucht dronk hij zijn glas leeg en schonk het toen weer vol.


  “Ja, maar van dat plan is niets terechtgekomen. Ik vind dat u het schilderij zo snel mogelijk moet terugkopen en terughangen. Er is toch wel ander geld dat u kunt gebruiken? Al was het maar tijdelijk?” Ze keek uit het raam en dacht verwoed na. “Mijn bruidsschat misschien?”


  Toen hij kuchte, wist ze dat ze op een volgend probleem was gestuit.


  “Die zal niet helpen,” zei hij somber.


  “Is er niets meer van over?” vroeg ze rustig. Toen hij dit met een hoofdbeweging bevestigde, haalde ze diep adem. “Na het schandaal dacht ik dat je nooit zou trouwen. Aanvankelijk was het mijn bedoeling jouw bruidsschat bij die van Dorothea en Emma te voegen, maar toen mijn geld bijna op was, heb ik er wat van gebruikt. Binnen een jaar was alles op.”


  Dat hij ervan was uitgegaan dat ze nooit zou trouwen deed haar nog steeds verdriet, hoe waar het ook was. “Ja, oom Fletcher, we weten allemaal dat ik geen eigen gezin zal krijgen. Met een beetje geluk word ik de lievelingstante van de kinderen van Dorothea of Emma. En anders moet ik een huis vol katten nemen.”


  Verward keek hij haar aan. “Je houdt niet van katten.”


  Ze zuchtte. “Dan zal ik dat moeten leren.”


  Ze sprong op en liep ook naar het dressoir. Brutaal schonk ze iets uit de kristallen karaf in een glas en dronk dat in één teug leeg.


  “Wat doe je? Jonge vrouwen drinken geen sterkedrank. Zeker niet op dit tijdstip.”


  “En voogden gebruiken de bruidsschatten van hun pupillen niet om hun schulden af te betalen. En trouwens, ik geloof niet dat u door alleen huishoudelijke uitgaven in de problemen bent geraakt. Ik weet hoe graag u gokt.” Boos keek ze hem aan, bijna alsof ze hem uitdaagde het te ontkennen.


  Het bleef een poos stil. Toen draaide hij zich om, pakte de karaf en schonk haar voor de tweede keer in. “Daar heb je gelijk in, meisje.”


  Ze liet haar schouders hangen. “Hoe zit het met de bruidsschatten van Dorothea en Emma?”


  “Die van Dorothea is op” zei hij handenwringend. “En het grootste deel van die van Emma ook. Maar ik verwacht het goed te kunnen maken. Er zal minder zijn dan je vader had nagelaten, maar ik zal doen wat ik kan. Gelukkig hebben zich nog geen huwelijkskandidaten aangediend, wat me de tijd geeft aan te vullen wat ik heb geleend.”


  Geleend? Gestolen was een beter woord. Het duizelde haar. Hoewel haar oom er berouwvol uitzag, was het moeilijk medelijden met hem te hebben. Ze was er zojuist achter gekomen dat het grootste deel van hun bruidsschatten op was gegaan aan speelschulden en dat hij zelfs van de burggraaf had gestolen om aan geld te komen. De waarheid kwam hard aan, maar ze wist dat tegen haar oom van leer trekken niets zou oplossen.


  “Wat gaat er nu gebeuren, oom Fletcher?”


  “Ik zal het goedmaken, Gwendolyn. Dat zweer ik.”


  Ze keek naar de whisky in haar glas. De eerste slok had vies gesmaakt en had in haar keel gebrand, maar in de daaropvolgende minuten had de sterkedrank een licht verdovende uitwerking gehad. Ze nam nog een slok en huiverde toen de whisky in haar bijna lege maag terechtkwam.


  O, ze hoopte vurig dat haar oom de waarheid sprak. Ze moest geloven dat er een uitweg was uit deze ellende en wist dat ze weinig anders kon doen dan wachten en bidden dat haar oom de zaak kon oplossen.


  “Ik zal uw geheim bewaren, oom Fletcher,” zei ze ernstig. “En ik vertrouw erop dat u ons allemaal rechtvaardig zult behandelen.”


  Er kwam een einde aan de afschuwelijke spanning tussen hen. “Laat dat maar aan mij over. Ik zal je niet teleurstellen, meisje. Dat zweer ik.”


  Ze glimlachte flauwtjes en knikte. De emoties van de dag in combinatie met de whisky begonnen haar te veel te worden. Toen haar oom het vertrek uit was gelopen, bleef ze in haar eentje in de studeerkamer zitten en probeerde haar evenwicht te hervinden.


  Zo trok Emma haar twintig minuten later aan.


  “Goeie genade, ik heb je overal gezocht. Ik hou het bijna niet meer uit van de spanning. Wat is er gebeurd?” vroeg Emma terwijl ze binnenkwam.


  Gwendolyn keek Emma aan en probeerde te glimlachen. “Het was oom Fletcher, Emma, zoals je al vermoedde.” Snel vertelde ze wat ze zo-even met hun oom had besproken.


  De bezorgdheid op Emma’s gezicht veranderde in paniek. “O, wat verschrikkelijk! We moeten lord Fairhurst de waarheid vertellen.”


  “Dat weet ik.” Gwendolyn kneep in de brug van haar neus in een poging haar hoofdpijn te verminderen. “Maar ik heb oom Fletcher wat tijd beloofd om dit probleem op te lossen. Aan die belofte moet ik me houden.”


  Emma beet op haar lip en fronste haar wenkbrauwen. “Ik heb hier geen goed gevoel bij, Gwen.”


  “Ik ook niet.” Hoofdschuddend mompelde ze een bittere vloek. “Maar voorlopig moeten we wachten en vertrouwen stellen in onze oom.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  Drie dagen later zat Jason al meer dan een uur in zijn slaapkamer met een karaf met de beste cognac van zijn broer als zijn enige gezelschap. Zonlicht stroomde het vertrek binnen en gaf alles iets misselijkmakend vrolijks. Het was bijna onverdraaglijk. Hij stond wankelend op uit zijn stoel en trok de dikke gordijnen dicht, maar het lukte niet om al het licht buiten te sluiten. Toch was het sombere halfduister een hele verbetering.


  Hij ging weer zitten, pakte de kristallen karaf van het tafeltje naast hem, schonk een flinke hoeveelheid van het amberkleurige vocht in zijn glas en dronk het in één teug leeg. Toen schonk hij langzaam nog een glas in.


  “Hel en verdoemenis!” Een mannenstem vloekte luid toen de persoon in kwestie over een krukje struikelde. Jason keek naar zijn lijfknecht en trok een lelijk gezicht. “Ga weg, Pierce.”


  Toen de bediende zijn evenwicht had hervonden, trok hij zijn jas recht. “Ik vermoedde al een hele tijd dat u het in u had om piekeren tot een kunstvorm te verheffen. Daarin had ik dus gelijk.”


  De knecht negeerde de opdracht van zijn werkgever om te verdwijnen. In plaats daarvan liep hij naar het raam en trok de gordijnen weer open.


  “Laat ze dicht,” beval Jason op nukkige toon.


  “En mijn nek breken in het duister? Ik denk het niet, meneer. Zodra ik hier klaar ben, mag u weer in het donker gaan zitten kniezen.”


  Mopperend nam Jason een slok van zijn cognac.


  “Is de post al geweest? Waren er brieven voor me?”


  “Er was niets.”


  Verdorie! Drie dagen. Het was drie dagen geleden dat hij Gwendolyn voor het laatst had gezien. Ze had geweigerd hem te ontvangen toen hij bij haar op bezoek was gegaan, en ze had niet gereageerd op de dringende brieven die hij bij haar thuis had laten bezorgen. Ze bleef hem op een afstand houden.


  Toen tot hem doordrong dat zijn glas weer bijna leeg was, pakte hij de karaf. Zonder zich iets aan te trekken van het afkeurende gesnuif van zijn bediende schonk hij zichzelf nog eens in.


  “Mag ik zo brutaal zijn te vragen of er een reden is waarom u zich volgiet met zulke uitstekende cognac alsof het gin is?”


  “Ik drink het niet om de smaak of de kwaliteit, maar om de verdovende uitwerking,” antwoordde hij.


  “Ah, ja. Ik heb die ochtend de lakens gezien.”


  Jasons glas bleef in de lucht hangen. “De lakens?”


  “Op uw bed. Het bed waarin juffrouw Ellingham de nacht heeft doorgebracht.”


  Jason ging rechtop zitten en wierp zijn lijfknecht een waarschuwende blik toe. “Wat was er dan aan de hand met die lakens?”


  “Er zaten bloedvlekken op. Bloed van een maagd, als ik me niet vergis.” Pierce haalde een jas uit de kast, inspecteerde die en begon toen energiek een mouw af te borstelen. “Ik ben me er ook van bewust dat u die nacht niet in de logeerkamer heeft geslapen, ook al had u de huishoudster gevraagd die te luchten en heeft u haar daar de volgende morgen nadrukkelijk voor bedankt.”


  De sterkedrank brandde in Jasons keel. “Weet iedereen hier in huis van mij en Miss Ellingham?”


  “Nee. Ik heb gezorgd dat het bed in de logeerkamer eruitzag alsof erin was geslapen.”


  “Dank je.”


  Pierce keek nors. “Ik heb het niet alleen gedaan om juffrouw Ellingham te beschermen, maar ook om de goede naam van uw broer niet te bezoedelen. Hij zou het niet prettig vinden het etiket van overspelige echtgenoot opgeplakt te krijgen. Bovendien is het iets wat hij nooit zou doen. Ik heb begrepen dat hij lady Fairhurst zeer toegewijd is.”


  “Bij het walgelijke af,” zei Jason zonder sarcasme in zijn stem. In plaats daarvan was hij jaloers. Jasper was stapelgek op zijn vrouw, en zij op hem. Het was precies de soort relatie die Jason zo lang uit de weg was gegaan en waarnaar hij nu zo hevig verlangde.


  Was het binnen handbereik geweest en was hij het op het laatste moment kwijtgeraakt? Hij huiverde van spijt.


  “Mag ik aannemen dat u zich later vanmiddag wilt scheren en een bad wilt nemen?” vroeg de bediende. “Hoewel het misschien beter is tot morgen te wachten met een bezoek aan de Ellinghams. Het zou niet zo’n goede indruk maken als u een uur in de wind naar drank rook wanneer u meneer Ellingham om de hand van zijn nichtje vroeg.”


  Jason wreef zijn gezicht en lachte toen somber. “Meneer Ellingham zal denken dat ik gek ben als ik zeg dat ik zijn nichtje een huwelijksaanzoek wil doen. Ze weten allemaal dat lord Fairhurst getrouwd is.”


  Pierce trok zijn wenkbrauwen op. “Tja, u zult uw ware identiteit moeten onthullen. Mag ik u aanraden juífrouw Ellingham te verzoeken haar oom daar voor uw komst op voor te bereiden? Dat zal het gesprek wat beschaafder maken.”


  “Ze weet het niet.” Jason staarde in zijn bijna lege glas. “Ze denkt dat ik Fairhurst ben. Ik heb veel te lang gewacht met haar de waarheid vertellen. Vlak voordat ze hier wegging heb ik het geprobeerd, maar ik kreeg haar niet onder vier ogen te spreken. En nu wil ze me niet zien.”


  “Een lastige situatie.” Pierce krabde op zijn hoofd. “U zou haar een brief kunnen schrijven.”


  “Dat heb ik al gedaan. Twee zelfs. Maar ze heeft ze ongeopend teruggestuurd. Mijn derde verzoek betreft een ontmoeting tussen ons, maar ik heb nog niets van haar gehoord. Ik koester echter niet veel hoop.”


  “Wat gaat u doen?”


  Jason hief zijn hoofd. “Drinken?”


  “Dat lost niets op.” Om zijn woorden kracht bij te zetten pakte de bediende de karaf en zette die aan de andere kant van de kamer.


  “Ik heb aangeboden met haar te trouwen,” zei Jason. “Dat was niet meer dan fatsoenlijk na de nacht die we samen hadden doorgebracht.”


  “Wat romantisch.” Pierce streek de handdoek glad die naast de porseleinen waskom op het wastafeltje lag. “Alle vrouwen vinden het heerlijk om ten huwelijk te worden gevraagd door een man met een slecht geweten.”


  Jason fronste zijn voorhoofd. “Zo was het niet, Pierce. Ik hou van haar en dat heb ik tegen haar gezegd. Natuurlijk besef ik dat het haar moeite kostte te geloven dat ik het meende.”


  “Misschien kwam dat doordat ze dacht dat u al een echtgenote had?” opperde de bediende.


  Jason dronk zijn glas leeg. “Ondanks mijn gebrekkige huwelijksaanzoek ben ik vastbesloten met haar te trouwen.”


  “Dan heeft u geen reden om zo neerslachtig te zijn,” verklaarde Pierce. “Uiteindelijk komt alles goed. Ik zou denken dat uw verliefdheid u gelukkig zou maken.”


  “Helaas zijn er andere complicaties.”


  De bediende haalde diep adem. “Die verdwijnen als juffrouw Ellingham de waarheid weet.”


  “Niet helemaal.” Jason stond op. “Ik ben bang dat ze op een of andere manier te maken heeft met de onregelmatigheden op het landgoed.”


  “Weet u dat zeker?”


  Van die vraag werd hij een tikje duizelig, want het was de essentie van zijn dilemma. Hij begreep niets van Gwendolyns betrokkenheid. Hij kon simpelweg niet geloven dat ze zo oneerlijk kon zijn. Maar hij had zelf gezien hoe zenuwachtig ze was geworden van de vervalsing in de portretgalerij.


  Ze wist duidelijk iets en had ervoor gekozen het voor hem verborgen te houden. Maar waarom? Beschermde ze haar zusje Emma, die de vervalsing mogelijk had geschilderd? Of iemand anders? Haar oom misschien? Hij was een goede vriend van Ardley.


  “Ik weet alleen zeker dat ik me ellendig voel en in de war ben,” antwoordde Jason treurig.


  “Dan kunt u dit probleem het beste een andere keer oplossen. Ik vrees dat u momenteel dringender zaken aan uw hoofd heeft.”


  “Iets dringenders dan mijn toekomst, Pierce?”


  “Inderdaad. Vergeeft u me dat ik het niet eerder heb gezegd. Toen ik binnenkwam was het hier zo donker dat ik in de war raakte en het vergat. Uw broer, de échte lord Fairhurst, is zojuist gearriveerd. Hij wacht in de salon op u.”


  


  Drie dagen. Het was drie dagen geleden dat ze hem voor het laatst had gezien. Drie dagen geleden dat ze de afschuwelijke waarheid over haar oom en zijn schandelijke gedrag te horen had gekregen.


  Gwendolyn had geprobeerd lord Fairhurst te vergeten, had geprobeerd uit haar hoofd te zetten hoeveel ze om hem gaf en hoe graag ze deel wilde uitmaken van zijn leven. Dat was onmogelijk, maar haar eigenzinnige hart klampte zich vast aan de hoop dat er een wonder zou gebeuren en ze zich aan haar gevoelens zou mogen overgeven.


  Ze was echter iemand die naar haar verstand luisterde. Hoewel ze droomde van een wonder, wist ze dat ze de realiteit onder ogen moest zien. Er was geen sprookje weggelegd voor haar en haar burggraaf, en ze was vastbesloten dat te accepteren. Het zou veel eenvoudiger zijn als ze hem voorgoed de rug kon toekeren, maar helaas behoorde dat door de situatie met haar oom niet tot de mogelijkheden.


  Op een of andere manier moest ze contact blijven houden met lord Fairhurst. Als oom Fletcher niet in staat was dingen recht te zetten, zou zij de burggraaf moeten overhalen haar oom niet in de gevangenis te laten gooien en niet de levens van iedereen te verwoesten.


  Daarom had ze besloten gehoor te geven aan zijn verzoek. Zijn laatste brief was gisteren bezorgd. Hoewel ze de vorige twee ongeopend had teruggestuurd, had ze deze om een of andere reden wel opengemaakt. Hij vroeg haar om een ontmoeting, en het leek haar het beste om maar zo snel mogelijk aan zijn wens te voldoen. Ze zei alleen tegen Emma waar ze heen ging en begaf zich na de lunch te paard naar Moorehead Manor. De staljongen begroette haar beleefd en beloofde voor haar paard te zorgen. Zoals ze had verwacht deed de butler open toen ze klopte. “Goedemiddag, Snowden. Is lord Fairhurst thuis?” vroeg ze terwijl ze haar rijhandschoenen uittrok en in de diepe zakken van haar rok stopte.


  “Juffrouw Ellingham! Goedemiddag.”


  Ongewoon zenuwachtig keek de butler over zijn schouder. “Verwacht lord Fairhurst u?”


  “Niet echt. Maar hij heeft me verzocht hem een bezoek te brengen. Ik zal in de salon op hem wachten.”


  Dat de butler plotseling verbleekte viel haar nauwelijks op. Ze liep langs hem naar de salon, maar bleef met een ruk staan toen ze zag dat er al iemand in het vertrek was. Jason.


  Toen ze binnenkwam, draaide hij zich om. Hij bracht een monocle naar zijn linkeroog en tuurde erdoor naar haar. “Goedemiddag.”


  Zijn stem klonk kalm, bijna verveeld. Na drie dagen van dringende boodschappen van hem was dit niet bepaald de ontvangst die ze had verwacht. Omdat ze dacht dat hij opzettelijk zo deed om haar uit haar evenwicht te brengen, werd ze boos.


  “Lieve hemel, doe dat ding weg. We weten allebei dat er niets aan je ogen mankeert. Je ziet eruit als een dwaas. Een opgeblazen dwaas.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en liet langzaam het oogglas zakken. “Blijkbaar bent u vanmorgen met het verkeerde been uit bed gestapt. Maar u hoeft uw slechte humeur niet op mij te botvieren. En zeker niet in mijn eigen salon.”


  “Ik ben hier op jouw verzoek.” Woedend keek ze hem aan.


  “Op mijn verzoek? Onmogelijk!”


  Ze maakte een gefrustreerd geluidje. “Ik waarschuw je. Vandaag ben ik niet in de stemming voor je gekke streken. Schei dus uit met je als een malloot te gedragen.”


  “Een malloot? Grote goedheid, noemde u me een malloot?”


  “Dat is beleefder dan zeggen dat je een ezel bent,” antwoordde ze op suikerzoete toon.


  Heel even keek hij haar dreigend aan. De blik in zijn ogen kon ze niet goed doorgronden, maar het maakte wel dat ze op haar hoede was.


  “Uw scherpe tong en beledigende gedrag zijn onacceptabel. Ik eis excuses,” verklaarde hij.


  “Je kunt eisen wat je wilt. Daar lijk je goed in te zijn - eindeloos eisen aan mensen stellen.”


  “Luister, jongedame, als u niet onmiddellijk ophoudt met u zo ongemanierd te gedragen, zal ik u uit mijn huis laten verwijderen!”


  Jongedame? Had hij haar een jongedame genoemd? Wat voor spelletje speelde hij? Ze deed haar mond open, maar slikte haar boze reactie weer in. Lord Fairhurst was echt heel erg kwaad. Dat was aan alles te merken, ook al bleef zijn stem kalm.


  Ze keek eens goed naar de man die voor haar stond. Zijn gezicht en lichaam waren in haar geheugen gegrift, maar toch was er een subtiel verschil dat ze niet goed kon duiden. Zijn gezicht was knap, zijn ogen waren groen en zijn haar had dezelfde blonde kleur.


  Hij was tamelijk formeel gekleed voor een middag thuis. Zoals gewoonlijk waren zijn kleren van de beste kwaliteit, maar ze waren somber. Ze misten de flair die ze altijd met de burggraaf associeerde. Ten slotte zag ze een zware gouden zegelring aan zijn linkerhand. Verward fronste ze haar wenkbrauwen. Jason droeg nooit een ring.


  Een akelig gevoel van vrees maakte zich van haar meester. “Wie bent u?” fluisterde ze.


  “Ik ben Fairhurst.” Hij kneep zijn ogen halfdicht en bracht de bespottelijke monocle weer naar zijn oog. “Maar belangrijker is wie ú in vredesnaam bent.”


  Dit was krankzinnig, maar het bevestigde haar vermoedens. Hij was Jason niet. Ze masseerde haar slapen. “Maar dat is onmogelijk. U kunt Fairhurst niet zijn. Ik ken lord Fairhurst goed. En hoewel u verbazingwekkend veel op hem lijkt...”


  Haar stem stierf weg toen plotseling tot haar doordrong wat er aan de hand moest zijn. Deze man was Jasons broer. Zijn tweelingbroer. Maar waarom noemde hij zich Fairhurst?


  “Ah, ik zie dat het u is gaan dagen, en nu bent u sprakeloos.” Hij streek een denkbeeldig pluisje van zijn donkerblauwe jas en glimlachte flauwtjes. “Ik moet zeggen dat de stilte me wel bevalt.”


  “U bent Jasons broer,” zei ze langzaam.


  “Dat klopt.”


  “Maar u beweerde lord Fairhurst te zijn.”


  “Ik bén Fairhurst.” In zijn stem klonk een spoor van minachting door. “Het is een bijzondere situatie. Door de omstandigheden heb ik de titel gekregen en zal ik straks het graafschap van mijn vader erven. Ik ben de oudste tweelingbroer, de oudste zoon, ook al ben ik maar zeven minuten eerder geboren dan mijn broer.”


  Even kreeg ze geen lucht. Ze snakte naar adem. Jason was niet lord Fairhurst. Maar waarom had hij haar misleid? “Bent u kortgeleden op Moorehead Manor gearriveerd?” wist ze met schorre stem uit te brengen.


  “Enkele ogenblikken geleden.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Kennelijk dacht u dat mijn broer de burggraaf was. Daar is vast een logische verklaring voor.”


  In haar ogen brandden tranen. Jason had tegen haar gelogen, had tegen hen allemaal gelogen. Maar waarom? “Logisch misschien. Maar acceptabel? Ik denk het niet, milord.”


  Toen de deur openging, draaiden ze zich allebei om. Jason kwam met grote stappen het vertrek binnen, maar bleef toen abrupt staan. Zijn ogen werden groot van schrik, en hij vloekte hartgrondig.


  Haar verwarring ging over in een overweldigend gevoel van verraad. Toen ze van Jason naar zijn broer keek, vielen haar de subtiele verschillen tussen hen op. Lord Fairhurst was stijver en afstandelijker, terwijl Jason eleganter was en meer stijl had.


  Haar lippen trilden. Van boosheid, ergernis en pure emotie. Toen Jason haar bij de elleboog pakte, schudde ze zijn hand van zich af.


  “Ik zie dat je overstuur bent,” zei hij.


  “Omdat je tegen me hebt gelogen? Tegen ons allemaal hebt gelogen, lórd Fáírhurst?” Ze slikte. “Ik heb nog nooit een tweeling ontmoet. De gelijkenis is buitengewoon.”


  “Die is iets minder geworden naarmate we ouder werden,” merkte hij op.


  “Dat valt wel mee.” Ze beet op haar lip om haar tranen te bedwingen. “Aangezien ik nu weet dat je niet bent wie je beweerde te zijn, wil ik graag weten wie je dan wel bent.”


  “Ik ben Jason Barrington.”


  “En je broer?”


  “Hij is Jasper Barrington, burggraaf Fairhurst.”


  “Ah! Dus je hebt me wel je echte voornaam verteld, Jason. Wat uitzonderlijk. Waarschijnlijk moet ik me zeer vereerd voelen.” Met gebalde vuisten wendde ze zich tot de burggraaf. “U moet weten, milord, dat uw broer het heerlijk vond om zich lord Fairhurst te laten noemen. Ik vermoed dat hij jaloers is op uw titel.”


  Jason pakte haar hand. “Gwendolyn, alsjeblieft, je moet het me laten uitleggen.”


  “Waarom? Opdat je me nog meer voor gek kunt zetten?” Ze trok zich los en keek naar de deur, maar Jason versperde haar de weg. Omdat ze bang was dat ze haar emoties niet meer de baas zou kunnen houden als hij haar nog een keer aanraakte, wendde ze zich tot zijn broer.


  “Ik zou willen dat ik kon zeggen dat het me een genoegen was eindelijk met u kennis te maken, milord.” Ze stak haar kin vooruit en probeerde dapper de brok van emotie in haar keel weg te slikken. “Maar in tegenstelling tot leden van uw familie lieg ik niet.”


  Jasons aandacht was op zijn broer gericht, en van die gelegenheid maakte ze gebruik om naar de deur te schieten. Zonder zich iets aan te trekken van zijn smeekbeden om niet weg te gaan haastte ze zich de salon uit, en toen ze eenmaal op de gang was, zette ze het op een lopen in de richting van de voordeur.


  Ze liet een diepe stilte achter. Jasons blik ontmoette die van zijn broer, en de twee keken elkaar een paar tellen verbijsterd zwijgend aan. Toen Jason aanstalten maakte om achter Gwendolyn aan te gaan, hield zijn broer hem tegen door hem stevig bij de arm te pakken.


  “Kennelijk heb je mijn raad niet opgevolgd en heb je tijdens je verblijf hier mijn identiteit aangenomen,” merkte Jasper op.


  “Lieve hemel, Jasper, dat lijkt me wel duidelijk.” Jason deed zijn ogen dicht en probeerde zijn hoofd helder te krijgen. Hij had echter last van de halve karaf cognac die hij had gedronken, en van de herinnering aan het verdriet en het afgrijzen dat hij op Gwendolyns gezicht had gezien. “Had je het spelletje niet een paar uur kunnen meespelen, of ten minste kunnen wachten tot je mij had gesproken voordat je je identiteit onthulde?”


  “Nee,” zei Jasper terwijl hij hem losliet. “Ik heb je gezegd dat het een bespottelijk plan was. Bedrog is altijd dom.”


  Langzaam deed Jason zijn ogen open. “O, schei uit. Wat moet ik doen? Hoe los ik dit probleem op?”


  “Waarom zou dat nodig zijn? Ik neem aan dat het een meisje uit de buurt is. Uit haar kleding maakte ik op dat ze respectabel is, maar niet bemiddeld. Haar mening is onbelangrijk.”


  “Ik was vergeten wat voor een opgeblazen ezel je kunt zijn.”


  Jasper trok zijn jas recht en keek zijn broer toen belangstellend aan. “Ze heeft me beledigd. Verscheidene malen.”


  “Tja, ze is erg intelligent.”


  “En levendig. En zeer aantrekkelijk, als je tenminste van donker haar en donkere ogen houdt.” Jasper klopte zijn broer op de schouder. “Maar toch hoef je niet zo sip te kijken. Zodra je terug bent in Londen, ben je haar vergeten.”


  “Je begrijpt het niet. Ik hou van haar, Jasper.”


  “Natuurlijk,” zei Jasper met een veelbetekenende glimlach. “Zoals je van alle vrouwen houdt. Dat is niet bepaald een verrassende onthulling.”


  “Ik wil met haar trouwen.”


  Jasper nam niet de moeite zijn verbazing te verbergen. “Weet ze dat?”


  “Ja.” Jason keek naar de karaf met whisky, maar wist dat meer alcohol het laatste was waaraan hij momenteel behoefte had. “Ik heb haar al gevraagd, maar ze heeft nee gezegd omdat ze dacht dat ik jou was, en dus getrouwd.” Met een diepe zucht liet hij zich in een stoel vallen. “Allemachtig, wat heb ik er een puinhoop van gemaakt.”


  “Niet meer dan gewoonlijk,” zei Jasper opgewekt.


  Nijdig keek hij zijn tweelingbroer aan. “Hou op! Ik ben niet in de stemming voor je spottende opmerkingen. Als je doorgaat, sla ik je waarschijnlijk, en daar schieten we geen van beiden iets mee op.”


  Plotseling veranderde de sfeer in het vertrek. “Meen je het echt serieus met deze vrouw?” vroeg Jasper.


  Jason voelde een deel van zijn hart ineenschrompelen. “Ja.”


  “Dan kun je maar beter uit die stoel komen en achter je beminde Gwendolyn aan gaan. Als je weet te voorkomen dat ze het landgoed verlaat, kun je proberen het uit te leggen en uitgebreid je verontschuldigingen aanbieden, waarna je haar om vergiffenis smeekt. Geloof me, broertje, het zou dom zijn om zo’n vrouw te laten lopen.”


  Dat hoefde zijn broer hem geen tweemaal te zeggen. Hij rende de salon uit en verliet het huis via de openslaande deuren naar het terras. Omdat hij uit haar rijkleding had kunnen concluderen dat ze te paard was gekomen, snelde hij naar de stallen.


  Daar kwam hij aan net toen de staljongen haar op haar paard wilde helpen. “Dat zal ik wel doen, George,” zei hij.


  Gwendolyn keek hem woedend aan, maar ze hield haar mond tot de bediende buiten gehoorsafstand was. “Bespaar je de moeite. Wat je te zeggen hebt, wil ik niet horen. Ik wil hier alleen zo snel mogelijk weg.”


  “Gwendolyn, alsjeblieft. Ik smeek je me een kans te geven om het goed te maken. Het leven is veel te kort om je tijd te verspillen aan boos zijn over een misverstand.”


  “O, dus je hebt niet opzettelijk gelogen tegen mij en alle anderen? Heb ik je gewoon verkeerd begrepen toen je beweerde lord Fairhurst te zijn?”


  Hij zuchtte. “Het was verkeerd van me om door te gaan met de misleiding nadat we zo intiem waren geworden, maar je moet weten dat het nooit mijn bedoeling is geweest. Ik kwam hier om iets voor mijn broer te regelen en besloot dat dat gemakkelijker zou gaan als ik zijn identiteit aannam.”


  Haar ogen schoten vuur. “De echte lord Fairhurst leek nogal verbaasd over je schertsvertoning. Was je vergeten hem op de hoogte te brengen van je plan?”


  Hij woelde met zijn vingers door zijn haren. “Jasper en ik waren het niet eens over wat de beste manier was om de situatie aan te pakken.”


  “Waarom verbaast het me niet dat je niet wilde luisteren naar de mening van een ander?”


  “Goed! Ik zat fout. Dat geef ik toe. Maar ik vraag je, waarom denk je dat ik je zo dringend moest spreken de afgelopen drie dagen? Na onze nacht samen besefte ik dat ik je alles had moeten vertellen. Ik probeerde met je alleen te kunnen zijn om je alles te vertellen, maar je ging me doelbewust uit de weg. En je bleef me mijden, waardoor we nog niet hebben kunnen praten.”


  “Ik geef toe dat je hebt geprobeerd het goed te maken, maar daar was het duidelijk al te laat voor,” zei ze hardvochtig. “Voor die ochtend hebben zich talloze gelegenheden voorgedaan waarbij je me de waarheid had kunnen vertellen, maar je koos ervoor door te gaan met misleiding.”


  “Keer me alsjeblieft de rug niet toe, Gwendolyn,” smeekte hij.


  Met een bleek gezicht keek ze hem aan. “Je laat me geen keus.”


  Hoewel ze onvriendelijk en onverzettelijk keek, straalde ze ook iets schrijnends en eenzaams uit wat hem diep raakte. Hij aarzelde en trachtte de juiste woorden te vinden, het juiste gebaar dat op een of andere manier een einde aan deze nachtmerrie zou maken.


  “Alsjeblieft, Gwendolyn, denk goed na voordat je dit besluit neemt. Liefde is te breekbaar om overhaast opzij te zetten.” Toen hij de emotie uit zijn ogen weg knipperde, zag hij het verdriet in de hare. “Trouw met me.”


  Ze sloeg haar armen over elkaar. “Zelfs nu durf je me te beledigen.”


  “Je beledigen? Ik doe je een oprecht gemeend huwelijksaanzoek.”


  Doordat ze haar hoofd boog, was haar gezicht niet te zien. “Ik zou je nooit kunnen vertrouwen, daarom kunnen we niet trouwen.”


  “Doe niet zo dwaas,” zei hij op een scherpe toon waarvan hij meteen spijt had. Haar sterke wantrouwen verontrustte hem. Op zachtere toon vervolgde hij: “Begrijp je niet dat ik van je hou, Gwendolyn?”


  Met een ruk hief ze haar hoofd. “Ik begrijp alleen dat je tegen me hebt gelogen. Ik begrijp alleen dat ik je niet kan vertrouwen en niet kan geloven.”


  “De afgelopen weken ben je een bron van vreugde voor me geweest, en ik zou graag willen dat je dat altijd blijft. Trouw met me.”


  Ze zweeg even. Toen ze haar zelfbeheersing had herwonnen, verdween de boosheid uit haar ogen. Hij voelde zijn handen vochtig worden.


  “Voor ons is het te laat, Jason.” In haar stem klonk emotie door, maar hij wist niet wat de bron was. “Ik smeek je, heb het er niet meer over.”


  “Je kunt niet maar gewoon-”


  “Ik zei dat je het er niet meer over moet hebben.”


  Hij zweeg. Met kloppende slapen zocht hij naar woorden die op een of andere manier een einde aan deze nachtmerrie zouden maken, die zouden voorkomen dat zijn hele wereld instortte.


  Haar voet gleed uit de stijgbeugel toen ze probeerde op eigen kracht op haar paard te stijgen. Als vanzelf deed hij een stap naar voren om haar de helpende hand te bieden. Aanvankelijk probeerde ze hem weg te duwen, maar toen realiseerde ze zich dat ze niet zonder hulp kon. Hij voelde haar verstijven toen hij haar in het zadel hielp.


  Toen ze op haar paard zat, wierp ze hem een laatste kille blik toe en neeg beleefd haar hoofd. Vervolgens wendde ze haar rijdier in noordelijke richting. Hij aarzelde en stond op het punt haar teugels te pakken, maar wist dat het geen zin had.


  “Gwendolyn-”


  “Vaarwel.” Met die woorden bande ze hem uit haar leven. Geëmotioneerd stond hij haar op de lege binnenplaats na te kijken, terwijl ze wegreed zonder ook maar één keer om te kijken.


  Hoofdstuk 16


  


  


  Langzaam liep Jason terug naar het huis. Toen hij de salon binnenging, stond zijn broer net op het punt die uit te lopen. Even bleef het pijnlijk stil.


  “Ik ging juist naar je op zoek om te kijken of ik op een of andere manier kon helpen,” zei Jasper ten slotte.


  Jason schudde zijn hoofd. “Te laat. Ze is weg.”


  “Ik hoef niet te vragen hoe het is gegaan. Dat is aan je gezicht te zien.”


  Jason streek een lok uit zijn ogen, meer van de wijs dan hij wilde toegeven. “Ik heb behoefte aan drank.”


  Hij liep de kamer door, pakte de karaf met whisky en schonk zichzelf een groot glas in. Maar na één slok zette hij het vol walging weer neer.


  “Dat helpt niet erg, hè?”


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat zijn tweelingbroer in de fauteuil naast de niet brandende haard ging zitten. Uit zijn ogen straalde medeleven.


  “Waarom zijn vrouwen zulke koppige, emotionele wezens?” vroeg Jason, terwijl hij zijn glas liet staan en ook naar de haard liep.


  Jasper haalde zijn schouders op. “Het zit in hun aard en maakt deel uit van hun charme en aantrekkingskracht.”


  “Ik vind het anders helemaal niet charmant,” bromde Jason.


  “Wil je zeggen dat je het opgeeft?”


  “Verdorie, nee!” riep Jason uit. “Heb ik ooit een vrouw van me laten winnen?”


  Over die vraag dacht Jasper even na. “De meeste van je verhoudingen zijn verlopen zoals je had verwacht, maar ik geloof dat het een paar keer niet geheel naar wens is gegaan. Ik herinner me een tengere balletdanseres die jullie relatie beëindigde met medeneming van een diamanten halssnoer plús bijpassende tiara die je een kwart van je jaartoelage moest hebben gekost. En dan had je die rondborstige operazangeres-”


  “Ik bedoelde het figuurlijk.” Jason trok een lelijk gezicht en ging in de stoel tegenover die van zijn broer zitten.


  “En hoe zat het met Elizabeth?”


  Jason zweeg even voor hij zei: “Ik was tweeëntwintig, Jasper. Een jongen in de roes van zijn eerste liefde - onbezonnen, zelfverzekerd en arrogant. Ik werd te zeer in beslag genomen door mijn eigen gevoelens en verlangens om te beseffen dat Elizabeth mijn affectie niet beantwoordde. Ik geef toe dat ik slecht omging met haar afwijzing en dat ik de daaropvolgende jaren het verdriet heb gebruikt om mijn schandalige gedrag te rechtvaardigen.”


  “En nu?”


  Jason staarde naar zijn broer zonder hem echt te zien. “Het besluit om mijn leven een andere wending geven had ik genomen voordat ik hierheen kwam, voordat ik Gwendolyn ontmoette. Ik weet niet precies waarom. Misschien kwam het doordat ik jou en Claire zo gelukkig zag. Opeens wist ik dat ik meer met mijn leven wilde doen. Ik wist alleen niet goed wat ik wilde, maar toen ik Gwendolyn ontmoette, werd dat heel duidelijk.”


  Hij wilde inderdaad meer met zijn leven doen. Van geboorte was hij een heer, maar zo had hij zich jarenlang niet bepaald gedragen. Hij had van Elizabeth gehouden, was gekwetst door haar afwijzing en had geweigerd opnieuw lief te hebben. Hij had geweigerd kwetsbaar, afhankelijk of goed van vertrouwen te zijn en was zich roekeloos gaan gedragen.


  Peinzend kneep Jasper zijn ogen halfdicht. “Houdt Gwendolyn ook van jou?”


  Jasons mond werd een grimmige streep. “Kijk niet zo bezorgd. Sinds Elizabeth heb ik het een en ander over vrouwen geleerd. Gwendolyn heeft heel sterke gevoelens voor me.”


  Jasper glimlachte spottend. “Ja, ik heb met eigen ogen gezien wat ze voor je voelt.”


  “Ze was van streek door wat ze had ontdekt,” zei Jason verdedigend. “Maar ik weet dat ze veel om me geeft. Ze is een geweldige vrouw, aardig, edelmoedig, liefdevol en boven alles deugdzaam. Ze moet van me houden, want anders zou ze niet-”


  Hij zweeg abrupt toen tot hem doordrong dat hij veel te veel zei, maar aan het boze gezicht van zijn broer zag hij dat Jasper al had begrepen wat hij bedoelde.


  “Ga me niet vertellen dat je het bed met die vrouw hebt gedeeld terwijl je je voordeed als mij, de pasgetrouwde lord Fairhurst.”


  “Ik weiger antwoord te geven op die laag bij de grondse vraag,” antwoordde Jason met een schuldig geweten. “De goede naam van een dame staat op het spel.”


  “Als mijn vrouw als gevolg daarvan ooit ook maar iets vernederends ervaart, wurg ik je persoonlijk,” verklaarde Jasper dreigend.


  “Claire staat hier buiten.” Jason zuchtte. “Ik begrijp je behoefte om je vrouw te beschermen, maar de rest doet er niet toe. Je hebt je altijd veel te druk gemaakt over je fatsoenlijke reputatie en wat anderen van je denken, Jasper. Verduiveld irritant.”


  “En jij geeft er te weinig om,” kaatste Jasper met een afkeurend gezicht terug.


  Ze bleven allebei even zwijgend voor zich uit zitten kijken, waardoor de spanning iets afnam. “Degene die zei dat tweelingbroers hetzelfde denken en doen was gek,” zei Jason op quasinonchalante toon.


  Jasper keek hem aan. “Inderdaad.”


  Jason schoof rusteloos op zijn stoel heen en weer. Hij voelde zich geprikkeld en in de verdediging gedrukt, en was niet erg trots op zijn daden. “Ik hou van Gwendolyn. En ik zal haar krijgen, koste wat het kost.”


  “Ze keek niet erg blij toen ze wegstormde. Het zou wel eens een hele klus kunnen worden.”


  “Dat weet ik.” Jason kon niet voorkomen dat er teleurstelling in zijn stem doorklonk.


  Plotseling glimlachte Jasper breed. “Ik moet bekennen dat het me veel genoegen doet je je op deze manier te zien gedragen.”


  “Welke manier? O, je bedoelt als een verliefde idioot?”


  “Nee, als iemand met een doel dat hij koste wat het kost wil bereiken.”


  Jason schonk zijn broer een flauw glimlachje. “Ja, dat ben ik.”


  “Zullen we het ergens anders over hebben?” stelde Jasper voor. “Vertel me eens hoe het gaat.”


  “Op één incident waarover ik het niet wil hebben na is alles goed gegaan. Maar ik heb nog niet de door ons gewenste resultaten bereikt wat het ontbrekende geld betreft.” Jaspers mond vertrok.


  “Je was niet erg goed in je rol als lord Fairhurst. Toen Snowden de deur voor me opendeed, wist hij meteen dat ik de echte burggraaf was.”


  “Ik geloof je niet. Sinds mijn aankomst is hij uiterst respectvol tegen me geweest. Hij dacht echt dat ik lord Fairhurst was.”


  Daar leek Jasper aanstoot aan te nemen. “Ik geef toe dat Snowden pas merkte dat hij was beetgenomen toen hij mij zag. Zonder vergelijkingsmateriaal had hij zich voor de gek laten houden. Maar daarna niet meer.”


  Jason snoof ongelovig. “Volgens mij weet Snowden nog steeds niet wie wie is. Verdorie, soms kan moeder ons zelfs niet uit elkaar houden.”


  “Moeder ontbeert het scherpe oog van een goede butler.” Jasper keek streng. “Ik verwacht dat je Snowden bij de eerste gelegenheid je verontschuldigingen aanbiedt en hem vertelt dat ik niets wist van je stunt en die ernstig afkeur.”


  Jason maakte een afwijzend handgebaar. “Hij is de butler.”


  “Juist. En daarom heeft hij recht op respect.” Jasper keek hem recht aan. “Ik heb hem voor veel geld weggekaapt bij lord Devonshire, en hij is iedere cent waard gebleken.” Uitgerekend op dat moment kwam de butler binnen met een theewagentje vol lekkernijen. Zonder aarzelen zette hij het wagentje voor Jasper. De echte heer des huizes.


  “Snowden, mijn broer wil je iets zeggen,” kondigde Jasper aan.


  Jason voelde zich behoorlijk opgelaten, maar stond toch op. “Zoals je inmiddels weet heb ik me de afgelopen tijd om persoonlijke redenen voor mijn broer uitgegeven. Daar wist lord Fairhurst niets van, en hij heeft me zojuist duidelijk gemaakt hoe gechoqueerd hij is. Daarom voel ik me genoodzaakt je mijn excuses aan te bieden.”


  “Dat is erg vriendelijk van u, meneer.” De butler kleurde. “Ik moet u zeggen dat ik me de afgelopen weken zo nu en dan heb verbaasd over uw gedrag omdat het niet bij de burggraaf paste. Maar u bleef een heer, en het personeel achtte u hoog.”


  “Dus ik heb er niet al te veel een potje van gemaakt?” vroeg Jason.


  “Absoluut niet.” De lippen van de butler plooiden zich tot een heel flauw glimlachje, dat Jason als een teken van goedkeuring opvatte. “Ik weet zeker dat ik het enige personeelslid ben dat de waarheid heeft ontdekt.”


  “Ik zou het heel prettig vinden als je dat zo hield,” kwam Jasper tussenbeide.


  De butler boog. “Op mijn discretie kunt u altijd rekenen, milord.”


  “Dat weet ik. Dank je.”


  Toen de butler het vertrek uit liep, ging Jason weer zitten. De thee bleef onaangeroerd, maar Jasper nam een sandwich. Terwijl de burggraaf at, vertelde Jason wat hij te weten was gekomen over de financiën van het landgoed en de verdwenen spullen.


  “Ben je iets aan de weet gekomen bij de Londense antiekhandelaar?” vroeg hij toen hij klaar was met zijn verhaal. “Had hij andere dingen in zijn bezit die jouw eigendom waren?”


  “Ik geloof het niet.” Jasper pakte nog een sandwich. “Ik ben zo dom geweest vader mee te nemen en heb het nog erger gemaakt door niet tegen hem te zeggen waarom ik naar die winkel wilde. Ik was bang dat hij een scène zou maken.”


  “Hij kan nogal heftig reageren als het om zijn antiek gaat.”


  “Te heftig.” Jasper kneep zijn ogen tot spleetjes. “Het begon allemaal prima. Vader vond het leuk om wat rond te neuzen, maar toen hij twee vazen zag die volgens hem namaak waren, wilde hij de eigenaar spreken.”


  “O nee.”


  “Er volgde een nogal verhitte woordenwisseling, waarop we werden verzocht het pand te verlaten.”


  “Wist de eigenaar niet dat jullie van adel waren?” vroeg Jason, die nauwelijks kon geloven dat een slimme zakenman een graaf en een burggraaf uit zijn winkel zou zetten.


  “Die informatie had vader voor het afscheid bewaard. Maar tegen die tijd was het kwaad al geschied en was het niet meer mogelijk informatie los te krijgen.”


  “Waarschijnlijk waren jullie toch niets wezenlijks te weten gekomen,” merkte Jason op.


  Jasper haalde zijn schouders op. “Dat zullen we nooit weten.”


  “Hoe moet het nu verder?” vroeg Jason.


  “Ik stel je hulp hier op prijs, maar op dit moment kom je duidelijk niet verder met je onderzoek. Je weet hoe belangrijk het voor me was om het vertrouwelijk en binnenskamers te houden, en ik dank je voor je inspanningen.”


  “Mijn inspanningen zonder resultaat.”


  Jasper schudde zijn hoofd. “Dat hoor je mij niet zeggen. Je hebt vastgesteld dat Ardley de meest logische verdachte is, en daarmee ben ik het eens. Hij had de gelegenheid en de middelen om mijn geld en goederen te stelen.”


  De lovende woorden van zijn broer deden Jason goed. Toch vond hij het jammer dat hij het probleem niet echt had kunnen oplossen. “Voor een aantal onregelmatigheden in de boeken heeft Ardley al een verklaring gegeven.


  En wat de verdwenen of door vervalsingen vervangen spullen betreft heb ik geen concreet bewijs dat hij erbij betrokken is.”


  “Dat hebben we niet nodig,” zei Jasper rustig. “Ik ben zijn werkgever. Hij is mij verantwoording schuldig voor zijn handelen aangaande mijn landgoed. Ik zal hem op dingen aanspreken, en hij zal reageren.”


  “Als Ardley de schuldige is, moet hij worden gestraft,” vond Jason.


  “Natuurlijk,” stemde Jasper in. “Maar wat er met hem gebeurt, bepaal ik en niemand anders. Ardley is een goede vent. Hij heeft vele jaren hard voor me gewerkt. Onder zijn leiding is de opbrengst van het landgoed bijna verdrievoudigd. Het laatste wat ik wil geloven, is dat hij leugenachtig en geniepig is. Dat was een van de redenen waarom jij deze zaak voor me moest onderzoeken. Ik wist dat het me moeite zou kosten objectief te zijn.”


  “Is daar verandering in gekomen?”


  “Ik weet het niet. Zoals je al zei, is er geen concreet bewijs.” Jasper keek even zwijgend voor zich uit. “Als Ardley erbij betrokken is, zoals we vermoeden, zit daar volgens mij wat achter. En ik ben vast van plan de man het voordeel van de twijfel te gunnen en hem de kans te geven het me uit te leggen.”


  “Dat is je goed recht,” zei Jason.


  Jasper knikte. “Zullen we Ardley nu vragen hier te komen of wachten we tot vanavond?”


  Jason zuchtte. “Het zal tot morgen moeten wachten omdat Ardley er niet is. Hij heeft me verteld dat hij naar een aangrenzend district is om een stier te bekijken die hij overweegt te kopen en is morgenochtend pas terug.”


  Ongeduldig trommelde Jasper op de armleuning van zijn stoel. “Dan moeten we met hem praten zodra hij terug is. Ik was niet van plan langer dan één nacht hier te blijven, want ik wil graag zo snel mogelijk terug naar mijn vrouw.”


  Jason glimlachte om de onrust van zijn broer. “Hoe is het met mijn schoonzuster?”


  “Bloeiend,” antwoordde Jasper met een brede, zelfvoldane glimlach.


  Toen hij bleef glimlachen, vroeg Jason zich af wat zijn broer bedoelde.


  “O, lieve hemel, ze is zwanger,” zei Jasper ten slotte.


  Jason ging rechtop zitten. “Nu al?”


  “We zijn al een paar maanden getrouwd.” Jasper zette een hoge borst op. “Hoewel ik toegeef dat ik belachelijk trots op ons ben.”


  “Vader en moeder zullen wel in de wolken zijn omdat ze nog een kleinkind krijgen dat ze kunnen verwennen.” Jason knipoogde naar zijn broer. “Misschien kunnen jullie Meredith en Dardington de loef afsteken en de eerste kleinzoon produceren.”


  “Het is niet mijn streven onze zus en haar man te overtreffen. Hoewel ik wel graag een zoon zou willen hebben,” gaf Jasper toe. “Maar het belangrijkste is dat Claire zonder problemen een gezond kind ter wereld brengt.”


  “Claire is jong en sterk. Ze zal zich heel goed houden. Waarschijnlijk beter dan jij.”


  Enigszins gegeneerd boog Jasper zijn hoofd. “Ik maak nogal veel drukte. Dat is een andere reden waarom ik hierheen ben gekomen. Claire wilde even verlost zijn van mijn overdreven beschermende aanwezigheid.”


  Hoewel Jason wist dat Claire zielsveel van haar man hield, kon hij zijn onafhankelijke schoonzus begrijpen. “Ze mist je waarschijnlijk al en zal je beslist met open armen verwelkomen als je weer thuiskomt.”


  “Dat hoop ik.” Jasper pakte de laatste sandwich. “Moet ik nog meer weten voordat we morgen met Ardley praten?”


  Jason aarzelde. De autoriteiten hadden vastgesteld dat de overval op de koets het werk van struikrovers was geweest en hadden de mensen in de omgeving aangeraden voorzichtig te zijn op de weg. En verder was hij er steeds meer van overtuigd geraakt dat de vervalsing in de portretgalerij door Emma was geschilderd. Maar zijn relatie met Gwendolyn zou alleen maar nog meer onder druk komen te staan door meer complicaties.


  “Ik denk dat je goed voorbereid bent op het gesprek met Ardley,” antwoordde Jason uiteindelijk, ook al voelde hij zich een tikje schuldig. “En als het niet voldoende oplevert, weet ik nog wel een plek om aan antwoorden te komen.”


  


  Het was ver na middernacht toen de twee ruiters hun bestemming bereikten. De heg langs de weg verdween uit het zicht toen ze hun paarden inhielden en naar loofbosje reden. Alles was rustig. Te rustig.


  “Waarom hadden we ook al weer afgesproken op zo’n afgelegen plaats en op dit tijdstip?” vroeg Fletcher, die pijn in zijn benen had van de lange rit.


  “Alleen op deze manier kunnen we ons geheim bewaren,” antwoordde Ardley. “We kunnen dit soort mannen moeilijk te dineren vragen.”


  Toen Fletcher omhoog keek, zag hij door het bladerdak de maan en de sterren. Hoewel het een aangenaam warme nacht was, huiverde hij.


  “Waarom hebben we niet in een herberg of een bierhuis afgesproken?” vroeg hij. “Ik zou me veiliger voelen met getuigen in de buurt.”


  “Deze mannen laten zich niet zien in openbare gelegenheden. Anonimiteit is de sleutel tot hun succes.”


  Fletcher fronste zijn wenkbrauwen. “Het bevalt me maar niks.”


  “Mij evenmin.” Gespannen speurde Ardley de horizon af. “Maar we zijn niet in de positie om eisen te stellen.”


  “Onze situatie zal veranderen zodra ze zien wat we bij ons hebben.” Fletcher klopte op zijn jaszak, waarin een dikke beurs met geld zat. “Als we eenmaal van die bloedzuigers af zijn, kunnen we het geld van het landgoed terugbetalen.”


  “Alles op zijn tijd,” zei Ardley. “Als we deze schuld hebben afbetaald, houden we weinig over. Het zou wel eens lang kunnen duren voordat alles in orde is.”


  “Maar dit is een belangrijke eerste stap.”


  “Inderdaad. Laten we hopen dat het ons lukt dit probleem op te lossen.”


  Opeens hoorden ze het geluid van paardenhoeven, gevolgd door een vloek. Toen werd het stil. Fletcher hield zijn adem in en was ervan overtuigd dat Ardley het bonzen van zijn hart kon horen. Het volgende moment werden de twee mannen verrast door ruiters die tussen de bomen door kwamen.


  Bezorgd keek Fletcher naar de rentmeester, die bleek was weggetrokken en onzeker met zijn ogen knipperde.


  Er stonden drie ruiters tegenover hen. Geen van hen kwam Fletcher bekend voor, en hij was blij dat de man die hij had vrijgelaten uit de kelder van Moorehead Manor er niet bij was.


  “Keurig op tijd,” zei de man in het midden. “Dat is een goed teken.”


  “Laten we dan maar ter zake komen,” zei Ardley. “We hebben je geld bij ons, Hunter.”


  “Geef op,” reageerde Hunter. “Ik heb niet de hele nacht de tijd.”


  Met trillende vingers haalde Fletcher de leren beurs uit zijn zak en gaf die aan de geldschieter, die hem glimlachend aanpakte.


  De glimlach verdween echter van zijn gezicht toen hij het gewicht ervan in zijn hand woog. “Dit voelt te licht.”


  “Alles zit erin, tot de laatste cent!” riep Ardley uit. “We zouden niet zo dom zijn te proberen je te bedriegen.”


  “Ik zei dat het te licht voelt,” hield Hunter vol.


  “Nou, tel het dan,” stelde Fletcher voort. “Zoals gezegd, alles wat we je schuldig zijn zit erin.”


  Hunter stopte de beurs in zijn zak en schoof toen kalm zijn jas open. In zijn broekband stak een pistool. “Ik hoef het niet te tellen. Ik weet dat het niet genoeg is.”


  De schrik sloeg Fletcher om het hart. Hij schudde zijn hoofd en hield zichzelf streng voor dat hij rustig moest blijven. Als hij liet zien dat hij bang of in paniek was, zou Hunter nog meer in het voordeel zijn. “Er zitten meer dan vijfhonderd guinjes in die beurs. Voldoende om onze schuld af te betalen.”


  “En hoe zit het met de rente?”


  “Dat is inclusief rente,” sputterde Ardley.


  “Wie zegt dat?” daagde Hunter hem uit.


  Fletcher rechtte zijn rug. “Je bent bijzonder onredelijk. Als je-”


  “Hou je mond. Ik heb het niet tegen jou.”


  Fletcher slikte en boog zijn hoofd. Hij had onmiddellijk spijt van zijn uitbarsting, want daardoor had hij Hunters aandacht op zich gevestigd.


  “We betalen je het overeengekomen bedrag, inclusief rente,” hield Ardley vol. “Hiermee zijn onze zaken afgedaan.”


  Hunter kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik zie het anders. Ik reken een boete voor het te laat betalen en voor het ongemak dat veroorzaakt is doordat een van mijn mannen gewond is geraakt en een ander was opgesloten in de kelder van het landhuis.”


  “We hebben je man bevrijd,” verdedigde Ardley zich.


  “En van die verwonding kun je ons de schuld niet geven,” voegde Fletcher eraan toe. “Je mannen hebben de verkeerde koets overvallen.”


  Toen Hunter afsteeg, slaakte Fletcher een zucht van verlichting. De geldschieter was niet groot en niet breed. Geen serieuze tegenstander.


  “Jullie hebben me veel meer gekost dan jullie waard zijn,” verklaarde Hunter bedaard. “En ik word heel onredelijk als ik boos word gemaakt.”


  In zijn stem klonk iets onmiskenbaar dreigends door. Angstig besefte Fletcher dat hij en Ardley hun tegenstander hadden onderschat.


  “Zeg maar wat je wilt hebben, Hunter,” zei Ardley, hoorbaar in paniek. “We zijn bereid te betalen wat je vraagt om hier voor eens en voor altijd een einde aan te maken.”


  Het bleef stil. Fletcher zag Ardley trillen van de zenuwen. Toch gebeurde er niets. Hunter zweeg, alsof hij het aanbod niet had gehoord. Fletcher merkte van zichzelf dat hij begon te bibberen.


  “Als we dood zijn, kun je nooit meer geld van ons krijgen,” zei Ardley ten slotte.


  “Jullie zijn met z’n tweeën. Om de schuld te regelen, heb ik maar één levende nodig. Eén van jullie is dus waardeloos.” Grimmig keek Hunter hen aan. “Mijn ervaring is dat dit soort overreding buitengewoon effectief is. Wonderbaarlijk genoeg weet de overlevende altijd heel snel met het geld op de proppen te komen.”


  Ardley had het duidelijk moeilijk, maar hij bleef kalm. “Laat mijn vriend gaan. Ik ben degene die de lening is aangegaan.”


  “Dan moet jij ook voor de schuld opdraaien.” Nonchalant bukte Hunter zich om een mes uit de schacht van zijn laars te trekken.


  “Maar het geld was ook voor mij,” zei Fletcher in een poging zijn vriend te beschermen. “We zijn allebei verantwoordelijk voor de schuld.”


  Hunter keek even naar hun verslagen gezichten en lachte toen. “Misschien laat ik jullie allebei leven. Voorlopig althans. Maar dit kan niet ongestraft blijven. Ik moet jullie een lesje leren. Een lesje dat jullie niet zullen vergeten en dat anderen die zaken met me doen tot nadenken zal stemmen.” Hij ging zachter praten. “Ik laat me door niemand besodemieteren.”


  “Dat hebben we ook niet geprobeerd,” zei Fletcher, die slechts met moeite zijn frustratie kon onderdrukken.


  Hunter wenkte zijn mannen. Ze stegen gehoorzaam af en kwamen naar hen toe. De kerel die naar Fletcher liep was heel anders gebouwd dan zijn baas. Het was een grote bruut met een neus die verscheidene malen gebroken was geweest, gespierde armen en grote handen.


  Fletcher proefde gal en probeerde dat weg te slikken. Zoals zoveel dingen in zijn leven van de afgelopen jaren was deze ontmoeting een slecht idee geweest.


  De laarzen van de naderende bruut maakten scherpe geluiden, en Fletchers angst sloeg om in paniek. Met één krachtige beweging trok de vent hem van zijn paard. Fletcher struikelde en deed dappere pogingen overeind te blijven. Ondertussen zag hij dat Ardley ook ruw van zijn paard werd gesleurd.


  De vent hief zijn arm en haalde uit. Toen tot Fletcher doordrong wat er gebeurde, bukte hij, maar niet snel genoeg. Door de vuistslag viel hij op de grond. De pijn explodeerde achter zijn ogen. Een tweede klap volgde, en voor het zwart om hem heen werd had hij even oprecht spijt van alle fouten die hij had gemaakt en al het onrecht dat hij had gedaan.


  Maar wat hij het ergste vond was dat hij niet in staat was geweest zijn belofte aan Gwendolyn waar te maken.


  Alles was verre van rechtgezet.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Gwendolyn liep naar de andere kant van haar slaapkamer en probeerde in te schatten of het haar zou lukken zelf de knoopjes aan de achterkant van haar japon los te maken. Het was de hoogste tijd om naar bed te gaan, maar ze had Lucy al uren geleden weggestuurd en wilde niet om het dienstmeisje bellen omdat ze waarschijnlijk al naar bed was.


  Bovendien bleef Gwendolyn het liefst alleen. De tumultueuze gebeurtenissen van die middag echoden nog na in haar hoofd. Ze bleef staan bij haar kleine schrijftafel. De brief van Jason lag onder de inktpot. Ze stak haar hand ernaar uit met de bedoeling hem te verscheuren en in de haard te gooien, maar bij het zien van zijn kloeke handschrift roerde haar hart zich.


  Had ze er verkeerd aan gedaan zich vandaag van hem af te keren? Was ze te hardvochtig en onverzoenlijk? Zette ze haar grootste kans op geluk op het spel vanwege haar trots? Of was Jason werkelijk oneerlijk en listig?


  Vaag hoorde ze de klok in de hal somber het hele uur slaan. Het was laat. Hopelijk sliep de rest van het huishouden. Ze betwijfelde echter of ze vannacht enige rust zou krijgen.


  Omdat ze geheel door haar gedachten in beslag werd genomen, hoorde ze de deur van haar slaapkamer niet opengaan. Maar ze werd zich er wel plotseling van bewust dat ze niet meer alleen was.


  “Goedenavond, Gwendolyn.”


  Van het geluid van zijn stem kreeg ze kippenvel. Met een zucht en pijnlijk bonzend hart draaide ze zich langzaam naar hem om.


  “Emma had medelijden met me. Ze heeft me door de keuken binnengesmokkeld.”


  Toen ze zich realiseerde dat haar handen vochtig waren, veegde ze die af aan de rok van haar jurk. Ze was hier nog niet aan toe, was nog niet klaar voor de confrontatie met haar gevoelens en de confrontatie met hem. “Als je niet onmiddellijk weggaat, ga ik gillen. Heel hard.”


  Hij schonk haar een ontwapenende glimlach. “Dat zou ik heel fijn vinden. Dan komen je familie en de bedienden aanrennen, en als ik in je slaapkamer word aangetroffen, ben je onherroepelijk gecompromitteerd. Iedereen zal heel opgelucht zijn als ik lord Fairhurst niet blijk te zijn, want ik zal natuurlijk aanbieden met je te trouwen. Je tante zal in de wolken zijn, je oom geeft ons zijn zegen en jij zult gedwongen zijn mijn vrouw te worden.”


  Het bloed gonsde in haar oren. “Dus dat is je plan?”


  “Ik ben wanhopig, Gwendolyn.”


  “Dit is schandelijk!”


  Met een trage, sensuele beweging liet hij zijn vingers over de sprei op haar bed gaan. “Het is waar dat ik geen schaamte en geen trots heb waar het jou aangaat. Ik zal alles in het werk stellen om je tot mijn echtgenote te maken. Natuurlijk besef ik dat dit niet het beste begin van een gelukkig huwelijk is en heb ik veel liever dat je uit eigen beweging met me trouwt.”


  Een warme blos steeg haar naar de wangen. Diep ademhalen, zei ze streng tegen zichzelf. Dat bleef ze doen tot ze weer enigszins gekalmeerd was. “Ik heb mijn standpunt al heel duidelijk gemaakt. Ik trouw niet met je.”


  “Ik begrijp je behoefte om me te straffen, maar lieveling, door dat te doen straf je ook jezelf.” Hij deed een paar stappen in haar richting. “Wil je er niet nog eens over nadenken?”


  Ze voelde haar oren warm worden van verlegenheid. Misschien kwam haar weigering deels voor uit de behoefte om hem te raken, maar het ging veel dieper. “Wat je hebt gedaan was geen sinecure.”


  “Inderdaad. Maar ik had mijn redenen, zoals ik eerder probeerde uit te leggen. En ik heb getracht je de waarheid te vertellen, maar je wilde niet naar me luisteren.”


  “Dat weet ik, maar zoals ik je al heb gezegd, maakt dat niet uit. Je hebt gelegenheid genoeg gehad om het me te vertellen. Lieve hemel, we hebben een hele nacht en een groot deel van de ochtend samen doorgebracht. Alleen. Toen had je me kunnen vertellen wie je echt was.”


  Hij wierp haar een afkeurende blik toe. “Met jou in mijn armen had ik belangrijkere zaken aan mijn hoofd.”


  Diep gekwetst keek ze hem aan. “Sinds die nacht heb ik wanhopig met mijn gevoelens geworsteld. Ik heb geprobeerd ze te begrijpen opdat ik ze van me af zou kunnen zetten. En die ochtend. Grote goedheid, ik dacht dat je gek was toen je het over een huwelijk had terwijl je al getrouwd was.”


  “Gwendolyn...” Hij legde zijn hand tegen haar wang. “Het is nooit mijn bedoeling geweest om het zo moeilijk te maken. Om je verdriet te doen. Als ik één van de dingen die ik verkeerd heb gedaan in mijn leven mocht veranderen, zou het zijn dat ik je die nacht de waarheid niet heb verteld.”


  Zijn oprechtheid raakte haar in haar gekrenkte hart, en even kon ze geen woord meer uitbrengen “Ik weet niet wat ik moet zeggen, wat ik moet doen,” fluisterde ze toen ze haar stem weer terug had.


  Hij kwam dichterbij. “Ik moet weten dat je me hebt vergeven, Gwendolyn. Dat we dit achter ons kunnen laten en verder kunnen gaan met ons leven.”


  Zijn blik liet de hare niet los. Haar verstand protesteerde hevig, maar haar hart smeekte haar op haar beslissing terug te komen, want haar hart verlangde vurig naar hem. Alles draaide om dit moment. Als ze hem echt kon vergeven, hadden ze een kans op een toekomst samen. Maar als ze dat niet kon...


  “Hoe kan ik je ooit vertrouwen?” prevelde ze.


  “Het gaat niet van de ene op de andere dag, maar ik kan je bewijzen dat ik je vertrouwen waard ben. En je liefde.” Zijn stem werd zacht. “Alsjeblieft, laat me het proberen, ter wille van ons allebei.”


  Ze dacht na over zijn woorden. Het klonk zo eenvoudig. Was dat echt het enige wat nodig was? Hoefde ze alleen maar haar hart open te stellen en hem te vergeven? Terwijl ze dichter naar hem toe schoof, buitelden haar gedachten, waarschuwingen en twijfels over elkaar heen. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem op de wang. Voordat ze een stap achteruit kon doen sloeg hij zijn armen om haar heen.


  “Ik wil veel meer van je dan een kuis kusje, Gwendolyn.” Met die woorden drukte hij zijn mond krachtig op de hare.


  Het was verbazingwekkend hoe het verlangen van een lichaam je kon verraden, dacht ze, terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg. Een overweldigende golf van begeerte sloeg door haar heen. Ze dacht terug aan hoe het was geweest hem in zich te voelen, aan de intense emoties en de band die ze had gevoeld toen ze de liefde hadden bedreven. En nu probeerde iets in hem contact met haar te krijgen, dat voelde ze heel sterk. Hij kon de hare zijn. Als ze haar hart op het spel durfde te zetten.


  Verward en in tweestrijd maakte ze haar mond los van de zijne. Bijna onmiddellijk voelde ze een pijnlijke leegte in haar binnenste. Hij sloeg zijn armen steviger om haar middel, zodat ze zich niet nog verder kon terugtrekken. En toen wachtte hij af.


  Roerloos bleef ze staan, met een lichaam dat gespannen was van verlangen. Wat de omstandigheden ook waren, ze wist dat deze man degene was die haar perfect aanvulde. Met al zijn charme en tekortkomingen, zijn sensualiteit en roekeloze gedrag was hij onmiskenbaar haar ware liefde. Ze keek hem aan. Toen ze in zijn ogen een sprankje hoop voor hun toekomst zag, kreeg ze een brok in haar keel. Was het na alles wat ze had meegemaakt echt mogelijk uiteindelijk geluk te vinden? Zou ze zich over het gevoel te zijn bedrogen heen kunnen zetten en hem nog een kans kunnen geven?


  Het duurde even voordat ze de moed had gevonden om te zeggen wat er in haar omging. Ze stak haar kin vooruit. “En als ik je vroeg om weg te gaan?”


  “Dan zou ik weggaan.” Hij lachte. “Maar ik zou terugkomen. Steeds opnieuw.”


  Dat was heel duidelijk. Hij was niet van plan het op te geven. Ze legde haar hand tegen haar hart. “Dan is het misschien het beste opnieuw te beginnen. Een frisse start, zonder leugens tussen ons.”


  Op zijn gezicht verscheen een glimlach van pure verrukking, maar uit zijn ogen straalde begeerte, een diepe hunkering naar haar die haar deed huiveren. Ze voelde de warmte van zijn lichaam en drukte zich daar tegenaan. Ze wilde zich erin verliezen, wilde zijn armen om zich heen voelen tot ze weer een waren.


  Haar lichaam smachtte naar het genot dat hij kon schenken, maar desondanks werd haar handelen ingegeven door haar hart. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem, en plotseling deed niets er meer toe, behalve de geur, de smaak en het voelen van haar geliefde.


  Hij duwde zijn dij tussen haar benen en drukte tegen haar vrouwelijkheid, terwijl hun tongen elkaar vonden. Vol vuur gaf ze zich over aan het spel van hun monden. In hun relatie zou geen sprake zijn van halve maatregelen. Geleidelijk veranderde de kus. Zijn lippen werden zachter, zijn tong plaagde en zijn vingers woelden door haar haren. In haar onderbuik laaide een gevaarlijk vuur op. Op dat moment wist ze dat ze de juiste beslissing had genomen. Ze zou nooit een ander in haar bed of in haar leven willen. Deze intense verbondenheid zou ze nooit met een andere man voelen. Alleen met Jason.


  Ze voelde de spanning in haar binnenste toenemen. Ze snakte naar adem en kon niets doen tegen de vloedgolf van gevoelens die door haar heen sloeg. Heel even verzette ze zich tegen de mist die haar verzwolg, maar al snel gaf ze zich er volledig aan over en vertrouwde ze erop dat hij haar genot zou schenken.


  Net toen haar verlangen nog heviger werd, maakte hij zijn mond los van de hare. Opeens voelde ze zijn warmte niet meer, en ze wankelde omdat haar benen haar gewicht niet meer leken te kunnen dragen. Ze zag hem met grote stappen naar de deur lopen en die op slot doen. Vervolgens haastte hij zich naar haar terug en knoopte ondertussen zijn overhemd los. Enkele ogenblikken later lag ze op haar rug op het bed en trok hij haar kleren uit.


  Met geloken ogen en huiverend van gespannen verwachting sloeg ze hem gade, terwijl hij haar van haar kleding ontdeed. Zijn bewegingen hadden niets rustigs of teders. Daarvoor was hun begeerte te groot, hun hartstocht te sterk.


  Toen haar bovenlichaam naakt was, boog hij zijn hoofd en liet zijn tong over haar harde tepel gaan. Vervolgens sloot hij zijn mond eromheen en zoog. Ze snakte naar adem en woelde met haar vingers door zijn dikke goudblonde haren, terwijl ze hem lichtzinnig tegen haar borst drukte. Nog nooit had ze zoveel zintuiglijke gewaarwordingen tegelijk ervaren. Het genot was intens, maar ze wist dat er nog veel meer ging komen. En ze wilde het allemaal.


  Alsof hij voelde dat ze er klaar voor was, liefkoosde hij met zijn lippen en tanden haar borst en haar hals.


  “Vind je dat prettig, lieveling?” fluisterde hij in haar oor. Ze zuchtte diep en drukte zich tegen hem aan. Toen voelde ze zijn warme handen op haar heupen, terwijl hij haar onderkleding omlaag schoof.


  Hij draaide zich een kwartslag en trok vliegensvlug zijn jas, vest en overhemd uit. Een golf van hartstocht sloeg door haar heen bij het zien van zijn gespierde, met blonde haartjes bedekte bovenlichaam. Het maanlicht gaf zijn huid een prachtige gloed, en haar vingers jeukten om hem aan te raken.


  Hij knoopte zijn broek los en draaide ondertussen weer naar haar toe. Ze legde haar handen tegen zijn brede, gespierde borst en boog zich naar hem toe voor een kus. Met een vurige blik in zijn ogen kuste hij haar, en ondertussen gingen zijn handen over haar heupen en buik.


  Haar bed kraakte luid toen hij haar achterover duwde en met zijn naakte lichaam half boven op haar ging liggen. De afschuwelijke eenzaamheid die ze de afgelopen vier jaar had ervaren ebde uit haar weg. Voorzichtig nestelde hij zijn gezicht in de holte tussen haar borsten en kuste haar. Toen hij opnieuw met zijn mond haar borst liefkoosde, schuurden de stoppeltje op zijn wang zachtjes haar huid. Met zijn tong trok hij cirkeltjes om haar tepel, waardoor er een golf van heftig verlangen door haar heen sloeg. Rusteloos en ongeduldig van opwinding schreeuwde ze het uit en duwde hem weg. Hij hief zijn hoofd, glimlachte en kuste haar toen lager. Zijn lippen gingen via haar navel naar de bovenkant van haar dijbeen.


  Ze bewoog onrustig haar benen toen ze zijn warme adem langs het gevoelige driehoekje daartussen voelde strijken. Vervolgens kuste hij haar daar teder en liet onderwijl zijn handen een klein stukje lager gaan.


  “Dat zou je niet moeten doen’, fluisterde ze met wijd opengesperde ogen. “Het is schandelijk.”


  “Je bent van mij,” verklaarde hij. “En ik beloof je dat ik vannacht allerlei schandelijke dingen met je ga doen, Gwendolyn. We doen alles wat ons allebei genot schenkt.” Hij pakte haar polsen en hield die naast haar lichaam. Toen boog hij zijn hoofd en hervatte zijn liefkozingen. Ze maakte jammerende geluidjes, en haar ademhaling werd gejaagd. Toen hij met zijn tong haar gevoeligste plekje beroerde, kreunde ze en zonk dieper weg in de matras. Genot nam langzaam bezit van haar lichaam. De spanning nam toe. Terwijl ze ten prooi viel aan de rusteloosheid van haar in aantocht zijnde climax, kronkelde ze onder zijn sensuele liefkozingen. Ze drukte zich tegen zijn mond, omklemde met haar handen de sprei en zette zich schrap tegen het bed.


  Schaamteloos spreidde ze haar benen en genoot van hun lichtzinnige hartstocht. Hij maakte een goedkeurend geluid en ging door met het aanwakkeren van haar begeerte. Ze schreeuwde het bijna uit van verrukking toen hij een vinger in haar liet glijden en die begon te bewegen. Haar reactie was intuïtief. Naar adem snakkend drukte ze zich tegen hem aan, verlangend naar meer.


  Met zijn rusteloze tong hield hij haar gevangen. Het gevoel was zo intens dat het bijna ondraaglijk was. Iedere spier in haar lichaam spande zich terwijl ze haar rug welfde en haar heupen op en neer bewoog. En uiteindelijk begon ze te trillen van het ultieme genot dat haar deel werd.


  Hij bleef de krulletjes tussen haar benen, de binnenkant van haar dijbenen en haar zachte buik kussen tot ze langzaam weer bij zinnen kwam. Ze richtte zich half op, boog zich naar voren en liet zich door hem in zijn armen nemen. Ze kreeg tranen in haar ogen, maar knipperde ze weg.


  “Mijn hemel, Gwendolyn,” zei hij met schorre stem. “Ik verlang zo naar je.”


  Ze keek hem aan. Grote goedheid, wat was hij toch knap. Teder streelde ze zijn borst, drukte haar lippen op zijn huid en liet haar tong over zijn tepel gaan. Ze deed wat hij bij haar had gedaan en trok met haar tong cirkeltjes om zijn harde tepels terwijl ze genoot van zijn mannelijke geur en smaak.


  Hij kreunde goedkeurend en kwam dichter naar haar toe. Zijn harde mannelijkheid streek langs de zachte huid van haar buik. Ze schrok, maar drukte zich toen tegen hem aan. Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn erectie. “Raak me aan.”


  Liefdevol sloot ze haar hand om hem heen. Ze liet haar vingers over zijn lid gaan en verwonderde zich erover hoe warm en hard hij aanvoelde. Het was alsof zijn mannelijkheid werd omhuld door warm satijn.


  Hij had gezegd dat ze zich vannacht schandelijk, lichtzinnig en ongeremd zouden gedragen. Durfde ze dat? Moedig streelde ze met haar ene hand zijn borst en boog toen haar hoofd om zijn erectie in haar mond te nemen.


  Toen hij een gesmoorde kreet slaakte, glimlachte ze, blij met de reactie. Ze liet haar tong langzaam over hem heen glijden. Hij kreunde, begon te trillen, en bewoog toen zijn heupen tegen haar mond.


  “Je bent een schandelijke vrouw,” zei hij hijgend, terwijl hij zijn hoofd naar achteren wierp.


  Nogmaals kreunend nam hij haar hoofd tussen zijn handen en trok haar voorzichtig naar achteren. Met gefronste wenkbrauwen keek ze naar hem op. “Doe ik het verkeerd?”


  Hij lachte gekweld. “Je doet het verbazingwekkend goed, schat.”


  “Waarom moet ik dan ophouden?”


  “Omdat ik mijn zelfbeheersing aan het verliezen ben.”


  Ze glimlachte. “Mooi.” Ze ging rechtop zitten, liet haar tong langs zijn tepel glijden en omvatte zijn mannelijkheid. Hij kreunde. Ze bleef hem met haar mond liefkozen en strelen, tot zijn lichaam zich steeds meer ging spannen en begon te trillen.


  “Genoeg.” Hij pakte haar bij de pols. “Ik wil in je.”


  Het ging zo onverwacht dat ze pas doorhad wat er gebeurde toen ze plat op haar rug lag met hem op zich. Met een ondeugende glimlach spreidde hij haar knieën. Haar adem stokte toen hij zich tussen haar benen nestelde en diep bij haar naar binnen gleed.


  Hij steunde op zijn armen, bleef roerloos liggen en keek haar liefdevol aan. “Gaat het?”


  Ze voelde tranen in haar ogen. “Ja,” fluisterde ze. Ze streelde zijn wang, keek naar zijn gezicht, dat haar zo dierbaar was geworden, en duwde haar heupen tegen hem aan.


  “Mijn hemel, je bent wonderbaarlijk.”


  Ze glimlachte. Met een diepe zucht deed ze haar ogen dicht en genoot van het moment. Ze waren een. Met zowel hun hart als hun lichaam.


  Ze deed haar ogen weer open en bewoog haar heupen. Hij kreunde. Toen welfde ze haar rug en wreef haar borsten langs zijn bovenlichaam. Met een laag gekreun begon hij zich in haar te bewegen, eerst langzaam, maar toen steeds sneller.


  En ondertussen keken ze elkaar diep in de ogen.


  “Je houdt echt van me,” fluisterde ze met een hart vol vreugde.


  “Ja. En ik zal altijd van je blijven houden.”


  Zijn woorden hadden onmiddellijk effect. Ze voelde dat haar hoogtepunt zich aandiende. Toen ze een kreet slaakte, reageerde hij daarop door zijn heupen naar voren te duwen en diep in haar te dringen tot het schokken afnam. Hij liet zijn handen van haar heupen naar haar billen gaan. Zijn ritme werd krachtiger tot hij plotseling verstijfde en het uitschreeuwde. Ze hield hem tegen haar hart geklemd terwijl hij zijn hoogtepunt bereikte. Onderwijl streelde ze zijn rug en fluisterde lieve woordjes.


  Na even roerloos te hebben gelegen, maakte hij zich van haar los. Zijn knappe gezicht had een kalme, tevreden uitdrukking toen hij zich over haar heen boog om haar teder op de lippen te kussen. Glimlachend rolde ze op haar zij en nestelde zich tegen hem aan.


  Ditmaal had ze geen schuldgevoelens, had ze er geen spijt van dat ze zichzelf had verraden door de liefde te bedrijven met een man die een ander toebehoorde. Hij was van haar, helemaal van haar, zo lang ze maar wilde.


  En o, wat wilde ze hem graag.


  Ze voelde zich loom en soezerig, maar probeerde wakker te blijven. “Weet je zeker dat je met me wilt trouwen?” vroeg ze.


  Hij draaide zich iets en keek haar boos aan. “Ja, ik wil met je trouwen. Heb ik je dat niet talloze malen gezegd?”


  “Ja. Maar ik wil niet dat je je verplicht voelt me ten huwelijk te vragen omdat we intiem zijn geweest,” antwoordde ze terwijl ze met de krulletjes op zijn borst speelde.


  “We zijn niet ‘intiem geweest’, we hebben de liefde bedreven. Verscheideiie malen, en iedere keer beter dan de vorige.”


  Ze steunde op haar ene elleboog en glimlachte naar hem. “Het was fantastisch.”


  “Inderdaad.” Hij boog zich naar voren en kneep zachtjes in haar neus. “En ik kan je verzekeren, liefste, dat met jou samen zijn met niets te vergelijken is. Ik weet dat het veel meer is dan puur lichamelijk genot. Per slot van rekening heb ik me niet verbonden aan alle vrouwen met wie ik het bed heb gedeeld.”


  “Waarschijnlijk zou je dan een serie-bigamist zijn,” zei ze droogjes.


  Hij haalde zijn schouders op. “Het zijn er te veel om te tellen.”


  Ze snoof. “Nou, dat is iets waarvan een vrouw echt blij wordt en wat haar vertrouwen geeft voor de toekomst.”


  “Je wilde eerlijkheid,” herinnerde hij haar.


  “Eerlijk tegen elkaar zijn is iets anders dan elkaar ermee om de oren slaan, Jason.”


  “Ik kan mijn verleden niet veranderen,” zei hij ernstig.


  “Dat verlang ik ook niet van je. Ik weet dat ik niet bepaald de eerste vrouw in je bed ben. Maar ik verwacht wel dat ik de laatste ben.”


  “Dat ben je ook, want ik hou van je. Alleen van jou.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Wat een verbazingwekkend ongepast, onkies onderwerp om met een vrouw over te praten. Met míjn vrouw. Je bent uniek, liefste. Maar één ding moet je begrijpen en accepteren, Gwendolyn. Mijn broer Jasper is de góéde zoon, het fatsoenlijke, verantwoordelijke lid van onze familie. Ik ben de roekeloze, onverantwoordelijke, aanstootgevende broer. Als jongeman waren we allebei deugnieten die voortdurend problemen hadden. Maar op een of andere manier is Jasper erin geslaagd zichzelf in het gareel te brengen. Hij werd belachelijk fatsoenlijk en respectabel, iemand voor wie iedereen bewondering heeft. Terwijl ik... tja, ik bleef wie ik was.”


  Ze hield haar hoofd schuin en keek hem aan. Toen drong tot haar door dat hij geen grapje maakte maar gewoon eerlijk was. Misschien was hij het grootste deel van zijn volwassen leven geen toonbeeld van welvoeglijkheid geweest, maar ze wist dat hij een goed en fatsoenlijk mens was. Ze drukte haar vinger tegen zijn lippen. “Zulke dingen moet je niet zeggen.”


  “Ze zijn waar.”


  “Niet helemaal.” Uit zijn beoordeling van zijn karakter bleek een kwetsbaarheid die haar diep raakte. Natuurlijk had hij fouten gemaakt en dingen gedaan waarvan hij spijt had, maar wie niet? Voor haar was veel belangrijker dat hij een sterk karakter had en een nobele, oprechte inborst. “Je bent een goed en opmerkelijk mens, Jason Barrington,” zei ze op gebiedende toon. “En ik zal de strijd aangaan met iedereen die het daar niet mee eens in. Inclusief jij.”


  Heel even keek hij verward. “Het is een vreemde ervaring voor me om iemand te hebben die voor me in de bres springt.”


  Ze streelde zijn haar. “Wen er maar aan.”


  De somberheid in zijn ogen maakte plaats voor hoop. “Ik heb me vast voorgenomen om te veranderen, Gwendolyn. Om me beter te gaan gedragen. Naar verluidt zijn tot inkeer gekomen losbollen de beste echtgenoten.”


  Ze schoot in de lach. “Wat een belachelijk idee! Goede mannen met eerlijke bedoelingen zijn de beste echtgenoten.”


  “Zeker. Maar mannen met een doel in hun leven zijn evenwichtig.”


  “En wat is jouw doel, Jason?”


  Zijn glimlach kwam recht uit zijn hart. “Ervoor zorgen dat je de gelukkigste en meest gekoesterde vrouw ter wereld blijft.”


  Hij glimlachte naar haar met de jongensachtige, sexy charme die haar zo lief was. “Ik ben zelf verantwoordelijk voor mijn leven en mijn gemoedstoestand. Van een huwelijk verwacht ik dat het een partnerschap van wederzijdse liefde en respect is,” zei ze. “Maar niettemin juich ik je loffelijke streven toe.”


  Zijn lach was een zacht geluid diep in zijn keel. “Betekent dit dat je met me trouwt?”


  Ze draaide zich glimlachend om in zijn armen en genoot van de tederheid waarmee hij haar heup streelde. “O ja, Jason, ik trouw beslist met je.”
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  Gwendolyn was in een bespiegelende stemming toen ze zich de volgende morgen naar Moorehead Manor begaf. Hoewel ze lang in bad had gezeten, rook ze nog steeds Jasons geur op haar huid, en haar spieren waren stijf van hun levendige liefdesspel.


  De afgelopen nacht hadden ze kort in elkaars armen geslapen. Voor het ochtendgloren had ze hem echter wakker gemaakt en toegefluisterd dat hij moest weggaan. Hij had glimlachend verklaard dat hij uit haar raam zou klimmen en langs het latwerk omlaag zou klauteren om niet te worden gezien. Toen had hij hartstochtelijk afscheid van haar genomen en haar bezworen dat hij haar vreselijk zou missen tot ze elkaar weer zouden zien.


  Ze hadden geen plannen gemaakt voor vandaag, maar toen ze vanochtend in bad lag en terugdacht aan alle sensuele dingen die ze samen hadden gedaan, had ze zich gerealiseerd dat die niet alleen de intensiteit van haar gevoelens voor hem illustreerden, maar ook duidelijk maakten dat ze hem volledig vertrouwde. En als ze hem haar lichaam en haar hart toevertrouwde, kon ze dat ook doen met de waarheid omtrent haar oom.


  “Lord Fairhurst ontvangt vanmorgen geen bezoek, juffrouw Ellingham,” deelde de butler haar mede toen hij de deur had opengedaan.


  “Ik denk dat hij voor mij een uitzondering zal maken, Snowden,” zei Gwendolyn met een zelfverzekerde glimlach.


  “Zijn opdracht was heel duidelijk.” De butler schraapte zijn keel. “Maar de broer van de burggraaf, meneer Barrington, heeft verzocht hem onmiddellijk te waarschuwen mocht u komen.”


  Met moeite onderdrukte ze haar verbazing. Ze vroeg zich af hoeveel de butler wist over lord Fairhurst en zijn tweelingbroer. Hoewel ze ernstig in de verleiding was dat te vragen, deed ze het niet omdat ze wist dat Snowden zo’n goede huisbediende was dat hij nooit veel zou loslaten. Toen de butler haar een drankje aanbood, sloeg ze dat af, en ze ijsbeerde ongeduldig door de salon in afwachting van Jason.


  “Ik moet met je praten,” zei ze toen hij het vertrek binnenkwam.


  Glimlachend keek hij haar aan. “Ik luister.”


  “Het gaat over iets ernstigs.”


  Tot haar opluchting knikte hij. Hij liep naar een van de gemakkelijke stoelen bij het raam, ging zitten en wees naar de stoel tegenover zich. “Je kunt het beste daar gaan zitten. Als je naast me op de canapé komt zitten, betwijfel ik of ik me kan beheersen.”


  Ze deed wat hij vroeg met de bedoeling snel haar verhaal te vertellen opdat het ook snel achter de rug zou zijn, maar toen ze naar zijn knappe, nieuwsgierige gezicht keek, durfde ze opeens niet meer. Ze wendde haar blik af en staarde naar haar handen terwijl ze overwoog hoeveel ze hem zou vertellen. Maar toen ze weer opkeek en zijn liefdevolle blik zag, verdween haar aarzeling. Ze ging rechtop zitten en vertelde alles wat ze wist over de financiële situatie van haar oom.


  Hij luisterde zorgvuldig. Zo af en toe stelde hij een vraag, en één keer maakte hij een opmerking.


  “Ah, dus het portret dat in de galerij hangt is inderdaad door Emma geschilderd,” zei hij toen ze klaar was met haar verhaal.


  “Wist je het?”


  “Ik had zo mijn vermoedens, maar ik moet eerlijk zeggen dat ik het te goed vond om te zijn geschilderd door zo’n jong, ongeschoold iemand.” Hij hield zijn hoofd schuin. “En ik kon bijna niet geloven dat ze aan zulk bedrog zou meewerken.”


  Ze plooide haar lippen tot een grimmig glimlachje. “Emma wist niets van wat er gaande was en is er erg ontdaan over. Hoewel je beoordeling van haar talent haar goed zal doen. Ik zal tegen haar zeggen-”


  “Milord!” De deur van de salon vloog open, en een van de tuinlieden kwam in paniek binnen. “Meneer Ardley is zwaargewond.”


  Noch Jason noch Gwendolyn namen de moeite de bediende duidelijk te maken dat hij het niet tegen lord Fairhurst had. In plaats daarvan sprongen ze allebei op en haastten zich naar buiten.


  Voor de stallen stond een kring van bedienden, waaruit zacht gepraat opsteeg. Toen Gwendolyn en Jason dichterbij kwamen, week de groep uiteen om ruimte voor hen te maken, en Gwendolyn snakte hoorbaar naar adem toen ze zag waar de mensen omheen stonden.


  Op de grond lag een man. Zijn jas en broek waren gescheurd, en zijn gezicht was zo opgezwollen dat hij bijna onherkenbaar was. Zijn ogen waren dicht en zijn dikke oogleden vertoonden verkleuringen. Om zijn lippen zat opgedroogd bloed, dat ook op de voorkant van zijn overhemd zat. De blauwe plekken op zijn wang en kaak begonnen al donkerpaars te worden.


  Met een misselijkmakend gevoel in haar maag realiseerde ze zich dat ze niet zou hebben geweten dat het meneer Ardley was als de tuinman dat niet zojuist tegen hen had gezegd.


  “Lieve hemel, wat is er gebeurd?” vroeg Jason, terwijl hij naast de rentmeester hurkte en de pols van de man voelde.


  “We hebben geen idee,” antwoordde de tuinman. “Ned was de stallen aan het uitmesten toen hij buiten het geluid van paardenhoeven hoorde. Hij stak zijn hoofd om de hoek van de deur en zag nog net meneer Ardley van zijn paard glijden. Toen Ned om hulp riep, kwamen we allemaal aanrennen.”


  Jason wendde zich tot de jonge staljongen. “Heb je verder nog iemand gezien?”


  “Nee. Alleen meneer Ardley. Hij hing voorover in het zadel en had zijn armen om de hals van zijn paard. Ik snap niet hoe het hem is gelukt er zo lang op te blijven zitten.”


  “Inderdaad.” Jason huiverde. “Zijn pols is regelmatig, maar zwak. Zijn been ziet eruit alsof het op minstens twee plaatsen is gebroken. Zijn arm ook.”


  “En zijn schouder?” vroeg Gwendolyn, die zich zorgen maakte over de vreemde hoek ervan.


  “Uit de kom,” stelde Jason vast.


  Lord Fairhurst voegde zich bij hen. “Wat is er aan de hand? Van Snowden hoorde ik dat er een of ander ongeluk is gebeurd.”


  “Dit is zeker geen ongeluk geweest,” reageerde Jason grimmig.


  Gwendolyn zag lord Fairhurst ineenkrimpen toen hij naar Ardley keek. “Grote goedheid, wie is dit? Kennen we hem?”


  “Het is Ardley.” Jason fluisterde zijn broer iets in het oor. De groep nieuwsgierige toeschouwers, inclusief Gwendolyn, deed respectvol een stap naar achteren, maar bleef op het stalerf. Hoe geschokt iedereen was bleek uit het feit dat het niemand leek op te vallen dat er nu twéé lord Fairhursts waren.


  Gwendolyn ging naast het uitgeputte paard van de rentmeester staan, dat door een van de staljongens werd vastgehouden. Ze zag bloed op de flanken van het dier en besefte tot haar afgrijzen dat dat van meneer Ardley afkomstig moest zijn.


  “We moeten zijn been spalken voordat we proberen hem naar binnen te brengen,” besloot Jasper. Hij wendde zich tot de dichtstbijzijnde bediende. “Zoek vier lange planken die ik als spalk kan gebruiken en haal schoon verband. En laat iemand met spoed de dokter halen.”


  “Ja, milord.” De man boog en snelde weg.


  Verwonderd schudde Gwendolyn haar hoofd. Er mochten dan twee mannen zijn die eruitzagen als lord Fairhurst, maar het was heel duidelijk wie de échte burggraaf was. De gevraagde benodigdheden kwamen snel, vergezeld van een bleek weggetrokken Snowden. Hij probeerde het personeel uiteen te drijven, maar ze gingen slechts een klein stukje achteruit. Sommigen deden alsof ze weer aan hun werk gingen, maar iedereen bleef in de buurt.


  Gwendolyn zag dat Jason nu degene was die zijn broer aanwijzingen gaf. Hij zei Jasper hoe hij de spalken moest houden terwijl hij ze snel vastbond met de stukken verband. Ze werkten op beheerste, zelfverzekerde wijze en met efficiënte bewegingen samen, en er was duidelijk sprake van communicatie zonder woorden.


  Toen ze Jasons handen uiterst bekwaam over de ledematen van Ardley zag gaan, vroeg ze zich af hoe hij zo deskundig was geworden.


  “Je lijkt precies te weten wat je doet,” zei ze, terwijl ze dichter bij hen kwam staan.


  “Jonge deugnieten die graag halsbrekende rijtuigenraces houden krijgen vaak ongelukken,” verklaarde hij zonder op te kijken. “Het kan uren duren voor je een dokter hebt gevonden als je op een afgelegen landweggetje bent. Zodoende heb ik vroeger veel te veel gebroken botten gezien en gespalkt.”


  Hij ging door met de verzorging van Ardley. Toen hij de spalken naar tevredenheid had aangebracht, draaide hij de rentmeester voorzichtig op zijn zij en duwde toen met één snelle, krachtige beweging diens schouder weer in de kom. Tot haar ongerustheid bewoog Ardley niet en maakte hij geen geluid, terwijl het toch een zeer pijnlijk ingreep moest zijn geweest.


  “Heeft hij iets gezegd?” vroeg Jasper. “Iets waaruit valt op te maken wat er is gebeurd en waarom?”


  “Nee,” antwoordde Jason. “Hij is niet bij bewustzijn geweest sinds hij is gevonden. De hemel mag weten hoelang hij op zijn paard heeft gezeten. Als dit te lang duurt, zou hij wel eens nooit meer wakker kunnen worden, vrees ik.”


  Jasper fronste zijn voorhoofd. “De arme man is bijna doodgeslagen.”


  “Waarschijnlijk waren het die struikrovers weer,” fluisterde een van de staljongens angstig. “De boeven die uw koets hebben overvallen, milord.”


  Uit de verbazing op Jaspers gezicht concludeerde ze dat hij niets wist van de aanval op het rijtuig. “Het is te vroeg om conclusies te trekken,” zei de burggraaf. “Maar zoiets beestachtigs zullen we niet ongestraft laten. Ik ben van plan persoonlijk het onderzoek naar deze zaak te leiden.”


  “Het lijkt me zinvol om met iedereen te praten die Ardley gisteren voor zijn vertrek heeft gezien,” opperde Jason. “Tegen mij zei hij dat hij naar de boerderij van Haslet ging om naar vee te kijken. Misschien is hij op de heen- of terugweg van zijn route afgeweken.”


  “Ik zal zelf beginnen met het ondervragen van de bedienden,” verklaarde Jasper. “En we moeten iemand naar die boerderij sturen om vast te stellen of Ardley daar ooit is aangekomen.”


  De woorden bleven door Gwendolyns hoofd spelen. Toen de implicatie ervan opeens tot haar doordrong, stokte haar adem.


  “Ik moet meteen naar huis!” Ze draaide zich met een ruk om en haastte zich naar de stal om haar paard te pakken. “Wacht! Gwendolyn, wat is er aan de hand?” vroeg Jason terwijl hij achter haar aan kwam.


  Ze bleef staan, draaide zich om en aarzelde even. “Het gaat om mijn oom. Volgens mij was hij met meneer Ardley mee. En toen ik daarnet van huis ging, was hij nog niet terug.”


  Jason stond erop met Gwendolyn mee te gaan. Hoewel ze eigenlijk niet wilde wachten, duldde hij geen tegenspraak. Nadat hij even met zijn broer had gesproken en naar zijn kamer was gesneld om zijn pistool te pakken, togen ze samen op weg.



  Toen ze bij het huis van de Ellinghams aankwamen, leek alles in orde te zijn. Buiten deden enkele bedienden hun dagelijks werk, en toen ze naar binnen gingen, troffen ze haar vrouwelijke familieleden in de zitkamer aan, tante Mildred met een borduurwerk, Emma met haar schetsboek en Dorothea met een tijdschrift.


  “Nee, je oom is nog niet terug van zijn reis,” zei tante Mildred in antwoord op Gwendolyns gespannen vraag. “Ik hoop dat hij snel terugkomt. Er zijn dingen die we vandaag moeten doen.” Met de glimlach van een gastvrouw wendde ze zich tot haar mannelijke gast. “Mag ik u wat te drinken aanbieden, lord Fairhurst?”


  Hij schonk haar zijn charmante, neutrale glimlach en keek toen naar Gwendolyn met de bedoeling zich naar haar te richten. Dit was geen geschikt moment om zijn ware identiteit te onthullen, maar hij wist niet of hij de kracht had om de maskerade voort te zetten.


  “Dit is lord Fairhurst niet, tante Mildred,” zei Gwendolyn.


  De oudere dame knipperde met haar ogen. “Jeetje, Gwendolyn, wat is dit voor grap? Ik mag me dan zorgen maken over je oom, maar die ongerustheid heeft geen invloed op mijn verstand en mijn gezichtsvermogen. Ik zie heus wel dat dit lord Fairhurst is.”


  Gwendolyn klemde even haar lippen op elkaar. “Dit is meneer Barrington, de tweelingbroer van lord Fairhurst. Hij is gisteren in Willoughby aangekomen.”


  Tante Mildred keek hem onderzoekend aan. “Weet je zeker dat dit lord Fairhurst niet is?”


  Gwendolyn zuchtte.


  “Het is me een eer kennis met u te maken, mevrouw Ellingham.” Om Gwendolyn nadere uitleg te besparen, deed Jason een stap naar voren en maakte een diepe buiging. “De gelijkenis tussen mij en de burggraaf schijnt buitengewoon te zijn, maar ik vind dat ik de knapste van ons tweeën ben. Bent u dat met me eens, mevrouw?”


  Tante Mildred giechelde en bloosde vervolgens. Toen hield ze haar hoofd schuin en bekeek hem nadenkend. “Ik geloof dat u wel een beetje gelijk heeft, meneer.”


  “Niet alleen mooi, maar ook intelligent.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Nu begrijp ik waarom Gwendolyn dat is, het zit duidelijk in de familie.”


  Tante Mildred knikte, terwijl haar mond zich tot een dwaas glimlachje plooide. “Mag ik zo onbescheiden zijn te vragen of er een mevrouw Barrington is, meneer?”


  “Helaas nog niet.” Hij glimlachte ondeugend. “Maar ik hoop binnenkort in het huwelijksbootje te stappen.” Hij richtte zijn blik op Gwendolyn, die ongerust uit het raam naar de oprijlaan staarde en niet naar het gesprek luisterde.


  “Wat een onzin!” riep Emma uit. “U kent mijn zus amper.”


  “Dat is waar, juffrouw Emma,” stemde hij vriendelijk in. “Eén blik was voldoende om het te weten.”


  Argwanend keek Emma hem aan. “Hoe kunt u weten hoe ik heet? Ik ken alleen lord Fairhurst, niet zijn tweelingbroer.”


  Betrapt! Zijn glimlach werd breder. Wat was Emma toch pienter. “Gwendolyn heeft me zoveel over jullie allemaal verteld dat ik het gevoel heb dat ik u al ken.”


  “Vreemd dat ze nooit iets over u heeft gezegd,” merkte Dorothea droogjes op.


  “Daar was geen tijd voor,” zei Gwendolyn vermoeid. “Ik heb meneer Barrington gisteren pas ontmoet, toen ik op Moorehead Manor was.”


  Ze liep bij het raam vandaan en ging naast hem staan.


  Bij het zien van de bezorgde uitdrukking op haar gezicht voelde hij een steek in zijn hart. Maar het enige wat ze konden doen was wachten tot haar oom terugkwam, hopelijk ongedeerd.


  “Het was een pijlsnelle romance,” legde hij uit.


  “Is dat niet de beste soort die er bestaat?” Tante Mildred giechelde zenuwachtig. “Vertel me eens, Gwendolyn, deel je de gevoelens van meneer Barrington?”


  Verstrooid wendde ze zich tot haar tante. “Wat?”


  Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar naar zich toe. “Ie tante wil weten of je genegenheid voor me koestert.”


  “O ja, natuurlijk. We zijn heel erg verliefd.”


  “Goeie genade!” Tante Mildred slaakte een kreetje van verrukking. Ze werd zo in beslag genomen door dit onverwachte blijde nieuws dat ze niet merkte dat haar nichtje zich niet erg verliefd gedroeg.


  Dorothea bleef vol argwaan naar hem kijken, en Emma leek al even wantrouwig. Het viel hem op dat de drie zusters veelbetekenende blikken wisselden en hoopte vurig dat deze communicatie een gunstig resultaat zou hebben. Al snel werd duidelijk dat hij zich niet ongerust had hoeven maken. Dorothea en Emma richtten zich gehoorzaam naar Gwendolyn.


  Als ze zei dat ze elkaar gisteren hadden ontmoet en op het eerste gezicht verliefd waren geworden, zouden haar zussen haar steunen. Voorlopig althans.


  “O, was jullie oom maar thuis,” babbelde tante Mildred. “Hij zou het heel fijn vinden kennis te maken met meneer Barrington. Misschien zouden ze zelfs een gesprekje onder vier ogen kunnen hebben...”


  Haar stem stierf weg, en ze straalde van vreugde. “Wanneer wordt oom Fletcher terug verwacht?” vroeg Gwendolyn.


  “Vier uur geleden,” antwoordde Emma. “Hij is erg laat.” Emma kwam naar hen toe, en Jason hoorde haar tegen Gwendolyn fluisteren: “Wat is er in vredesnaam aan de hand?”


  Gwendolyn schudde haar hoofd. Hij haalde zijn schouders op en keek zo neutraal mogelijk. Pas als zijn broer er was en hij van Jasper had gehoord wat hij had ontdekt, zou hij de zusjes Ellingham vragen gaan stellen.


  De daaropvolgende twintig minuten probeerden ze over koetjes en kalfjes te praten en de nieuwsgierige vragen te ontwijken die door Emma en Dorothea op hen werden afgevuurd. Toen werd zijn broer aangekondigd.


  Jason was blij dat Gwendolyn al had verteld dat hij de tweelingbroer van de burggraaf was, want zelfs gewapend met deze kennis waren alle drie de dames Ellingham bijna sprakeloos toen ze de broers naast elkaar zagen staan. Ondertussen maakte hij van de gelegenheid gebruik om Gwendolyns tante te ondervragen.


  “Wat kunt u ons vertellen over de reis van meneer Ellingham, mevrouw?” Hoewel tante Mildred verbaasd keek, antwoordde ze zonder aarzelen. “Niet veel. Hij is gistermiddag vertrokken voor zaken en zou vanmorgen vroeg terug zijn.” Ze keek van Jasper naar Jason. “De gelijkenis is opmerkelijk. Als jullie niet een verschillende kleur jas hadden gedragen, zou ik jullie nooit uit elkaar kunnen houden.”


  “Dat komt vaker voor,” zei Jasper met een toegeeflijke glimlach. “Heeft mijn broer al beweerd dat hij de knapste van ons tweeën is?”


  Tante Mildred lachte. “Inderdaad, milord. U kunt maar beter voorzichtig zijn met hem in de buurt.”


  Toen deed Emma een stap naar voren. Ze had hen nauwkeurig en onderzoekend opgenomen, en Jason wist dat ze niet zo gemakkelijk te overtuigen was als haar tante wanneer het ging om welke lord Fairhurst ze de afgelopen weken had meegemaakt. “Ik vraag me af, milord, of er een andere dan sociale reden is voor uw bezoek van vanmorgen.”


  “Ik vrees dat ik verontrustend nieuws heb,” zei Jasper ernstig. “Mijn rentmeester is zwaargewond.”


  Tante Mildred fronste haar voorhoofd. “Fletcher reisde met meneer Ardley samen. Vertelt u me alstublieft niet dat mijn man ook gewond is.”


  “Dat weten we niet,” zei Jason. “Ardley is in zijn eentje teruggekomen naar Moorehead Manor, en voor zover we weten wordt meneer Ellingham nog steeds vermist.”


  “Vermist?” Tante Mildred knipperde met haar ogen en begon te jammeren “O jee, o jee. Ik wist gewoon dat er iets verkeerd was gegaan. De hele ochtend heb ik een voorgevoel van rampspoed gehad, maar ik heb mezelf gedwongen het te negeren.”


  Handenwringend viel de oudere dame achterover tegen de kussens van haar stoel. Dorothea knielde naast haar en omvatte troostend haar handen.


  “Ben je nog iets zinvols aan de weet gekomen over de aanval op Ardley?” fluisterde Jason tegen zijn broer.


  “Hij is nog steeds bewusteloos, en gezien de aard van zijn verwondingen leek het de dokter het beste een sterk middel tegen de pijn voor te schrijven. Ik betwijfel of hij voor morgenochtend wakker zal worden.”


  “Dat kan te laat zijn voor Ellingham.” Met gefronste wenkbrauwen verwoordde Jason de gedachte die al een tijdje door zijn hoofd speelde. “Ik denk dat Ardley en Ellingham hebben geprobeerd tot overeenstemming te komen met de geldschieters die hun gokverslaving hebben gefinancierd en dat er iets is misgegaan.”


  “Waren Ardley en Ellingham hier allebei bij betrokken?”


  Jason knikte. “Ze gebruikten het gestolen geld en de ontvreemde goederen om gokschulden te betalen en geldschieters op een afstand te houden. Daar is Gwendolyn een paar dagen geleden achter gekomen. Ze heeft me alles verteld, net voordat Ardley terugkwam. Uit zijn toestand valt op te maken dat de geldschieters niet tot onderhandelen bereid waren.”


  Jasper floot zachtjes. “Als dat zo is, speelden ze een gevaarlijk spel. Realiseerden ze zich niet met wat voor mensen ze te maken hadden? Onderhandelen met een geldschieter is net zo gevaarlijk als je hand in een leeuwenkooi steken.”


  “Ze betalen er nu de tol voor,” fluisterde Gwendolyn.


  De woorden waren nauwelijks over haar lippen toen de deur openvloog. Iedereen keek. Op de drempel stond een verward kijkend dienstmeisje. “Toen de kokkin naar buiten ging om kruiden te plukken, vond ze bij terugkomst in de keuken deze brief op tafel.”


  Tante Mildred staarde naar het meisje. Heel even leek ze sprakeloos. Toen stak ze met een geschrokken gezicht haar hand uit naar de brief, maar het dienstmeisje schudde haar hoofd. “Hij is gericht aan juffrouw Gwendolyn.”


  Gwendolyn pakte de brief aan, verbrak het rode zegel en las hem. Toen hief ze verbijsterd haar hoofd. “Ze hebben oom Fletcher ontvoerd. Als we hem terug willen hebben, moeten we hun met muntstukken of juwelen betalen. Het losgeld moet vanavond om klokslag zes uur worden achtergelaten op de kruising bij Hartfield.”


  Jason trok het papier uit haar hand zonder zich er iets van aan te trekken dat hij onbeleefd was. Nadat hij de brief had gelezen gaf hij hem aan zijn broer.


  “Dat is absurd!” riep Dorothea uit. “Waarom zou iemand oom Fletcher ontvoeren en losgeld van ons eisen? We zijn niet bepaald rijk.”


  “Mijn lieve Fletcher heeft geen vijanden,” verklaarde tante Mildred. “Het moet een grap zijn.”


  “Het klinkt niet als een grap,” zei Gwendolyn op grimmige toon. “Als we niet betalen, nemen ze hem misschien nog erger te grazen dan Ardley.”


  “In ieder geval weten we nu dat het om dezelfde mannen gaat,” merkte Jason op. Toen wendde hij zich tot het dienstmeisje. “Heeft iemand gezien wie deze boodschap heeft achtergelaten?”


  Angstig schudde het meisje haar hoofd. “Ik weet het niet, meneer.”


  “We moeten alle bedienden ondervragen,” stelde Jasper voor.


  Daar was Jason het mee eens, hoewel hij vreesde dat ze heel weinig te vertellen zouden hebben.


  Een paar minuten later hadden ze het weinige personeel bij elkaar geroepen. Zoals Jason al had vermoed, had niemand iets opgemerkt. Toen iedereen weer weg was, begon hij rusteloos te ijsberen terwijl in zijn hoofd allerlei wilde plannen de revue passeerden. Uiteindelijk bleef hij staan en vroeg aan zijn broer: “Wat moeten we doen?”


  Jasper kneep zijn ogen halfdicht. “Als die schurken geld krijgen, zal dat hen alleen maar aanzetten tot verdere afpersing, maar nu we hebben gezien wat ze met Ardley hebben gedaan, kunnen we niet het risico nemen hen boos te maken.”


  “Misschien kan ik hun een klein bedrag brengen en beloven dat ze de rest krijgen als Ellingham veilig thuis is?” opperde Jason.


  “Die brief was aan mij gericht!” bracht Gwendolyn hem in herinnering. “Er staat in dat ík het geld moet brengen en dat als ik de instructies niet uiterst nauwkeurig opvolg, dat akelige gevolgen zal hebben.”


  Gebiedend hief Jason zijn hand. “Als je denkt dat ik ermee instem dat jij het losgeld gaat brengen, dan vergis je je deerlijk.”


  Ze zuchtte. “Geloof me, ik sta echt niet te trappelen. Maar de instructies zijn heel duidelijk. Hij verwacht dat ik, een vrouw, het geld achterlaat. Ik kan de veiligheid van oom Fletcher niet in gevaar brengen door daarvan af te wijken.”


  De gedachte dat ze zich in zo’n gevaarlijke situatie zou begeven deed zijn adem stokken en bracht hem in herinnering dat liefde soms ook erg pijnlijk kon zijn. “Ik vind het risico te groot. Ik trek een jurk aan en breng het geld.”


  Ze pakte zijn hand. “Ik heb echt geen zin om me als martelaar op te werpen, Jason, maar we hebben geen keus.”


  “We moeten zorgen dat wij in het voordeel zijn,” zei Jasper. Hij drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en liet zijn kin erop rusten. “Natuurlijk kunnen we Jason als vrouw vermommen, maar ik denk dat we het meeste aan hem hebben als hij op een afstandje de losgeldoverdracht in de gaten houdt.”


  Jason schudde verwoed zijn hoofd. “Jasper-”


  “Je bent de beste schutter die ik ken, Jason. Ik begrijp je bezorgdheid en deel die, maar we weten allebei dat je veel effectiever kunt zijn als je Gwendolyn rugdekking geeft.”


  “Kijk, zelfs lord Fairhurst is het met me eens,” zei ze.


  Jason vloekte binnensmonds. Ze had weer kleur op haar wangen, en haar bruine ogen stonden levendig. “Ik weet niet of ik het aandurf je aan zo’n groot gevaar bloot te stellen,” fluisterde hij.


  Jasper zuchtte. “Dan trek ik een jurk aan.”


  “Nee!” reageerden Jason en Gwendolyn tegelijkertijd.


  “Als ze ontdekken dat u een man bent, loopt zowel uw leven als dat van oom Fletcher ernstig gevaar,” zei ze.


  “Ik vrees dat Gwendolyn gelijk heeft,” zei Jason met tegenzin. “Deze plek is ongetwijfeld niet voor niets gekozen. Vermoedelijk zullen er weinig bomen zijn en weinig plaatsen waar iemand zich kan verstoppen. Dat werkt zowel in ons voordeel als in ons nadeel. We zullen snel weten met hoeveel mensen de vijand is, maar het zal moeilijk zijn hen met veel mannen te omsingelen. We kunnen er maar een paar meenemen - goede schutters en mensen die het hoofd koel weten te houden.”


  Ze keek van Jason naar zijn broer. “Dus ik lever het geld in mijn eentje af?”


  Bewonderend keek Jason naar haar. Dat ze ondanks haar angst zo moedig was, versterkte zijn mening over haar innerlijke kracht en karakter. “Jasper en ik en nog een paar door ons geselecteerde mannen zullen ons vlakbij schuilhouden. Ik zal zorgen dat je niets overkomt.”


  Toen hij geruststellend haar hand in de zijne nam, zei ze met een scheve glimlach: “Als ik weet dat jij in de buurt bent, zal ik minder bang zijn.”


  Het daaropvolgende halfuur brachten ze door met het smeden van een degelijk plan. In de brief stond dat het geld om zes uur vanavond moest worden afgeleverd, en Jason was blij dat ze geen dagen hoefden te wachten op de afloop van deze zaak. Het was het beste alles zo snel mogelijk op te lossen.


  Toen Jasper vertrok, besloot Jason nog een paar uur bij de dames Ellingham te blijven. Er werd een theeblad binnengebracht, maar niemand nam de moeite iets te serveren. Tante Mildred bleef verslagen in haar stoel hangen met haar drie nichtjes om zich heen.


  Het viel hem op dat haar bleke wangen weer wat kleur hadden gekregen, ook al drukte ze de rug van haar hand tegen haar voorhoofd alsof ze hoofdpijn had. Toen ze hem naderbij zag komen, liet ze langzaam haar arm zakken. “Dit is verschrikkelijk, meneer Barrington,” mompelde ze met trillende stem.


  “Het is inderdaad vreselijk,” beaamde hij.


  “Wat gaat er gebeuren?”


  “U hoeft zich geen zorgen te maken, mevrouw. We hebben een degelijk plan beraamd, en vanavond zullen we uw man redden,” antwoordde hij, zelfverzekerder dan hij zich voelde.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Jason haalde diep adem en dwong zichzelf om zich te concentreren, om zijn omgeving nauwkeurig op te nemen en zich te oriënteren. Hoewel hij zenuwachtig was, liet hij dat niet blijken. In gevaarlijke situaties richtten mannen zich naar hun leiders, en hij wilde dat de mannen die hij nu leidde vertrouwen hadden in deze missie en ervan overtuigd waren dat die succesvol zou verlopen.


  Hij had geweten dat het niet gemakkelijk zou zijn om Gwendolyn zo’n belangrijke rol te laten spelen in het redden van haar oom, maar hij had niet verwacht dat het hem zó zwaar zou vallen. Omdat hij zich verantwoordelijk voelde voor haar veiligheid, concentreerde hij zich op zijn taak. Hij merkte niet dat de wind was gaan liggen en de zon al aan het ondergaan was. Hij voelde de koelte van de avond niet en rook evenmin de regen die in de lucht hing.


  Het enige waaraan hij kon denken was Gwendolyn. Ze hadden minder dan een uur om te bepalen vanaf welke plekken ze ongezien de afgifte van het geld in de gaten konden houden en niet konden worden verrast door figuren die rondslopen tussen de bomen en struiken die om de aangegeven plaats heen stonden.


  Toen hij klaar was, gaf hij een teken aan Jasper. Hun mannen schaarden zich om zijn tweelingbroer. Op diens aanwijzingen gingen de groepjes in verschillende richtingen uiteen. Ze hadden hun paarden op ruim een kilometer van de afgesproken plaats achtergelaten en legden het laatste stuk te voet af. Met gespannen gezichten renden de mannen van dekking naar dekking, op zoek naar de beste schuilplaats voordat Gwendolyn kwam.


  Na ampele overweging installeerde Jason zich achter een grote kei op een heuveltje. Een paar minuten later voegde Jasper zich bij hem, ook al was de kei nauwelijks groot genoeg om hen allebei aan het oog te onttrekken.


  “De anderen zitten her en der verspreid,” zei Jasper. “Die schurken zullen onmogelijk kunnen wegrijden zonder op een van ons te stuiten. Als ze Gwendolyns oom bij zich hebben, moeten we hem kunnen redden nadat ze het geld heeft achtergelaten en is weggegaan.”


  Jason knikte. Fletcher Ellingham was niet zijn eerste zorg. Gwendolyn en haar veiligheid gingen hem boven alles. Het wachten leek eindeloos te duren. Hij kreeg kramp in zijn benen van het zo lang in dezelfde houding gehurkt zitten. Terwijl hij zijn schouder even tegen de kei liet rusten, bleef hij het open veld onder zich afspeuren. De spanning in zijn binnenste nam met de minuut toe.


  Zijn aandacht werd getrokken door een beweging aan de horizon. Hij zag Gwendolyn in een stevig tempo komen aanrijden. Met al zijn zintuigen op scherp tuurde hij het gebied voor haar af, bang dat ze in een hinderlaag zou rijden.


  “Zijn er mannen die zich dichterbij bevinden?” vroeg hij zijn broer.


  “Nee. Het risico om gezien te worden was te groot.” Jasper raakte even zijn schouder aan in een geruststellend en bemoedigend gebaar.


  Jason hield zijn blik op Gwendolyn gericht. Hoewel hij niets zag wat onmiddellijk gevaar kon opleveren, nam de spanning in zijn binnenste toe. Ze zag er zo alleen en zo kwetsbaar uit. Als er iets met haar gebeurde... zijn adem stokte, en de gedachte was te afschuwelijk om af te maken. Zijn broer keek hem aan. “Ik begrijp hoe dierbaar ze je is. We zullen alles doen om ervoor te zorgen dat haar niets overkomt.”


  Hoewel Jasper niet graag geweld gebruikte, wist Jason dat hij op hem kon rekenen. Hijzelf kon goed met een pistool overweg, en zijn broer was weergaloos met een zwaard. Samen vormden ze een ontzagwekkend koppel.


  Hij bleef strak naar Gwendolyn kijken, haar veiligheid ging boven alles. Het verrassingselement zou in hun voordeel werken, maar de geldschieter vermoedde waarschijnlijk wel dat ze op een of andere manier werd geholpen, waardoor ze nog meer gevaar liep. Hij kon alleen maar hopen dat zijn tegenstanders overmoedig waren, roekeloos geworden door hun hebzucht.


  Maar wat er ook gebeurde, het zou nu niet lang meer duren.


  


  Gwendolyn naderde de in de brief aangegeven plaats voorzichtig. Haar longen brandden. De angst die de laatste kilometer geleidelijk was toegenomen sloeg nu om in lichte paniek, maar ze weigerde eraan toe te geven. Ze moest kalm blijven. Eén fout van haar kant kon oom Fletcher zijn leven kosten. En het hare ernstig in gevaar brengen.


  Rustig blijven was echter makkelijker gezegd dan gedaan. Stel je voor dat er opeens een paar mannen opdoken die meer geld eisten. Dat ze het losgeld betaalde en ze oom Fletcher niet lieten gaan. Dat ze haar zouden bedreigen. Maar toen dacht ze aan Jason. Hij was hier ergens, verscholen tussen de bómen, struiken en keien, en hield haar in de gaten. Een golf van opluchting sloeg door haar heen. Hij zou haar beschermen, zou zorgen dat haar niets overkwam.


  Maar gold dat ook voor oom Fletcher?


  Toen ze vlak bij de plek was waar ze het geld moest achterlaten, hoorde ze het in de verte rommelen, en meteen daarop doorkliefde een bliksemflits de hemel. Het kostte haar enige moeite haar schichtige merrie in bedwang te houden, en ze hoopte dat ze het geld kon neerleggen en terug kon rijden voordat het onweer losbarstte.


  Op haar bestemming aangekomen liet ze haar paard halthouden. Ze haalde een paar keer diep adem, liet zich uit het zadel glijden en maakte de teugels vast aan een boomtak. Ze haalde de leren beurs uit haar zadeltas en liep ermee naar een grote eikenboom een paar meter verderop.


  In de brief had gestaan dat ze het geld goed zichtbaar bij de boom moest achterlaten. Ze bukte zich en zette de beurs tegen de stam, blij dat het leer niet dezelfde kleur bruin had als de bast van de boom. Ze kwam overeind en overtuigde zichzelf er nogmaals van dat de beurs goed te zien was.


  Zenuwachtig keek ze om zich heen. Zou ze haar oom ergens kunnen zien? Ze hoopte dat hij in de buurt was en gemakkelijk zou kunnen worden gered. Een minuut verstreek. En vervolgens nog een. Toen ze zich realiseerde dat haar oom niet onmiddellijk zou worden vrijgelaten, was ze zo verstandig zich om te draaien en terug te lopen naar haar paard. En de veiligheid.


  Ze wilde dolgraag omkijken om er echt zeker van te zijn dat ze de instructies nauwgezet had opgevolgd, maar dat durfde ze niet. Haar hart bonsde zo hard dat ze het geritsel van de struiken niet hoorde en de onbekende pas opmerkte toen hij op haar af sprong, haar beetpakte en zijn hand tegen haar mond drukte voordat ze kon schreeuwen.


  Met een boos gegrom trok hij haar met haar rug tegen zijn borst en sleurde haar in de richting van dicht struikgewas even verderop. Ze verzette zich hevig, maar slaagde er niet in zich uit zijn greep te bevrijden.


  “Ik had gezegd dat je alleen moest komen,” gromde hij in haar oor.


  “Ik ben alleen,” mompelde ze tegen de hand die tegen haar mond drukte.


  “Onzin,” hield de man vol. “Ik heb al minstens vier mannen verstopt zien zitten.”


  “Je moet je vergissen.”


  “Leugenaarster. Twee van hen hebben we gepakt, maar ze zijn niet in staat iets te zeggen.”


  Hij rukte haar naar voren, wat haar een kreun van pijn en angst ontlokte. Toen ze besefte dat ze van zich verzetten alleen maar moe werd, hield ze zich plotseling slap en deed alsof ze flauwviel in de hoop hem zo van zijn stuk te brengen.


  Hij had haar echter door en deed een tegenzet. Hij zette zich schrap, tilde haar hoger op en klemde zijn arm steviger om haar middel. Zijn andere hand drukte harder tegen haar mond, waardoor ze geen lucht meer kreeg. Tevergeefs probeerde ze te schreeuwen. Ze snakte naar adem en voelde al het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Hij drukte harder tot ze duizelig werd van het gebrek aan zuurstof. Ze zette haar nagels in zijn onderarm en probeerde uit alle macht bij bewustzijn te blijven.


  Ruw sleepte hij haar over het gras. Omdat ze bang was dat haar kans om te ontsnappen voorgoed verkeken zou zijn als ze bij het struikgewas waren, vocht ze als een bezetene. Maar hij was te sterk voor haar. Met tranen van frustratie in haar ogen probeerde ze in zijn hand te bijten, maar zelfs dat lukte niet.


  Toen doemde er plotseling een grote gestalte op die haar aanvaller onderuit haalde. De man slaakte een kreet van schrik, en ze vielen allebei op de grond. Het duurde heel even voor tot haar doordrong dat haar aanvaller haar had losgelaten en dat ze vrij was. Snel rolde ze bij hem vandaan.


  “Jason!”


  Haar redder draaide zich om. Zijn haar zat in de war, zijn jas was gescheurd en zijn overhemd en broek waren vuil. “Ben je ongedeerd?”


  Voordat ze kon reageren, pakte hij haar bij de arm en trok haar overeind. Haar aanvaller vloekte luid, en Jason duwde haar achter zich zodat hij tussen haar en het gevaar kwam te staan.


  Ze kon haar aanvaller nu duidelijk zien. Het was een sterke, pezige man, en zijn gezicht was vertrokken van woede. Een moment lang bleven ze alle drie roerloos staan.


  “Hij heeft een mes!” riep ze.


  Met een dreigend gezicht stortte de aanvaller zich op Jason met het lange, scherpe mes op zijn hals gericht. Jason greep de man bij de pols, en ze vochten om het mes. Hoewel Jason groter was, leken de mannen qua kracht aan elkaar gewaagd. Zenuwachtig keek ze om zich heen, op zoek naar iets wat ze als wapen kon gebruiken. Ze liet zich op haar knieën vallen en woelde met haar handen door de losse aarde tot ze een flinke steen had gevonden. Met dit wapen in de hand kwam ze weer overeind, klaar om het te gebruiken indien nodig. De mannen gromden en zwaaiden heen en weer. Toen liet Jason de pols van de ander los en gaf hem een harde vuistslag in de maag.


  De man slaakte een kreet van woede, maar de klap leek hem juist te stimuleren. Hij maakte een stekende beweging in de richting van Jasons ribben. Ze hoorde zichzelf gillen van afgrijzen, maar toen zag ze opeens het pistool dat onverwacht in Jasons rechterhand was verschenen.


  De man bleef aanvallen, maar plotseling weerklonk er een harde knal. Vol verwondering keek ze toe terwijl Jasons tegenstander met een uitdrukking van verbazing op zijn gezicht langzaam op de grond zakte.


  De bloedvlek op zijn overhemd werd snel groter, tot de voorkant van het witte kledingstuk helemaal rood was geworden. Langzaam wendde ze haar blik af van het weerzinwekkende tafereel en keek Jason aan.


  “Hij had een mes,” herhaalde ze op verbijsterde toon. “Gelukkig, liefste, had ik een pistool.”


  “O Jason!”


  Ze was zo opgelucht dat ze even wankelde, maar toen voelde ze zijn sterke armen om zich heen. Zijn kracht kalmeerde haar bonzende hart en getergde zenuwen. Even later werd ze zich ervan bewust dat hij begon te trillen toen de dam van zijn emoties leek door te breken.


  “De hemel sta me bij, ik ben nog nooit van mijn leven zo bang geweest,” fluisterde hij schor met zijn gezicht tegen haar haren. “Toen ik hem jou zag beetpakken, had ik het niet meer. Het leek wel alsof ik uren had gerend voor ik bij je was, en ik was bang dat ik te laat zou komen. Ik had niet verder gekund als ik jou was kwijtgeraakt, Gwendolyn.”


  “Ik ook niet als jou iets was overkomen,” fluisterde ze. Toen trok ze zich terug en keek hem in de ogen. Het kostte haar moeite haar emoties te onderdrukken.


  Ze schrokken allebei van ritselende geluiden, en het volgde moment leken er mannen uit het niets op te duiken. Jason nam een verdedigende houding aan en hief zijn pistool. Maar toen zagen ze Jasper met getrokken zwaard aan het hoofd van het groepje mannen.


  “We hebben de anderen gepakt,” meldde Jasper. “Nadat ze een beetje onder druk waren gezet hebben ze ons verteld waar meneer Ellingham is.”


  “We moeten meteen naar hem toe!” riep ze.


  “Ik heb al enkele mannen op pad gestuurd,” zei Jasper. “Als onze gevangenen de waarheid hebben gesproken, zijn ze dadelijk terug.” Hij trok zijn neus op toen hij de geur van buskruit rook. “Ik merk dat je de zaak hier goed in de hand hebt, Jason.”


  Zwijgend keken ze naar de man die eerst Gwendolyn had aangevallen en daarna Jason. Hij lag griezelig stil en hij staarde met glazige ogen naar de horizon.


  “Is hij dood?” vroeg ze angstig.


  Jasper knielde naast de man. “Hij leeft nog. Zijn pols is regelmatig en krachtig. De kogel is door de spieren van zijn schouder gegaan.” Glimlachend keek hij op. “Ik zei u al, juffrouw Ellingham, dat mijn broer een uitstekende schutter is.”


  “Op die afstand kon ik nauwelijks missen,” zei Jason bescheiden. “Hoewel ik toegeef dat ik het moeilijk vond om hem niet door zijn verdorven hart te schieten.”


  “Weten jullie zeker dat jullie verder ongedeerd zijn?” vroeg lord Fairhurst.


  Ze knikte. Veilig in Jasons armen voelde ze de zorgen van zich afglijden. Ze streelde zijn brede rug en genoot toen ze zijn sterke spieren onder haar hand voelde bewegen. “Grote goedheid, die ellendelingen moeten me harder hebben geraakt dan ik dacht, want ik zweer dat ik dubbel zie.”


  “Oom Fletcher!”


  Haar onderlip trilde toen ze naar haar oom snelde. Met een blauw oog en enkele andere zichtbare kneuzingen strompelde hij naar haar toe, maar zijn omhelzing was hartelijk en oprecht.


  “Hoe is het met Ardley?” vroeg oom Fletcher.


  “Ernstig gewond, maar er is hoop dat hij herstelt,” antwoordde Jason, en hij deed een stap naar voren. “Fairhurst?”


  “Nee, Jason Barrington, de tweelingbroer van de burggraaf,” legde hij uit. “En de aanstaande echtgenoot van uw nichtje.”


  De mannen gaven elkaar een hand. Oom Fletcher leek geschrokken, maar ze wist niet of dit te wijten was aan de beproeving die hij had doorgemaakt of aan de mededeling van Jason.


  “Ik ben u en uw broer onuitsprekelijk veel dank verschuldigd.” Op het gezicht van oom Fletcher stond bezorgdheid te lezen. “Maar als u de waarheid achter deze ongelukkige zaak hoort, zult u er spijt van hebben dat u me te hulp bent geschoten.”


  “Ze weten het al,” zei ze.


  De man keek hen verlegen aan. “We zullen iedere cent terugbetalen die we uw familie verschuldigd zijn. Dat beloof ik.”


  “Dan zal ik u op uw woord geloven.” Jason slaakte een diepe zucht. “Ik wil u en uw nichtje graag naar huis brengen, meneer Ellingham,” zei hij. “Mijn broer zal hier alles wel afhandelen.”


  Er werden twee paarden gebracht. Nadat oom Fletcher hen had verzekerd dat hij zelf kon rijden, werd hij in het zadel geholpen. Gwendolyn wachtte geduldig naast haar merrie tot Jasons rijdier zou worden gebracht. Maar tot haar verbazing steeg hij op haar paard en tilde haar vervolgens voor zich in het zadel.


  “Je rijdt met mij mee,” verklaarde hij vol vuur, alsof hij protesten verwachtte.


  Ze liet zich tegen zijn gespierde lichaam aan zakken. Ze glimlachte toen hij zijn armen om haar middel sloeg en haar met een bezitterig gebaar dat haar vreemd genoeg opwond dichter tegen zich aan trok. Haar angst was verdwenen, haar hart was vrij en haar geluk was compleet, en ze zegde inwendig een dankgebedje voor de vele zegeningen in haar leven.


  Het was een zeer rustige en triomfantelijke terugrit.


  


  Iedereen was het erover eens het de ideale dag voor een bruiloft was. In augustus kon het heet, vochtig en benauwd zijn, maar vandaag was het heerlijk weer.


  De aanwezigen in St. George’s op Hanover Square wachtten vol spanning op de eerste glimp van de bruid, die al een kwartier te laat was. Velen hadden over haar gehoord, maar slechts weinigen hadden kennisgemaakt met dit mysterieuze meisje van het platteland van Yorkshire dat op een of andere manier het hart had weten te veroveren van een van de schandelijkste vrijgezellen van de ton.


  Er deden allerlei geruchten de ronde over hoe ze de ongrijpbare Jason Barrington aan de haak had geslagen. Had ze hem gechanteerd, had ze hem verleid of had ze een krachtige toverformule gebruikt? Was ze rijk? Of was ze mooi?


  De meest bizarre mogelijkheden waren de revue gepasseerd sinds het huwelijk was aangekondigd. De meest plausibele verklaring, daar was iedereen het over eens, was echter dat de bruidegom haar zwanger had gemaakt en nu gedwongen was met haar te trouwen.


  Gelukkig was Gwendolyn zich niet bewust van deze roddels toen ze uit het chique rijtuig stapte waarmee ze naar de kerk was gebracht. Haar aanstaande schoonfamilie had een grote rol gespeeld in de planning van de bruiloft, en hun rijkdom en goede smaak waren duidelijk zichtbaar.


  Bruid en bruidegom waren niet erg geïnteresseerd geweest in de details van de trouwerij en hadden met het grootste genoegen alles aan de moeder van de bruidegom overgelaten.


  De gravin had het heerlijk gevonden eindelijk een societyhuwelijk te kunnen plannen nadat haar dochter in het geheim was getrouwd en haar andere zoon zijn huwelijksleven was begonnen op een zeer onconventionele manier die nooit openbaar was gemaakt.


  Gwendolyn was echter vooral blij dat haar nieuwe familie oprecht blij met haar was. Over het schandaal uit haar verleden was nooit gesproken, en ze hadden haar zonder bedenkingen in de armen gesloten.


  Op verzoek van Jason vond de bruiloft in Londen plaats. Het was een heel andere omgeving dan ze gewend was, maar ze vond het intrigerend en meestal aangenaam. In haar hart wist ze echter dat ze overal gelukkig zou zijn, zolang ze maar met Jason samen was.


  De afgelopen drie weken was ze de onderlinge verknochtheid van de familie Barrington zeer gaan waarderen, ook al was het moeilijk geweest de zo nu en dan explosieve relatie van Jason met zijn tweelingbroer te begrijpen. Jasons zuster Meredith was een rijke bron van informatie en steun geweest, en zijn moeder had haar tactvol wegwijs gemaakt in de regels van de society. Tegen de kennismaking met Jaspers vrouw, lady Fairhurst, had ze erg opgezien, maar tot haar opluchting bleek Claire een aardige, bescheiden vrouw te zijn die van haar man hield met een heftigheid waarvoor ze bewondering had.


  En nu zou ze gaan trouwen. Toen ze het kerkportaal betrad, hoorde ze orgelmuziek en zacht geroezemoes. Dorothea gaf haar een boeket van verse bloemen. Het waren prachtige witte rozen, bijeengehouden door een witzijden lint.


  “Een cadeau van je bruidegom,” zei Dorothea. Gwendolyn glimlachte en hield de bloemen tegen haar hart. Toen nam oom Fletcher haar arm. Ze keek hem aan, glimlachte en werd rustig.


  Aan het begin van het middenpad wachtten ze op het teken om naar voren te komen. Gwendolyn probeerde een glimp op te vangen van haar bruidegom, en haar glimlach werd breder toen ze hem naast zijn broer zag staan. Hij zag er adembenemend aantrekkelijk uit in zijn elegante trouwkleding, en ze was zich alleen nog maar bewust van hem.


  Toen hun blikken elkaar ontmoetten, zwol haar hart van emotie. Ze hoopte dat oom Fletcher rekening hield met de muziek terwijl ze door het middenpad schreden en bleef strak naar haar bruidegom kijken. Geen van beiden verborg zijn emoties. Zijn stralende glimlach was geheel en al voor haar, en de oprechtheid en intensiteit van zijn gevoelens straalden uit zijn ogen.


  Toen ze eindelijk bij hem was, pakte hij haar hand en drukte zijn lippen tegen het gevoelige plekje aan de binnenkant van haar pols. Bij dit hoffelijke, romantische gebaar echoden de zuchten van verscheidene vrouwen door de kerk.


  De dienst begon met een gebed, en ze deed haar best zich te concentreren op wat de dominee zei, want ze wilde alles van deze dag in haar geheugen prenten. Toen ze hun geloften uitspraken, omringde de betekenis achter ieder woord haar, en ze beloofde maar al te graag hem lief te hebben, te respecteren, en zelfs te gehoorzamen.


  “U mag uw bruid kussen.”


  Jason boog zich naar voren om dat te doen, maar de ingetogen kus die gewoonlijk op dat moment werd gewisseld veranderde al snel in een hartstochtelijke betuiging van liefde en toewijding. Ze zuchtte toen hij zijn armen om haar middel sloeg, haar op haar tenen trok en haar kuste met de bedrevenheid van een losbol en de passie van een minnaar.


  Alles om haar heen verdween. Ze had het gevoel dat ze haar hele leven op dit ogenblik had gewacht. Verrukt gaf ze zich over aan hun gezamenlijke vreugde in de wetenschap dat ze de rest van haar leven het alleenrecht had op de kussen van deze verbazingwekkende man.


  De dominee kuchte. Tweemaal.


  Uiteindelijk lieten de jonggehuwden elkaar los. Stralend draaide Jason haar naar de aanwezigen. Enkele heren stonden op en applaudisseerden enthousiast. Zulk luidruchtig vertoon was zeer ongepast bij zo’n plechtige gelegenheid, maar de blos op de wangen van de lieftallige bruid en de voldane glimlach van de triomfantelijke bruidegom stemden zelfs de scherpste critici mild.


  Later werd gezegd dat de degenen die in deze weinig chique tijd van het jaar voor de bruiloft naar Londen waren gereisd niet minder hadden verwacht van het zwarte schaap van de familie.


  De daaropvolgende lunch was een vrolijke aangelegenheid. De ruim honderd vrienden en familieleden waren er echter meer dan Jason lief was. Terwijl hij zijn vrouw zich tussen de gasten zag mengen om hun felicitaties in ontvangst te nemen, kon hij alleen maar denken aan hoe ze zouden kunnen wegkomen van het feest.


  Hij was drie uur getrouwd en verlangde er nu al wanhopig naar alleen te zijn met zijn nieuwbakken echtgenote. Hij was een verliefde idioot, en dat gaf hij maar al te graag toe! Alsof ze zijn blik voelde, keek ze op en glimlachte naar hem. Zijn hart sloeg over terwijl hij haar glimlach beantwoordde. Met een stralend gezicht kwam zijn moeder naast hem staan. “Ik ben heel tevreden over de bedienden. Heb je het naar je zin, Jason?”


  “Heel erg, moeder.”


  “Hopelijk is het eten naar wens. Ik heb zoveel mogelijk van je lievelingsgerechten gekozen, maar er moesten natuurlijk ook een aantal verfijndere dingen tussen zitten.”


  “Alles is uitstekend,” zei hij in de wetenschap dat hij zand had kunnen eten zonder het te merken.


  Toen zijn moeder werd weggeroepen, maakte hij van die gelegenheid gebruik om zijn bruid apart te nemen. Hij pakte haar hand en drukte een kus op het kloppende adertje in haar pols. “Gelukkig, schat?”


  “O ja.” Ze sloeg haar armen om zijn middel en kneep. “Is dit geen perfecte trouwdag?”


  Hij streek een krul van haar voorhoofd. Toen een passerende lakei hun champagne aanbood, duwde Jason haar een glas in de hand. Hij glimlachte en nam een grote slok uit het zijne. “Het is een perfecte bruiloft. Met perfect gekoelde champagne. Wanneer kunnen we weg?”


  “Jason! Er moeten nog toosten worden uitgebracht en toespraken worden gehouden, de taart moet nog worden aangesneden en er moet nog worden gedanst.”


  “Hmm, zo te horen gaat dat veel tijd kosten.” Hij trok haar in zijn armen. “Waarschijnlijk ga je me vertellen dat het onbeleefd zou zijn om nu weg te glippen.”


  Met glinsterende ogen drukte ze zich tegen hem aan. “Het zou je moeder kwetsen als we nu al weggingen.”


  “Ik zal mijn vader vragen haar vol te gieten met champagne.” Hij beet zachtjes in haar oor en trok toen een sensueel spoor van kussen over haar hals. “Na drie glazen merkt moeder niet dat we weg zijn.”


  “Jason!” Ze gaf hem een speelse klap tegen zijn gespierde borst. “Hoe kom je ook maar op het idee?”


  Hij haalde zijn schouders op. Ze glimlachte, maar aan de blik in haar ogen kon hij zien dat ze niet gemakkelijk te overtuigen was.


  “Ik beloof je dat we over een paar uur weg kunnen.”


  “Een paar úúr!” Hij kreunde, maar voor hij verder kon gaan met klagen, ging ze op haar tenen staan en kuste hem. Het was een lange, intense kus die zijn verlangen aanwakkerde en hartstocht beloofde.


  Hij beantwoordde de kus met hetzelfde vuur en hief toen met een smeulende blik in zijn ogen zijn hoofd. “Weet je zeker dat we niet weg kunnen?”


  Ze schudde haar hoofd. “Nog niet. We moeten de taart aansnijden.”


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en liet haar voelen hoe opgewonden hij was. “De vrouw van mijn dromen is nu mijn echtgenote, en eindelijk voel ik me vrij om uitdrukking te geven aan de liefde in mijn hart. Ik kan je verzekeren dat de bruidstaart op dit moment het laatste is waaraan ik denk.”


  “We eten taart, we glimlachen waarderend bij alle toespraken en heildronken en we delen onze vreugde met al deze lieve mensen die vandaag hier zijn,” verklaarde ze uit de hoogte. “Daarna ontsnappen we naar het huisje waarin we onze wittebroodsweken gaan doorbrengen en sluiten ons op in de slaapkamer. Minstens een week lang!”


  “Blijven we de hele tijd in bed?”


  “Ja.”


  “Zonder kleren?”


  “Poedelnaakt.”


  Hij sloeg zijn armen steviger om haar heen en fluisterde met zijn lippen tegen haar haren: “Je bent de perfectie zelve, lieveling. Ik weet niet of ik je wel verdien.”


  “Je boft inderdaad erg.” Ze boog zich naar achteren en glimlachte naar hem. “En ik ook. Een liefde als de onze is zeldzaam en kostbaar, Jason. En ik ben vast van plan ons allebei daar iedere dag van de rest van ons leven aan te herinneren.”


  Epiloog


  


  


  Drie maanden later


  


  De rit vanuit Londen had nog geen uur geduurd. Gwendolyn zat naast haar man, die behendig maar met meer snelheid dan haar lief was een chic licht rijtuigje bestuurde. Ze genoot van de frisse herfstlucht en de kans om echt alleen te zijn. Hoewel ze het heerlijk vond om in de stad te wonen, genoot ze er altijd van te ontsnappen aan het lawaai, het stof, de constante stroom bezoekers en de eindeloze sociale en familieverplichtingen.


  Door het schommelen van het rijtuig begonnen haar oogleden zwaar te worden, maar opeens was ze weer helemaal wakker. Hij had het rijtuigje tot stilstand gebracht en beduidde haar naar voren te kijken.


  Rechts voor hen strekte zich een weiland met tevreden grazende witte schapen uit, en links bevond zich een stuk bos bestaande uit eikenbomen en iepen met oranje, rode en bruine bladeren. Met een glimlach bedacht ze hoe graag Emma dit landelijke tafereel zou willen schilderen. Te midden van deze prachtige natuur lag op een heuveltje in het landschap een huis. Het telde drie verdiepingen en was opgetrokken uit grijze stenen waartegen klimop groeide. Hoewel het niet erg majestueus was, straalde het zowel kracht als intimiteit uit, en dat vond ze iets opbeurends hebben.


  “Wat vind je ervan?” vroeg Jason.


  “Een leuk huis. Ken je de eigenaar?”


  “Ja.” Hij spoorde het paard aan, draaide tussen de natuurstenen hekpalen door en reed over het grind voor het huis naar de voordeur.


  “Hemeltje, Jason, je had me van tevoren moeten zeggen dat we ergens op bezoek gingen,” klaagde ze. Snel duwde ze enkele losgeraakte lokken onder haar modieuze hoed. “Ik zie er ongetwijfeld vreselijk uit. Als ik had geweten dat we een visite gingen afleggen, was ik nooit met een open rijtuig gegaan.”


  Hij zei niets. Nadat hij het paard aan de daarvoor bestemde paal had vastgemaakt, tilde hij haar met zijn arm om haar middel uit het rijtuig. Glimlachend accepteerde ze de arm die hij haar aanbood en liep met hem naar de voordeur.


  Toen hij klopte, werd de deur opengedaan door een oudere man in werkkleding, die hen leek te verwachten. Uit zijn kleren maakte ze op dat hij de huisbewaarder was. Hij boog beleefd en liet hen toen alleen in de hal achter. Argwanend keek ze naar haar echtgenoot.


  “Mijn ouders hebben erop aangedrongen dat we bij hen in hun huis in Londen blijven wonen en hebben ons ook het gebruik van ons voorouderlijke huis in Kent aangeboden. Maar het leek me heerlijk om je mee te nemen uit Londen wanneer ik daar zin in heb.” Hij zette zijn hoed af. “Ik heb een bod op dit huis gedaan om te voorkomen dat iemand anders het koopt, maar ik zal de definitieve koop pas sluiten als ik jouw instemming heb.”


  Ze glimlachte. “Het is helemaal niet vervelend om bij je ouders te wonen. Hun huis is zo groot dat ik hen soms dagen niet zie.”


  “Toch zou het fijn zijn om een eigen huis te hebben.”


  “Zeker.”


  “Het is niet zo indrukwekkend als Moorehead Manor en de huizen van mijn ouders,” zei hij toen ze op hun gemak de begane grond bezichtigden.


  “Je vader is een graaf. Natuurlijk ben je niet zo rijk als hij.”


  “Ik heb een ruime toelage, maar die behoeft aanvulling. Ik geef toe dat ik niet zo goed ben met geld als mijn broer. En mijn zusje. Daarom heb ik hun om advies gevraagd aangaande mijn investeringen, en tot mijn genoegen heb ik al wat succesjes geboekt.”


  Ze nam de details van het smaakvolle interieur in zich op. “Als we ons dit huis kunnen permitteren, moet je erg succesvol zijn geweest.”


  “Het gaat inderdaad goed, en ik ben van plan het nog beter te gaan doen.” Hij glimlachte. “Een groot deel van het meubilair is ook te koop. Het lijkt me makkelijk om daar wat van te kopen en dan te kijken wat we verder nog nodig hebben.”


  Dat was ze met hem eens. Als ze het huis kochten, zou ze graag de grote spiegels willen houden die op strategische plekken in de kamers hingen en het gevoel van licht en ruimte versterkten. De salon, die in crème en een lichte goudkleur was ingericht, bevatte ook dingen die ze misschien zouden moeten kopen.


  Ze keek naar het Aubusson-tapijt op de glanzende eikenhouten vloer. De kleuren deden haar denken aan het kleed in haar slaapkamer in het huis in de stad. En niet alleen de kleuren, maar ook het patroon.


  Haar ademhaling versnelde bij de herinnering aan gisteravond, toen haar man zo opgewonden was geweest dat ze het bed niet hadden gehaald. In plaats daarvan waren ze op de vloer beland, waar ze halfnaakt op elkaar hadden gelegen en hij met zijn handen en mond een voor hen allebei onvergetelijke seksuele ervaring had gecreëerd.


  “Ik wil het tapijt graag houden,” besloot ze.


  “Het tapijt?”


  Ze schonk hem een veelbetekenende glimlach en wachtte tot hij begreep wat ze bedoelde.


  “Het doet me denken aan het kleed in mijn slaapkamer in het huis in de stad,” hielp ze hem.


  Verward keek hij omlaag. Toen hij de verbinding legde, plooiden zijn lippen zich tot een sensuele glimlach. “Ik zal het kopen, wat ze er ook voor vragen.”


  “Dank je.”


  “Ik heb er alles voor over om mijn lieftallige vrouw een plezier te doen.”


  Toen ze de trap naar de tweede verdieping op liepen en de slaapkamers inspecteerden, klonken hun voetstappen hol omdat deze vertrekken niet gemeubileerd waren.


  “Alles lijkt in uitstekende staat. Hoeveel kamers zijn er?” vroeg ze toen ze twee ineenlopende vertrekken betraden die ze heel geschikt vond als slaapkamers voor hen.


  “Dat heb ik niet gevraagd. Dertig, denk ik.”


  “Hoeveel slaapkamers?”


  “Acht? Nee, misschien tien? Ik kan het me niet meer herinneren. Als je wilt, kunnen we ze nu tellen.” Hij liep de gang in en keek naar links en toen naar rechts. “Wat ik nog wel weet, is dat er een grote kinderkamer is op de bovenste verdieping.”


  Ze boog haar hoofd. Begin deze week had ze haar maandstonden gekregen, en dat was een grote teleurstelling geweest. Ze hadden zo vaak de liefde bedreven dat ze ervan overtuigd was geweest dat ze zwanger zou zijn.


  “Helaas hebben we nog geen kinderkamer nodig.”


  “Mijn hemel, wat ben ik een ongevoelige ezel.” Hij snelde naar haar toe en nam haar in zijn armen. “Ik wil dolgraag een kind. Maar even wachten vind ik ook niet erg. Ik ben nog steeds aan het leren echtgenoot te zijn.”


  “Je wordt een geweldige vader.”


  “Maar eerst moet ik jou moeder maken. Een taak die ik meer dan verrukkelijk vind.”


  Ze ontspande zich in zijn armen, snoof de vertrouwde geur van zijn huid op en genoot van het heerlijke gevoel om troostend te worden vastgehouden door de man van wie ze hield. “Ik wil echt graag je kind. Ons kind.”


  Ze zuchtte en kuste zijn kin. Toen liep ze naar het raam en keek uit over de tuin. Met moeite lukte het haar zich af te sluiten voor haar twijfels en angsten en zichzelf toe te staan te dromen. Met Jasons liefde was alles mogelijk. “Zullen we er nu meteen werk van maken? Aan je moeder maken?”


  Toen ze haar hoofd draaide, schonk hij haar een ondeugende grijns waarvan ze de betekenis maar al te goed kende.


  “Er is geen bed,” fluisterde ze, en ze deed een paar stappen bij hem vandaan.


  “Geen bed,” herhaalde hij, terwijl hij achter haar aan liep. “De vloer ziet er niet al te schoon uit.”


  Ze bevochtigde haar lippen. “En hard.”


  “Erg hard,” stemde hij met diepe, hese stem in.


  “Er hangen geen gordijnen voor de ramen,” zei ze, en ze snakte naar adem.


  “Ik vind het fijn dat het zonlicht naar binnen stroomt. Dan kan ik je prachtige lichaam beter zien.”


  “Er zijn bedienden. Iedereen kan ons zien!”


  “Alleen de huisbewaarder en zijn vrouw. En het huis ligt tamelijk afgelegen. Maar eerlijk gezegd kan het me niet schelen, Gwendolyn. Je bent mijn vrouw. Ik hou van je. Ik aanbid je. Ik sta in vuur en vlam voor je.” Zijn ogen glinsterden verleidelijk.


  “Jason, alsjeblieft.”


  Hij trok zijn mantel en jas uit, en maakte vervolgens zijn das los. “Toen je met me trouwde, wist je dat ik een deugniet was. Herinner je je dat ik je heb gewaarschuwd?”


  “Ja, iedereen waarschuwde me en zei dat je een schandelijke man was.”


  Hij bleef roerloos staan. “Iedereen?”


  “Ja. Zelfs je moeder.”


  “Een intelligente vrouw.”


  “Inderdaad.” Ze giechelde, maar dat verdween toen ze de ongegeneerde begeerte in zijn ogen zag. Hij bleef naar haar toe komen en zij bleef achteruit lopen tot ze uiteindelijk met haar rug tegen de muur botste. “Werkelijk, Jason-”


  “Gaan we het huis kopen?”


  Verward schudde ze haar hoofd, ze kon zich alleen concentreren op de liefde en hartstocht in zijn mooie groene ogen. “Wat?”


  “Het huis, liefste? Zal ik het voor je kopen?” Zijn zwoele blik hield de hare vast en lokte haar met de belofte van zondig genot.


  “Ja, graag.”


  “Geweldig. Dan moeten we er ons stempel op drukken. Nu meteen.”


  Snel overbrugde hij de afstand tussen hen, en het volgende moment smoorde zijn kus haar laatste protesten. Vurige gevoelens stroomden als lava door haar lichaam terwijl ze vol verlangen zijn liefkozingen afwachtte.


  Door haar hand in zijn nek te leggen, maakte ze hem duidelijk hoe fijn ze het vond. Toen hij uiteindelijk de kus verbak, slaakte ze een diepe, beverige zucht. Hij liet zijn kin op haar hoofd rusten terwijl ze door het linnen van zijn overhemd zijn schouder en daarna zijn borst kuste.


  “Kalm aan,” fluisterde hij met zijn lippen bij haar oor terwijl hij zijn heupen tegen haar buik drukte en langzaam zijn hardheid tegen haar gevoelige vrouwelijkheid bewoog. “Ik sta op het punt van exploderen.”


  “Jason.” Ze bevochtigde haar lippen en snakte naar adem. Toen boog ze zich naar voren en kuste zijn hals.


  Hij bracht zijn hand omlaag, stak die onder haar rok en trok voorzichtig cirkels over haar buik. Vervolgens ging hij verder omlaag en liet hij zijn hand tussen haar benen glijden.


  “Je bent al klaar voor me,” zei hij met een stem die schor was van verlangen.


  “Al sinds je zo ondeugend naar me glimlachte,” verklaarde ze, terwijl ze met haar heupen draaide op het ritme van zijn liefkozingen.


  Zijn ogen glinsterden, en zijn vingers bleven haar liefkozen. Toen ging hij voor haar op zijn knieën zitten, tilde haar jurk op en streelde haar benen en dijen. “Je bent zo verduiveld mooi,” mompelde hij.


  Met een beklemmend gevoel in haar keel trok ze haar jurk verder omhoog, tot boven haar heupen.


  Meer aanmoediging had hij niet nodig. Ze hoorde de zijde van haar ondergoed scheuren toen hij het van haar lichaam trok. Toen ze de koele lucht langs haar naaktheid voelde strijken, huiverde ze van opwinding. Het volgende moment begon hij voorzichtig met zijn vingers en warme lippen haar intiemste plekje te strelen.


  Haar benen leken haar gewicht niet meer te kunnen dragen, maar hij hield haar overeind en liet zijn tong sneller bewegen. “Je bent een ondeugende man, Jason Barrington,” bracht ze hijgend uit.


  Hij reageerde met een krachtige beweging van zijn tong en liet die in cirkeltjes om het knopje gaan dat onder de krulletjes tussen haar benen verscholen lag. Een golf van hartstocht sloeg door haar heen. Ze snakte naar adem en duwde haar heupen naar voren.


  Hij kwam overeind, maakte snel de knopen van zijn broek los en bleef haar ondertussen strak aankijken. Een rilling van gespannen verwachting liep haar over de rug. Toen kwam zijn harde mannelijkheid vrij. Hij sloeg zijn arm om haar middel en drukte haar tegen zijn borst en zijn gespierde dijen. Toen ze haar rug welfde, duwde hij haar tegen de muur en tilde haar op.


  Haar adem stokte toen hij haar hoger tilde, haar benen spreidde en ertussen ging staan. Terwijl ze zich aan zijn schouders vastklampte, sloeg ze haar benen om hem heen en trok hem naar voren.


  Hij boog zijn hoofd om in een heel gevoelig plekje in haar hals te bijten, en tegelijkertijd gleed hij bij haar naar binnen. Ze kreunde.


  “Je bent van mij,” fluisterde hij in haar oor.


  “Altijd,” beloofde ze.


  Langzaam en beheerst trok hij zich terug, om vervolgens weer langzaam in haar te komen. Die sensuele kwelling bleef hij herhalen tot ze geheel vervuld was met de begeerte, de liefde en de explosieve hartstocht die alleen hij in haar kon wekken.


  Haar buikspieren trokken samen toen ze hem zo heel diep in zich voelde. Hij pakte haar polsen, drukte haar armen gespreid tegen de muur en hield haar stevig gevangen, terwijl hij zich krachtig in haar bewoog.


  Haar lichaam verwelkomde hem enthousiast. Ondertussen nam de spanning in haar toe en werd ze door genot overweldigd. Alles om haar heen verdween, ze was zich alleen nog maar bewust van hem, van zijn geur, zijn kracht, zijn liefde en verlangen. Toen ze een climax voelde naderen, drukte ze haar heupen omhoog, en bij het bereiken van haar hoogtepunt slaakte ze een gesmoorde kreet. Daarop reageerde hij met het opvoeren van zijn tempo, en toen ook hij een climax bereikte, genoot ze daarvan en van de intense voldoening die altijd op deze buitengewone intimiteit volgde.


  Trillend bleven ze zich aan elkaar vastklampen, allebei te uitgeput om zich te bewegen. Hij boog zijn hoofd en raakte haar wang aan. Zijn gejaagde ademhaling weerklonk in haar oren, en zijn hart bonsde tegen haar vingers. Langzaam zette ze haar voeten op de grond en probeerde erop te staan. Maar haar knieën knikten, en ze zou op de grond zijn gevallen als hij haar niet zachtjes lachend tegen zijn borst had getrokken.


  “Is dit geen fantastisch huis?” vroeg hij. “Ik vind dat deze kamer onze slaapkamer moet worden. Volgens mij gaat hij ons geluk brengen. En een heleboel kinderen.”


  Hij zeeg op de grond neer en zette haar op zijn schoot, waarbij hij wel haar rok op zijn plaats trok, maar zijn broek onfatsoenlijk open liet.


  “Lieve hemel,” bracht ze schril uit. “We zijn schandelijk. We hebben niet alleen midden op de dag onze zelfbeheersing verloren, tegen een muur, in een vreemd huis, maar jij had je laarzen aan en ik had mijn hoed op.”


  “Het was grandioos.” Hij drukte zijn lippen tegen haar klamme voorhoofd. “De volgende keer dat we de liefde bedrijven, heb ik mijn laarzen aan en draag jij alléén je hoed.”


  Ze lachte, opnieuw gechoqueerd. Het leven met hem zou altijd een mallemolen zijn, maar ze zou niet anders willen. Met een hart vol vreugde, tevredenheid en liefde gaf ze zich weer over aan de warmte van zijn krachtige armen om haar heen.
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Ik ben er voor jou

Losbol Jason Barrington krijgt van zijn identieke
tweelingbroer, burggraaf Fairhurst, het verzoek om
een fraude op diens landgoed te onderzoeken.
Jason doet zich voor de gelegenheid voor als zijn
broer, die juist bekend staat om zijn gereserveerde
karakter.

In deze hoedanigheid wordt hij geconfronteerd
met Gwendolyn Ellingham, een aantrekkelijke
vrouw die echter kampt met de gevolgen van een
schandaal. Als Jason tot over zijn oren verliefd op
haar wordt, lijkt een romance ver weg. Gwendolyn
denkt immers dat zij van doen heeft met de
burggraaf, een gelukkig getrouwd man.

Maar als Jason haar reputatie weet te zuiveren,

zijn haar gevoelens niet meer te beteugelen. Een
vreugdevolle ontwikkeling, maar zijn valse identiteit
wordt dan een steeds groter obstakel voor een
eerlijke relatie. Om nog maar te zwijgen over de
spannende verwikkelingen op het landgoed...

Na vele jaren maakt succesauteur Adrienne Basso
haar rentree in onze reeks. Ik ben er voor jou is een
meeslepende historische roman met personages die
de lezer keer op keer verrassen.
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